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Avertissement. 

Il y a lieu (Je craindre que ce petit ouvrage u'ait les défauts, trop souvent 
réunis, d'une grande liâte et d'une grande lenteur. Nous osons croire cependant 
<jue toutes les données positives seront trouvées exactes. 

Nous avions l'intention de donner en même temps une traduction française 
aussi fidèle que possible de la Môttuis saga^ avec toutes les corrections suggérées 
par Tensemble des manuscrits français et islandais, et notre ami Mo L. L. H. Com- 
herligues-Yarennes avait gracieusement entrepris cette traduction d après l'original 
islandais que nous lui avions, communiqué; nous regrettons que certaines circon- 
stances nous interdisent de publier aujourd'hui cette traduction, et nous espérons 
qu'il le fera prochainement lui-même. 

En ce qui concerne notre communauté de travail, la responsabilité de tout ce 
(jui est philologie nordique incombe à moi Cederschiôld, tandis que moi Wulflf 
assume celle de la partie comparative en général et spécialement de tout ce qui a 
rapport au texte français. 



Lund, le 13 décembre 1877. 



G. cedersghiOld. f.-a. wulff. 



I. MÔTTULS SAGA. 



ijAPi 1. Hér [hefp upp * ) môttuls sôgu. 



A 



.rtus konungr var ^) hinn fraegsti ') hôfaingi at hvers konar fraîknleik ok ails 
konar drengskap *} ok kurteisi mod fullkomnu *3 huggaedi ok hinum ®3 vinsa'Ista 
mildteik, svà at fullkomiiga vard ^) eigi fra^gri ok vinsseili hôfêtingi nm hans daga f 

5 lieiminum. [Var hann ^3 hinn vaskasti at vâpnum, hinn mildasti at gjôfumi blidasti 
1 ordum, hagràdasti '} i râdagôrdum, hinn gôdgjarnasti i miskunnsemd, hinn sidugasti 
i gôdum medferduin, hinn tiguligasti i ôlluin konungligum stjôrnum, gudhrseddr j 
verkum, mjùUyndr gôdum, hardr illum, miskunnsamr |>upftugum, beinisamr*®) bjôd- 
ôndum, svà fullkominn i ollum hôfdingskap, at engi illgirnd.^^3 né ôfund var med 

10 hânum, ok engi kunni at telja lofsfullri tungu virduligan gôfugleik ok sœmd rikis 
hans, — |>at vàtta hànum sannar sôgur ok margs konar gôd frsedi, er gôr vâru 
af dyrum ^^) klerkum um mart hans athieti, ok slundum um [margfaldliga atburdl 
fagra, er nned margfôldum hàttum gôrdu/ innan hirdar hans ok vida um hans 
riki^'}, stundum um hrausta ^^} riddaraskapi, stundum um adra kyniiga hluti. 



a [byrjar fi *) om fi ») âgœtasti fi *) hôfdingskap fi ») fuUkomliga fi 
•) owi a ') var fi *) a [ om fi •) hyggnasti fi *•) 'beynasamur' fi **) àgirnd fi 
^') hinum dyrstum fi ^') a [ mart hans athaefi, sem var i hant rikissijorn fi ^*) hans fi 

1 



2 



Nu segir |>ossi bok frâ einum kynliguiîi 
ok ^^) gamansamiigum ^®) atburd, er gôrSiz 
iniian hirdar [hins Jy rliga ok hins fraegja * ') • 
Artus konungs, er hafdi ait [England ok 
5 Bretland *^) frjâlst undir sik. Enn J)vîlik 
sannendi, sem valskan syndi mér, J>â*^) 
norrîcna ^®) ek ydr âheyrôndum lil gain- 
ans ok skemtanar, svà sem virauligr Hàkon 
konungr, son Hàkonar konungs, bau3 
10 fâkunnugleik **) minuni at gôra nôkkui 
gaman ") af J>essu eptirfylgjanda efni ^^). 



D'une aventure qui avint 
a la côrt au bon roi qui tint 
Bretaingne et Engleterre quite, 
por ce t[UH n ert pas a droit dite, 
vos vueil dire la vérité. 



Cap. IL 



i_ 

I 



. |>eiri hàtict, er heilug kirkja ^) kall- 
ar penthecosten ^), enn nordinenn kalla 

15 pikkisdaga, J)â kvàmu'til Artus konungs 
dyriigir hôfdingjar ok konungar margra 
landa med hertogum ok ôdrum heidrs- 
mônnum, svâ sem J>essi saga vàttar, sem 
margar adrar, [J){er sem um hann eru ^) 

20 gôrvar. Artus konungr var hinn forvitn- 
asti madr ok vildi [verda viss *) allra 
tîdenda, er gôrduz i riki hans ok svâ i 
ôdrum lôndum, J>ar sem hann màtti spyrja. 
Ok J)vi lét hann blasa hvervetna à skôg- 

25 um, à *) vegum ok gatnamôtum, at hverr, 
er bar var uni farandi, skyidi koma til 
hirdar ok hatidar lians. J>at fylgdi ok 
bodi konungs, al hverr *), er âtti ^) frida 



A la Pentecôste en esté 
tint li rois Artus côrt pleniére; 
onques rois en nule manière 
nule plus riche côrt ne tint. 
De maint lontain païs i vint 
niaint roi et inaint duc et maint 
si côm Vestoire le raconte. 



conte. 



Li rois Artus 6t fet crier 

que tuit li jône bacheler 

i venissent delivrement ; 

et si fu el cômandement, 

que qui avroit sa *) hele amie, 



(17) 



^^) om ^ *•) add hlut eda /9 *') ^C ^^^^ fraegja ok hins dyrliga ^ ^') «[ Bret- 
land ok England ^ **) om fi '^) norraînada /î? ^*) fàkunnleik (i ^^) gamansamt fi 
*^) ont fi Cap, IL *) kristni fi ^) pentecostem fi ^) a [ sem hânum vàru af fi 

*) a [ viss verda fi ») ok (?) fi «) add sa fi ') à fi 

•) que cil qui aurait A 



unnustu, — |»à skyidi hôn fylgja hànûm 
ok vera jafnveikomin ^) med koiiungi 
sem unnasti bennar. Âf ^\i kom |>ar 
svà mikill ijôldi, at varia màtti tôlu à 

5 koma, ok |>vi var vant ôr* svâ mikium 
fjôlda einum hinum hyggnasfa at kjôsa 
hina kurteisustu. Ean drottniag vard 
iegin kvamu |»eira ok lét jungfrùr vera 
i loptum sinuin. Drôttning var hinii frid- 

10 asti kvennmadr ok hafdi rsedur sinar vid 
|>aîr med ails* konar ^) skenitan ok gam- 
an ^°) med kurteisligum ha^tli. Sjalf li6n 
hafdi goda gangveru ^^); svà gaf bon 
ok bverri |>eira dyriig klaedi med ails 

15 kyns litum ok kostum, svâ at [bin dàligstu 
vâru bùin med pelli ok fôdrud * ') med 
skinaum gram ok bvltum. Enn sa er 
klsedabûnad |>eira vildi skynsamliga skoda, 
— ' |>â mundi bann mega mjôk ^') langa 

20 tôlu ^ar af gôra. Enn ek vil ydr eigi 
lengi * '*) dvelja ; ok pvi vît ek fâtt af môrgu 
segja, at engi var betri bùnadr i beiminum, 
enn |»eim var gefinn» ok engi kaupmadr 
kunni dyrra**) al selja né verdi") at 

25 kaupa. Drôttning var lofsa^l af iivers 
konar skôrungskap ok bin vinsa;lsta af 
frsegjum **) mildleik *^). Nù lét bon hér 
n«st fram- bera [dyriig nisti **) ok rik 
beiti, fingrgull med ails konar dyruni 

30 steinum, svà at engi madr sa svà fàsépa 
né àga^ta gripi, sem drôttning gaf af gnôgum 



que venist en sa campaignie. 
Que vos iroie je contant? 
De damoiseles i vint tant 
que je n^en sai le conte dire. 
Meut par en fust griez a eslire 
la plus bêle, la plus côrtoise. 
La roïne, cui*} pas nen poise 
de si qu'êtes sont asamblées, 
en sa chambre les a menées,^ 

et pôr eles plus esjoïr 

lôr fist maintenant départir 

robes de diverses manières. 

Moût furent vaillanz les moins chiéres, 
' de moût bone soie et de riche**); 
; mes qui vos voudroit la devise 
I et Vuevre des dras aconter, 
I trop i côvendroit demorer, 

(jui bien en voudroit reson rendre, 

mes ailUôrs me côvient entendre. 



Moût fet la roïne a loer. 
Apres lôr a fet aporter 
fermmtëy çaintures et aniaus. 
Onques tel plenté de joiaus 
nus hôm mien escientre ne vist***) 
comme la roïne lors f) fist 
a ses puceles aporter: 



(43) 



") a [ hin 
**) om a 



•) 'iafn"* ver komin o •)kyMbMdri/9 «*»)gamiii)9 *>)gangvôru /î 
dâligsto var bùin med peUi ('peU' o) ok fodrat « /î ^*) om fi ^**) om fi 
") med verdi fi ") hvers konar fi »') mildileika fi »•) a [niati dyriig fi 

•) Ainsi JB; A la r. T **) de drtM de soie noire et bise (grise?) A; de dras de soie 
ovré a guise B ***) ?\ escient ne vit T \) ?\ loi* T 



'^jA\\\^. l>\i al hfyn Wx hverja b^ira sva 
fjiikit af lA'A '*;, vin liwr \iWi liafa ^''). 
Kijii nu er at rarda uni ArtU!» konuii^ 
liirni fra'iija. er ^reta k*t hird sinni ok tiU 

5 koninuni ^*; hofdiajyum *^j ok r'uMunim 
rika jjangveru **j ok ôrugg vâpn, prûda 
hiiri;idi ok hina **j liezlu vighe^ta ^*j, er 
iiânuni vâru sendir ve^lan af Spania, Luiu- 
hardia *'') ok Alniannia *'). Ok var J>ar 

10 iMigi svâ lata'kr riddari kominn, at eigi 
î*;i pâ **; rika ((ânjîveru ^'j ok ôrujrg vâpn 
ok (|inida bûnadi ^^) ok g/>dan hest: J>vi 
at par skorti ekki vâelta, pat er hafa 
pnrfti: ok i ôngri konungshird vâru svâ 

15 rikar gjafar geinar, sem par vâru pcgn- 
ar, |né svâ gn<'>gliga '*) f'engnar. Enn 
konungr sjâlfr var svâ niikils lofs verdr, 
er aidregi idradiz siiuia gjafa, ok svâ lét 
liann laust vid . pâ, sem hann kostadi 

20 ôngu ail pat, er hann gaf peini. Enn 
laugardaginn IVrir pikkisdaga '^) var su 
liin niikla hird saniaii komin ok svâ vel 
hûin at [hestum ok vâpnum ok gôduni 
kladuni '^), at hvergi i heiniinum var 

25 onnur hird pessari '*) lik. J>â var par ^*) 
ujikil skenitan ok ails konar gaman med 
gnogligum l'agnadi svâ margra ha'verskra 
nianna, sem par vâru saman kon)nir. 
Ok er peir hoCdu veril allan pann dag 

,V) ( peim ^*) fagnadi ok ■') kvelda tok, 



bin fist a chascune douer 

tant comnie onq^ies en voudrent prtudre. 

Or me corient ailHors entendre 

et dou bon roi Artn parler, 

qui fist a us chevaliers doner 

rohes mont riches et moût belf^ 

fît granl plenté d'armes nôveles. 

et moût riches chevaus d'Espaingne 

de Lonibardie et d' Alemaingne. 

N'i 6t si povre chevalier 

qui n'eûst armes et destrier, 

et rohes se prendre les vont. 

Ontiues si grant plenté nen ôt 
a une leste rois*) dônée, 

si en mit tuit la côrt**) loée; 

qui ne V fist mie en repentant, 

ainz fist totes voies semblant 

que riens ne li griet ne ne ***) côste. 

Le samedi de Pentecoste 

fu celé grant côrt asamllée. 



Moût ont grant joie detnenée; 



moût i 6t le jôr grant déduit 
Quant il virent venir la nuit 



(66) 



' •) hafa /? ' «) taka fi ^^)om^ ^^) add hertogum (^ ^ ^) gangvôru [i 
") vttpn ok hesta a ") Lombardia {i ") Allemania /^ ^*) om fi " 
»«) a [ atbûnad fi »*) a [ eda /*f ") 'pkkiz . d.' fi ") a [ vâpnum, hestum 
»*) henni fi ") add ok fi »•) ow fi ") add sem fi 

♦) ?] mes A; plue doné T **) Ainsi A] le roi loé T; s' an doit esire li rois îoé B 
***) gricve ne? 



") om « fi 

*) gangvôru fi 

ok klœdum fi 



|>a '*) for hveiT til sins herbergis, ok 
bjuggu |>â skjaldsveiuar hvflur |>eira, ok 
for |>à ^®) ail lidit at sofa. 



G 



5 V^k *) er dagr kom ok lysa tok, |>â 
kl»^d(luz allir^ ok gékk |>à ait lidit i kon- 
ungsgard, ok fylgdu |>adan koiiungi ') 
til hôfudkirkju ^) baejarins. Ok |>ar kom 
((rùttningiii *) ined mcyjum sfnum at heyra 

10 tidir; ok matti |>ai: sjà margan kurteisan 
niann ok frfdar konur hardia vel bùiiar; 
|»vi at |>ar var saman komit ait [|>at 
fôlk, er frîdast var *) i heiminum. Ëiin 
er tiduni var lokit, |>à •) for [hirdiii ôll ^) 

15 i koiuuigftgard. Ok Iciddi |>a drùttning 
[kvennaflokk sinir®) i lopt •) med sér. 
Eiiii rsedismenn i konungsgardi ok |>jôn- 
ustunienn hôfdu hin gnùgligustu ^^) fông 
gôdra vista ok hiiiu bezta drykk, er fannz 

20 i heimi, med ails konar haetti at bùa 
[bord konungs**). Klaeddu J>€ir fyrst 
bordiii med hinnm hvitustum dùkum ok 
lôgdu a silfrspônu ok gullspônu, kiiifa ^ ^) 
vel bùnà ok silfrdiska med slâtri f). Var 

25 |>â ^ ') matr *albùinn konungi ok allri hird 
hans. Eiin su var sidvetija Ârtus kou- 
ungs, at hauii var varia gladr ok engan 
dag vildi hann **) til bords **) gaiiga 
ffyrr, emi liann féngi àdrnôkkur**) ny 



ans ostefis alérent couckier. 

Les Hz firent li escuier ; 

si coucha cliascuns son seignôr. 



Cap. III. 



Au matin quant il fu clér jôr 
resont a la côrt asamblé, 
et od le roi en sont aie, 
tuit ensamble a la fnestre yglise. 
La roïne vatt le servise 
od*) ses puceles escouter. 
Ci ne vueil je plus demôrer, 
ne de noient fere lonc conte, 
si côm l'estoire le raconte. 

Qtuint li servise fu finez 
tuit en sont a la côrt aU, 
et la roïne en a menées 
en ses chambres encùrtinées 
tôtes ses puceles od li. 
Li serjant furent bien garni 
de dôner au roi a mengier. 
Sôr les tables sont li dôblier, 
les salières et li couteL 



Mes au roi Artu n'ért pas bel 
que il menjast ne ne beûsl 
p<;)r tant que haute feste fust, 
ne qua la table s'aseist 



(91) 



") l>ar /* ") otn (S Cap. IIL ') Enn (i ») konunginum (i ») hôfudkirkjunn- 
ar (i *) ok drottning ^ ») o [ hit fridasta folk (i *) o*w /î ') a [ fôlk (i •) a [ meyj- 
arnar fi •) add inn fi *°) Vegligustu' fi '*) a [ â konuugs bord fi ^^) om fi 
t) 'Ballt ....' B ") par /!? ^')add ^ejm fi ^») borda fi »•) a [ at hann vildi cigi âdr fâ fi 

*) Ainsi B; et T 



6 



/ ^ V 



tideudi*^) um einn hvern athurâ, fcann 
seni gôrdiz wjar eda ijarri ok ^ ®) hann 
niaîtti ^^) sér gledi ok gaman af gôra. 
Eiin drôtining kalladi til sîn herra Val- 

5 ven '*), er forstjôri var allra ràasmatina 
konungs,'[ok spurdi, **) hverju fat saetti, 
er ") kôiiungr gékk '^) ekki.til borda, 
|>ar sem niatr var albùian ok ôil hans 
hird saman sôfnud ok ]^â non dags. 

10 Ok ^*) hann gékk |>egar til konungs ok 
niaîlli svà til hans: "Herra! hvat veldr J>vi, 
ut |>ér matiz eigi? Fyrir ^**) mjôk lôngu 
var bord reidubùit." Konungr leit vid 
hanumok svarar: "Ra^dismadr! naîr sattu 

15 niik svâ halda hird mina at hâtidum, at 
ek fénga eigi ny tidendi eins hvers at- 
burdar, âdr ek génga til bords?" Enn 
er konungr mselti J>etta, |>â kom skjolt 
sveinn einn hieypandi ^^) flugsnôrum ^®) 

20 hesti ok stefndi ") â konungsgard svâ 
skjott ridandi ^^), at hestrinn var allr 
i ") sveita [undir hânum ^^), J>viat])ann 
skundadi âkafliga. Enn herra Yalven sa 
hann fyrst ok mselti til hirdmanna: "Ef 

25 gud vildi," sagdi haini, "|)â munum vér 
skjolt matazj J)vf at ek se einn svein 
hleypanda hingat âkafliga hesti sinnn), ok 
mun hann segja oss nôkkur ny tidendi." 
Ok J>vi naest [kom sveinninn ^^) at hall-. 

30 ardurum konungs ok sté J>ar ^^) afbaki '^) 
hesti sinum, ok tôku J>j6nustunienn [vid 

*•) add sem fi 



de si que a la côrt venist 
aucune aventure nôvele. 

Gavains le seneschal-apele'^), 
si li demande ce qui doit 
que li rois mengier ne vôloit, 
quar il ért ja moût près de nône, 
et Keus le roi en aresône. 

^Sire^ fet il, ice que doit 

que vos ne mengiez or endroit'^ 

Vostre mengier est prest pieça.'^ 

Li rois sorrist, si Vesgarda, 

^Dites moi, fet-il, scneschal, 

quant veistes vos feste anual 

que je a mengier m'aseisse, 

de si que a ma côrt ve'isse 

aucune nôvele aventure?^ 

Estes vos poingnant a droiture 

un vallet par mi une rue; 

ses chevaus d^angoisse tréssue 

qui moût venoit a grant esphit. 

Gavains tôt premerains le voit 

qui aus chevaliers escria: 

^Se Dieu plest, nos mengiçrons ja, 

quar je voi ça venir côrant 

sôr **) un mont grant ronoin ferrant, 

un vallet par mi une porte 

qui aucune nôvele aporte.'^ 

Atant est li valiez venuz, 
devant la sale est descendue; (lao) 



17 

'*) om a 



) add at heyra fi 
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) mâtti fi 



ao 



) Valver fi ^') a [ om fi 



") géngi fi "♦) ont fi ") add l)vi (^ l)vi at?) a ") hleypanda a; add â fi 
'^) stefnandi fi ") om fi "^ ^^^ ^^^^^^ ^ ^^) a [ om fi '0 » [ ^'endi 



hann fi ^^) om fi ") om fi 

*) Ce vers n'a pas été bien compris par le traducteur, qui a pris 'Gavains' pour objets 
et 'seneschal' pour apposition de ce nom. **) bout T 



hesti '^) hans. Enn sveinninii var hinn 
kurteisasti ok afklaeddiz |>egar ok kastaSi 
skikkju sinni à hais hestinum. Enir er 
hann var yfirbafnarlauss, syndiz haun hinn 

5 fridasti: hvitr var hann à hârslit, breidr 
ok |>ykkr i herdum, armieggi ^') [hafëti 
hann ^^) bsedi langa ok digra, hendr ^^) 
hvitar ok ramligar — ok allr nàttùrliga 
vaxinn med aeskiligri fegrd til afls ok 

10 vaskieiks, at engi kunni sik ôdruvls at 
aeskja, enn gud hafôti hann skapat. Ord- 
fieri skorti hann cigi^*), — J>eim vitrliga 
skipandi med [blidri rsedu ^^). 



15 



asez fîi qui son cheval prist, 
li valiez de rien ne mesprist^ 
qoar moût fu sages et memhroz. 
De -son mantel s'est desfubU^ 
si Va gelé demaintenant 
Sôr le cou de son auferrant 
Quant . desfuhlee fu dou mantel 
a grant merveille par fu bel; 
blont 6t le chief et clér le vis, 
bêle boche et nez bien assis, 
grosses espatdes et Ions brae, 
tréstôt a un mot ie vos faz 
oit^pies plus bel ne fist nature : 
grant oors et grant enforceurcy 
jambes bien fetes^ piez voutiz; 
sages paroles et biaus diz 
ôt li valiez a grant plenté. 



E, 



Cap. IV, 



[nn er hann var inn kominn i kon- 

20 ungshôll, |»ar sem hirdin var, |>à maelti 

hann til |>eira med kurteisligum ordum: 

"Sa hinn hàleiti gud," sagdi hann, "er 

alla dss skapadi, hjaipi ^) ok vardveiti 

ydvarn ') safuad ok félagskap!" — "Vin!" 

25 sogdu j^ir, "gud blessi J>ik !" ta maeiti 

Kaei ra^dismadr: "Sveitugr er hestr |>inn. 

Seg oss nôkkur ny tidendi um ferd |>ina!" 

— "Nei, hcrra ')!" sagdi hann; "J>ù skalt 

segja mér fyrr *), hvar hinn gôdi Artus 

30 konuhgr er. Ok sver ek vid •) trù mina. 



Quant fin la sale fu entrez 
côrtoisement et biau parla: 

^Cil Dieus, fet il, qui tôt forma, 
saut et gart ceste compaignieT 
^ Biaus amis, Dieus vos beneteT 
Ce li dist Keus^ li seneschaus: 
^Tréssuez est vostre chevaus, 
quar 'me dites côment errez^*). 
^Sire, fet il, ainz me môstrez 
et m'enseigniez Artu, le roi; 
quar, i)ar la foi que je vos dm. 



(148) 



>*) a [ heet /? ") handleggi /? «) a [ 'hafda' a ") enn hendr ^ »•) ok ekki ^ ") a [ 
mikilU bh'du ^ Cap. IV. *) bleaai fi ») bis fi *) <m fi *) fyrri, herra fi ») l>at & fi 
•) Ainsi B; T: que vous querrez. 
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ai ek skai |>au tidendi konuiigi segja, ai 
ydr skal eigi ollum al skapi vera, enn 
J>() skal e'mum liverjum fagnadr af gôraz." 
Emi ^) J>vi na^st J>6tti ollum langt at 

5 vcrda vîsir J>ess, er hami vildi inailt liafa. 
bà ma^lli riddari eimi til svcinsins: "Se, 
vinr! J>ar sitr haim à stôli.'^ Emi [hann 
gékk J)egar ') fangat, ok gâfu [allir hâii- 
um ®) rùm, f>eir sem à veg hans varu. 

10 Ok er hann kom fyrir konung, heilsadi ®) 
hann hânum ^^) med J>essum ordum: 
"Sa gud," segir.hann, "cr skôp himin 
ok jôrd ok allar |>ser skepnur, seifl i 
heiminum eru, blessi [ok vardveiti**) 

15 J>ik, hinn haesti kôrônadr konungr yfir 
alla, f>â er verit.hafa ok vera skulu!" 
Ok enn ma;lti ^^) hanq: "Nû fellr mér 
vel," [segir hann *^), "er ^*) ek hefi ydr 
fundit, svâ lengi sem ek héfi ydvar leitat. 

20 Ein liin fridasta niâer," kvad *^) hann, 
"Qarri ^*) ydru landi sendi mik hingat a 
ydvarn fund", ok bidr hôn ydr at skyldu, 
at J)ér gefid ^') henni ehia baen. Enn 
ef |>ér synid henni at sinui, J>â mun hôn 

25 eigi optar leita. Enn eigi skulu |>ér |>at 
fyrr **) vita, [hvers hôn beidiz eda hver 
hôn er sjâlf ^®), enn J>4j* veitid ^^) ba^nina. 
Hardla er hôn frid ok dyrlig, at engi er 
hennar Uki i heiminum. Enn |>at vil ek, 

30 at^^) ydr se kunnigt, ef ek skal figgja 
|>essa gjôf af hennar hàlfu, at ek beidumz 



je li dirai ja téus nôveles, 

qui a Uz ne seront jpas bêles, 

et téus i a qu'en avrofit joie.^ 

A chascun est tart que il oie 
\ que c'est que li valiez a quis. 
I "Par mon chief, dist il, biaus amis, 

vez le la en celé chaiére.^ 

Li chevalier sont tret ariére, 

si lessent le vallet aler. 

Cil, qui n'a soing de deniôrer, . 

en est devant le roi venuz, 

si li a fet un gent salut 

^Cil Diem, fet il, qui fist le mont 

et tôtes les choses qui sont 

et de tôt fet sa volenté, 

gart le meilliôr roi côrônê 

qui onques fust, ne jamès soit 

Sire, fet il, or est bien droit 

que je vos die que j'ai quis. 

Une pucele m'a tramis, 

de moût lontain pais a vos, 

un don vos requier a estrôs, 

et si vueil bien que vos sachoiz: 

se je ne l'ai a ceste foiz 

ja ne vos ért plus demandé, 

ne ja ne vos sera nômé 

ne li don, ne la damoisele, 

qui tant est avenant et bêle, 

de si que je de fi savrai, 

se je de vos le don avrai; 

et je vos créant une rien im) 



•) om ft 
**) a[om § 
'') veitid (i 
^>) om fi 



') a [ l)egar gékk hann fi *) a [ hânum allir fi «) kvaddi fi ^'^) m% fi 

'^) sagdi fi ''') n[ 07H fi '') ai fi ") segir fi »•) fjarlœg fi 

*•) fyrri fi '*) « [ hver bon er eda hvers hon beidiz fi ^") add henni fi 



enskis |>ess, er tign yavarri se *') lil 
svivirdingar rda rîki ydru til skada." Ok 
|>à jâtadi kouungr |>vi, sem sveinninn 
bad. Enn sveinninn gôrdi konungi niarg- 

5 l'aldligar j^kkir. Ok ' ') |>vi naest lôk 
haiin upp or gullsaumuduni pùssi sinuni 
einn môttui af silki sva fagran^ at alJri 
liôfdu daudiig augu sét jahifagran rda 
f>vilikan. |>enna gôrdi ein àlfkona inrd 

10 svà inôrgum ok ôlrùanligum hagicik, at 
i '*) ôilum |>eini Ijôlda, er par vâru saman 
koninir, hagra nianna ok hygginna fannz 
engi, sa er skynja kunni, nicd hverjuni 
haîUi ") kladit var gôrt. J>at var ait 

15 guUi otit med svà fôgrum laufadrâtlum, 
at aldri vâru ein ônnur J)vflik sén; J>vf 
at engi kunni finna enda né upphaf; ok 
betta à ofan, sein kyniigast var, at J>eir 
sein gôrst hugdu at, |>eir *•) gâtu sfzt 

20 fundir, hversu sa hinn undarligi ^') hag- 
leikr ") var snmtengdr. Ok vil ek J>vi 
eigi lengja |»at ût, |>vi at hann var inikiu 
kyniigri, enn i hug ma;t(i koina. Ënn 
àlfkonan bafdi ofit |>ann galdr :i niôttl- 

25 inam, at hver su masr, sem spillz hardi af 
unnasta sinum, |>â '*) mundi mottullinn 
^^ar syna glîep hennar, er *") liôn 
kiseddiz hanum, svâ at hann mundi henni 
annathvârt '*) vera ofsidr eda ofslultr 

30 med svà ferligum haetti, at |»annig ") 
mundi hann slyttaz, at hann hirli, med 



et vueil que tuit le sachent bien, 
que je ne vos querrai Jiontage *) 
ô aiez honte ne domage^.**) 
Lors a dit H rois qu'il Vavroit 
tôt maintenant quoi que ce soit. 
Cil Ven mercie od bêle chiére 
et H valiez prtst s'aumosniére, 
si en a tret fors un mantel; 
onques nus hôm ne vit si bel, 
quar une fée Vavoit fet: 
nus n'en saveroit le portret 
ne Vuevre dou drap aconter; 
trop i côviendroit demôrer***). 



Or terrai de Vôvrage ester, 
d'autre chose voudrai parler, 
si vos dirai une merveille, 
onques n'oîstes la pareille. 
La fée fist et drap une uevre 
qui les fausses dames descuevre. 
Ja damef) qui Vait afuhléj 
se éle a de rien meserré 
vers son seignôr, se ele l'a, 
ja puis a droit ne H sera^ 
ne aus puceles autresi: 



203) 



) Vnd- 



") raa vera /î ") ùm (i ^*) om afi '») hagleika li ") om ^i " 
arligur' a ") gdrningr fi ") bis fi »*) l)egar fi «^ om a ") l)angat fi 

•) outrage A **) Suivent dans T ces quatre vers: Gavaius a premerains parlé: ''Cist 
dons ne puet estre veé, fet il, que nU ait vilonie, mes que oisuns ne Ten niercîe." ***) Ici 
sans doute le français offre une lacune (rim. Var gôrt* et 'var samtengdr'^ f) famé T 

2 
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hverjum haedi hver hafdi ^^) syndgaz. 
Sjndi hann svâ allar falskonur ok pieyjar, 
at engi matti leynaz, su er hann lôk [yfîr 
sik ^*). betla sagdi sveinninn upp vel 

5 ok skôrnliga fyrir allri hird ok |>eim 
hinum mikla fjôlSa hôfdingja, er J>ar 
vâru safnadir, med hverjnm ha3tti môtt- 
uHinn var ofinn, ok hvern krapt hann hafdi 
til kvennaraunar. Ok |>vi na?st maîlti 

10 hann til konungs: "Herra!" sogir hann, 
"ek bid ydr, at J>ér lâlid nù f stad 
hirdkonur ok hirdmeyjar klaedaz môltl- 
inum; J>vl at fjarri hédan spurda ek, at 
hér var nù safnadr prùdra kvenna ok 

15 meyja. Ok gôrid J>etta nù skyndiliga, at 
î)8er verdi eigi visar fyrr j^essa tidiMula! 
Ok til J>ess em ek kominn, at bidja ydr 
Bessarar '*) gjafar, enn ôngrar annarrar, 
ok enskis annars ôrendis." Enn ôll hird 

20 ok '^) allir hôfdingjar, er J>ar vâru komnir, 
undrudu ok forvitnudu skikkju j^essa. bâ 
ma*lti Valvent: "bessari ^') gjôf er vel 
jatanda **) ok svà J>iggjandi.'' 



se ele vers son bon *) ami 

avoit mespris en nul endroit, 

ja puis ne li seroit a droit 

que ne soit trop lonc o trop cort. 

Et cil, oiant tôte la côrty 

lôr a tôt aconté et dit 

Vuevre dou mante! et descrit 

Puis dist au roi isnelement 

^Sire, fet il, demaintenant 

que nH ait point de demôrer. 

Fêtes le mantel afuhler, 

se **) n^i ait dame ne pucele 

qui sache mot de la nôvele 

dont ceenz a grant asamhlée, 

el ***) me fa de moût loins contée. 

Si std venuz d^estrange terre^ 

pôr seulement cest don requerre.^ 



Moût esgardérent le mantel, 
et dist Gavains: ^Ci a don bel 
et mont regnahle est a dôner"^ f ). 



K 



Cap. V. 



25 JLJ^^onungr sendir nù eptir drôttningu 
herra Valvent ok Kaei raedismann ok Meon 
skutilsvein ; [bad J>à segja *) drôttningu, 
at bon kvœnii *) f stad til bans "ok allar 
J>aT nieyjar ok konur, er med iienni (tu, 



^Fetes la roïne mander. 

Gavains, alez i erranment, 

vos et Yvain f f ) tant seulement, 

et si dites a la roïne 

que n'i ait dame ne meschinc 



(228^ 



«8) hefdi p ^*) a [ upp (i ") 'J)eirra' /? ^^) om ^ ") l)essi /? '») jàtandi a^ 
Cap. y. ^) a[ bis fi ^) add l)egar fi 

*) icele qui vers son B **) si? — B: Et s'an dirai lors tex noveles As dames et as 
damoiseles ***) ele me fu de loins? f) Larune? ff) Entre vos et Y(vaiii) et roi 
(Koi?), si li dites que veigne a moi B 
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ok konii svâ gôrsainliga, at eiigi [siti 
eptir ^), |>vi at ek vil at visu balda [|>cssa 
gjôf, er ek gaf *) sveiniiiuin.'' Nu gauga 
|>eir ok fundu drdtltiiiigu *) i lopti stnu 
5 albùna til borda *) at ganga, |>vi at baua 
bungradt, er liou - skyldi svà lengi fasta. 



10 Ok bar |»à herra ValvcQt frain kouuugs 
ordsendingar : "Frù!" segir hann, "kou- 
ungr bydr ydr ') fyrir bvervetna fram, 
at |>ér gaugid nu ®) i stad til bans; |>vi 
at einn ungr sveiuu iiardia fridr koin til 

15 bans ok fserdi bànum einn niôltul svà 
dyriigan, at engi daudiig augu sa annan 
|>viUkan. KIsedit er rautt i; enn |>vllika 
gôrsemi liôfuin vér eigi sét um aldr nicd 
svà undarligum ok frâba^ruin bagleik gôrv- 

20 an, at ôvist er ^), at annarr se eda finuiz 
bànum likr i ollum bciminuin. Ok vitid 
|>at at^®) sônnu, at konungr befir beilit 
[|>essuni môttli ^*) |>eiri, er inundanga ^') 
er ok brzt l'err. Ok kostid nu, i'rù! 

25 dvelid eigi, ok liatid nud ydr ait kvendi, 
|>at er bingat er komit, |>vf at konungr 
vill sjà vôxt J>eira ok fegrd. Er* nier 
|»at ok eigi kunnigt, bver |>essa binu 
tiguligu gjôf inun bijôla.'' 



qu^cle ne faz od li venir; 

qtuir je vueil fermement tenir 

ce*) qu'au vallet ai créantes 

Et cil **) oui il Ta cômandc 

i sont aie de^naintenant. 

La roïne trueveni lavant 

qui dou mengier s'apareilloit, 

que durement li anuioit 

de ce que tant ôt jeûné. 

Gavains a premerains parlé: 

^Bame, fet U, li rois vos mande 

et tôt a estrôs vos cômande 

que . vos sanz plus de delaier 

venez en la sale mengier***). 

Si amenez ces damoiseles 

qui tant sont avenanz et.bcles, 

quar a cort vint ore un danzel 

qui aporta un eôrt mantely 

onques nus si riche ne vit 

Li dras est d'un vermeil -j^) samit; 

il est a merveille bien fet; 

moût bônoreraff) le portret 

et les ôvrages qui i sont; 

il n'a son pér en tôt le mont, 

et sachiez bien de vérité 

que li rois nos atff) créante 

que il a celé le dônra 

a cui mieus et plus bel sera^ f *)• (35^^ 



•) a [ leyniz ^i *) « [ l>*^ s®"^ «^ ^^^^ \iÂAi ^i •) drottniiiguna {i 
') om fi ») add l»egar fi ») om a ^^) om fi **) a [ ^enna niôttul afi 
anga a 



•) bords fi 
**) imund- 



♦) le don B **) Li .iij. B ***) a lui parler B f) Ainsi B; T: riche, ft) moult 
a en l'uevre biau portrait B fff) Ainsi B; T: il a au roi f*) Ici T présente une 
lacune d'environ 16 vers; je la comble d'après B, 

2* 
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N, 



Cap. VI, 



ù gengr drôHiiing J>egar *) til kon- 
uugs '), ok fylgip henni *) allr sa hinn 
n)ikU ijôlâi fridra kvenna ok prùâra 
nicvja, svà at aldri sa manna-augu ïyvv 
5 i eiuum stad svà mikinn safnad fridra 
kvenna ok *) nieyja, svà at aldri var 
betri bùnadr 1 heiininuni, lieldr enn |>ier 
hôfdu bûit sinn likania nicd. Ok fyrir 
J>vi hafdi hverr niadr augu à |>eim, ok 

10 |>ar iTied féll môrguni hugr til J>cira. Ok 
jafnskjôtt for ôll liirdin inn i hôllina, at 
undra, bver su mundi vera, er môltuiinn 
mundi eignaz. ^vi na*st tôk konungr 
n)ôttu1inn ok breiddi i sundr ok syndi 

15 drôttningu ok iétz niundu gefa henni eda 
beiri, er bsefiligr va^ri. Enn ekki vœtla 
sagdi hann J>eim nieira frà, fyrir J>vi, 
ef l>a?r hefcti vitat |>at, sem fylgdi nmtll- 
inurn, — ï>à mundi engi |>eira hafa kisetlz 

20 hànuni fyrir ait J)at gull, er i Arabia- 
landi er, ok svà mundi [J>eim bann *) 
leidr, sein madkr eda ormr vaeri. Enn 
nu er |>ar at komit, at môttuliinn mun 
segja, hvé •) trùliga ba?r hafa bùit vid 

25 ba^ndr sma eda trùlyndi baldit vid unn- 
asla sina. Nù tekr drôttning fyrst môtt- 
ulinn ok leggr ') yfir sik ; ok verdr hami 
henni svà sluttr, at hann tekr eigi à 
hsela henni. Enn svà gjarna sem bon 

30 vildi eiga môttulinn, |>à mundi hann aldri 



Or en vait la roïne au roi; 

moût meine od li riche conroi 

de dames et de damoiseles. 

Nus hôm ne vit mes tant de heles, 

onques mes en une asamblée, 

quar chascunc s'estoit penée 

d'acesmer cointement son cors. 

Quant en la sale vindrent hors, 

|)ôr ce que sont si acesmées, 

furent durement esgardées 

de tôz les barons de la côrt 

Tôz li harnages i acôrt 

pôr esgarder ce que sera. 

Li rois le mantcl desj^loia, 

a la roïne Va môstré, 

jniis li a dit et créante 

que il demenois le dônra 

a celé cui il mieus sera. 

Mais onques ne lôr en dist j^ltis. 

S'eles seussent le surplus, 

mieus vousissent que il fust ars, 

se il vausist cent milie mars*). 



La roïne premier le prent, 
Maintenant a son cou le peut, 
que moût anuiM que il siens fust; 
mes se la vérité seûst 
cornent li mantiaus fu tissuz 



(283) 



Cap, VL ^) ont [i ^) add J)egar 'ad' bragcti fi 
•) a [ hann J)eira fi •) hvat fi ') add hann fi 
•) d'or cinq cent mars B 



^) add J)egar fi *) add fridra a 
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hafa komit mu hennar Irils, ef hon vissi, 
med hverjum gaidri hanii var ofmn. Ok 
rodnadi bon |H>gar i ^) amlliti af skôinm, 
ok |>vi na'st blikiiadi liôu af angri ok 

5 reidi, er cigi var ') inotiullinn iDundanga. 
Eiin Meon skutilsveiiin stôd i lijâ henni 
ok sa, at hôn skipti andlitsTitum sfnum, 
ok maeiti |>egar til hennar: "Frù!" segir 
bann, ^eigi syniz niér, at môtfnilinn se 

10 ydr ' ®) ofsidr, heldr inikilli h«^lfri ôhi til 
stuttr, ok fcrr bann med ônguni kosti 
vel med ydr. Enn J>essi maer," kvad 
bann, "er bér stendr bjâ ydr ok er allnaer 
sama vexti ^^) ydr, bvârfki baeri né lœgri, 

15 — bon er unnasta Âristes, sonar Arte 
konungs, — fâid henni môtlulinn, ok 
munu |>ér |»à sjà à Kenni, at bann var 
ydr ofstuttr." fcvf naest tùk drôttning 
môttulinn ok fékk meyjunili i bjâ sér. 

20 



Enn bon tôk |>egar fegin vid niôttlinum 
ok lét {>egar * *) yfir sik ; ok stylti bann 

25 niiklu meir à henni enn drôttningu. Ok |»a 
maeiti Meon skutiisveinYï : "Mjôk b(efir) *?) 
môttullinn nù upp hiaupit à skammri 
stundu, ok.var bann eigi langt bor(inn).'' 
Enn (|>à) spurdi drôttning ^^) lenda menn 

30 ok alla hôldingja : "Segid, herrar !^ kvad 
bon; "var eigi (môtt)ullinn sidari, enn 



ja a son cou ne fust penduz. 
A peine au sôlier H ateint. 
TÔ2 U vis H palist et teint 
pôr la honte que ele en ôt. ^ 

Y vains *) par delez U estôt 

qui H voit si noircir le vis: 

''Dame, fet il, il m'est avis • 

que il ne vos est pas trop lonc; 

sachiez que le travers d'un jonc 

du mantel sanz plus osferoit, 

ja puis a droit ne vos seroit 

Celé damoisele de la 

qui delez vos a destre esta, 

ele Tafublera avant, 

quar ele est bien de vostre grant**), 

Vamie Estor, ***) le filz Ares ; 

le mantel U bailliez après, 

si pôrrez bien a U veoir 

s'il vos pôrra a droit seoir.^ 

Desfublée s'est la roîne, 

le mantel tent a la meschine, 

qui moût volentiers Vafubla; 

et U mantéls plus acôrça 

qu'a la roîne n'avoit fet 

^Tost est ore, dist Keusf), retfet^ 

si ne l'a on pas loins porté.'' 

Et lu roîne a demandé 

tôt entôr U a ses barons: 

''Donc ne m'ért il asez plus Ions ?^ (si,) 



•) om fi •) Hinc incipit prius fragmentum codicis A '•) |)ér (i *^) at vexti (i 
^^) cm fi '*) Quœ uncis inclusi, quia in A légère non pofui^ ex a sumsi ^^) add alla a 

•) G(avaiii8) dejoste B **) est tôt droit de vostre grandor, ele n'est graindre ne me- 
nor B •••) ? Hector B; amie est Tors T f) àisi .T. B 
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|>e8si**) er?" — "Frù!" kvaa Valven, 
"sva syniz inér, sem J)ér sé(d) [nôkkuru 
tryggvari enu hoii; ok er |>6 nôkkut 
likt*®); cM'u ok minni svik imd jdr 
5 (emi) mcd henni," 

^à mselti drôtlning 
via K3eij'a.aismann: "St^g *^) mér," segir 
hôn; "hverr er trùleikr sa, er ^r ra*aia 
loum? eda hverr kraptr i\lg(ir) jnôltli 
J^essuni?" Enn Kaei sagdi (henn)i frâ 
(u)pphafi ok *•) til end^, sva sem sveinii- 
inn hafdi sagt. 

15 ba ihugadi drottning, 

ef (hô)n (an)gradiz cda reiddiz nôkkut 
vid J>etta,' at |>â mundi henni vcra virt 
til skemdar ok tii svivirdingar, er hôn 
hafdi mistekit Train hjâ |>vilikun) hôfd- 

20 ingja. Ok |>vi sneri hôn [J>essu ôllu *•) til 
gamans ok skemtanar, hlàlrs [ok leiks ^^) 
ok hiaegiligra orda: "Nù skulu at visu," 
segir hôn, ^allar meyjar ok konur kladaz 
môttlinum, nied |>vi at ek tôk fyrst yfir 

25 mik." — "Frù!". kvad Ka;i raedisinadr, 
"i dag skal birlaz trûleikr ydvarr ok sa 
trûnadr*') âslar ydvarrar, er ba^ndr ok 
unnastar ydrir sjâ til, er J>ér segiz lengi 
vid hâta haldit traustum trùleika, ok svâ 

30 su ast, er riddarar hafa à") yd(rum) 
ineydôni ok leggja sik i lifshâska ok margs 



^Danie, dist Keus *), ii senoschaus, 

Avis m'est qu'estes **) plus loiaus 

que ceste n'est, mes c'est petit: 

et si ai je maleinent dit, 

que plus loiaus n'estes vos mie, 

mes moins a en vos tricherie.^ 

Et la raine a demandé: 

^Cornent va de la loiauté? 

que Von die defivrement 

tôt quanqu'au mantel en apent.^ 

Et Keus U a trésfôt conté 

de chief en chief la vérité , 

si côm U valiez Vôt contée 

et don mantel et de la fée, 

et Tôvrage que ele i fist, 

tôt de chief en chief li a dit ***), 

si qu'on(|ues riens n'en Iréspassa. 

La roïne se porpensa^ 

s' ele fesoit d'ire semblant, 

tant seroit la honte plus grant; 

si Va en jenglois atome: 

^CMscune Vavra afuhlé! 

Que vont ces autres f) atendan!, 

quant je Vai afublé avant ?^ 

^Dame, dame, ce a dit Koi, 

ancui verrons f f ) la hone foi 

que vos fêtes a vos seignôrs, 

et la loiauté des amôrs 

que ces damoiseles demeinent, 

por qui cil chevalier se peinent 

et metent en granz aventures. 



(S43) 



*•) (>e8sari a **) « [ 'noc . . u . . rygguri eiT e** .... nockut lik . . ^ A: nôkkut 

tryggvari enn hon ok er [jo nukkut li'kt (i\ nôkkut Iryggvari et *') Segid fi **) om (i 
*•) a [ôllu ^es8u a\ add saman fi '°) a [ om fi ^*) trûleikr a ") <mi fi 

•) Queus A **) Un petit estes A ***) toute la vérité Ten dist A f) dames A B 
++) bien i part (— pért) hui B 
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konar âbyrgd fyrir ydrar sakir. Â(rla) 
lé(tuz) |>ér allar svà hreinar ok tryggvar, 
at ef einn hverr niadr spyrdi ydr alla(r ok) 
vil((l)i einn hverr ydr dugandi madr fâ, 

5 |>à mundi skjôtt su sverja um, at al(dri) 
hefdi hôn vid karlmann komit." Ok er 
|>a;r hôfôtu allar skilt at ful(lu), mcd 
(h)verri (list) nioUuUinn var (o)tinn, ok 
med hverjum krapti àlfkonau hafdi (drrgit) 

10 (la)uf môttulsins ok saumat, |>â Tannz engi 
i ôllum |>eim hinu(n) mikla Qôlda, at eigi) 
(vildi gjarna) he(l<lr nied sdemd) hafa heima 
set(it) enn J>(ar komit) ; J>vi at |>ar fannz 
engi i ôllum |>eini ijôlda ok mùg, 8Ù er 

15 |>yrdi uiôltulinn yfir sik at leggja eda 
sik hànum at klaeda né i hôndum at hafa 
eda na'r koma. 



Moût se feissent ore pures *). 
Qui <i'am6rs les aresénast, — 
ITi a celé qui ne jurasty 
s'il fust qui prendre la vousist, 
que onques de riens ne mesprist'* **) 

Quant les dames ont entendu 
cornent li mantels fu tissus 
et /'uevrc que la fée i fist, 
nH a celé qui ne vousist 
estre a Mnôr***) en sa contrée, 
que nH a dame si osée 
ne da^noisele qui Vost prendre. 



Cap. vil. [Rikisfrur kla?daz môtllinum *). 




'à er allar hôfnudu môttlinuin ok engi 
20 I dirfdiz at kla'daz liânum, |»sk maelti 
konungr: "Nu megum vér fâ sveininum 
môtlulinn, |>vi at eigi ma liann lier dveijaz 
med oss, sakir ôngrar |>eirar meyjar, er 
1 vâru valdi er" *). bà svarar sveinninn: 
25 "Eigi er |>at rélt, herra! eda sacmiligt né 
ydvarri lign ') lillieyriligt- Ok aidri skal *) 
ek fyrr vid taka môtflinum, enn ek se, 
at allar konur ok meyjar hafa hànum 
klsetlz. bvi at |>at, sem konungr gefr 
30 ok jâtar, à aIdri at ônytaz *) ^ ok aptr 
takaz, sakir enskis manns vilja né eggj- 



^Bien le poonsy dist li rois, rendre 

au vallet qui ça Taporta; 

bieu voi, ceenz ne remaindra 

par damoisele qui i soit'' 

Li valiez dist: "O n'est pasf) droite 

ja mes nul jôr ne le prendrai 

de si a donc ff ) que je verrai 

que tôtes Vavront afuhlé; 



quar ce que rois a créante 
doit par reson estre tenu." 



(364) 



Cap, m ^) a [ cm a^ ') eru ^ ^) cm (i *) mun /? ») add eda a 
*) pures A B; hui . . . rea T **) qu'anques ad home ne mesfist? ♦♦*) Ainsi B;. 
arieres T f) ^'«^ A B; Tenez raoi T ftj ? desi adont T 
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anarorda." — "bu, sveinu minn!" kvad 
konungr, "|>û inxiir vitriiga ok |>at, sein 
sait ep ok rétL Ok engi skal J>Yi vahia, 
at eigi haldiz J>at vid |>ik, er [nijelt er 
5 ok ek •) hét |>ér. Nû skal at visu hver 
sem ') ciu vid taka niôltlinum." 



10 

Ënn 1 

J>vi er allar stodu kyrrar, J>â kalladi Kan 

ra'disniadr â unnuslu sina fyrir ôllum 

riddurum ok rikismônnuiu imd J>essum 
i5ordum: "Unnasta!" sagdi hann, "gakk ^) 

hingat fram! h(x mâtt ôhraîdd ok ôrugg 

vid môltlinum taka. Hér fnuiz cngi |>inn 

jafningi ât gôdum trùleik ok ôdrum saern- 

îligum ok kvenusligum ^) atgôrduin *®). 
20 Vit skulum mcd saemd ok sôiria hédau 

sigr bera i dag." Eun J>à svarar maerin : 

"Ef vili ydvarr vaeri til * *), J>â vilda ek, 

at *^) ônnur taeki vid môttlinum; ok [ek 

vil *') sjâ, liversu henni farL pvi at hér 
25 se ek fleiri enn hundrad, f>eira er eigi 

J>ora i nând at koma; ok engi vill yfir 

sik taka." — "Hô, hô," segir Kaei, "inér 

syniz svà, at **) J>ù hradiz nùkkut; ok 

veit ek**) eigi, hvat J>at veit." — "Ekki or/t, y ce. en, ce; ut u /mt, (.,92^ 

30 er J>at, herra!" kvad*'*) hon. "Miklu 

âga^tari konur ok rikari hafa fyrr tekit vid 

môltlinum, enn ek se*'). Ok er J>at 

*) a [ ek mœlta ok a ') om [i *) add |)ù (i *) kvenuligum (i ^^) atgôrvum (?) fi 
^^) aâd ^esB (i ^^) bis (i *») a [ vil ek /^ **) sem /^ '') om (i ''*)segir ^i ^^) om [i 

*.) Suivent dans T ces deux vers-ci, qui manquent dans A et B: que vous estes léaus 
partout; que je sai bien, sauz uul redout, vous le pcee etc. 



Et H rois II a respondu: 
^Biaus amis, vos dites reson; 
il fiH avra ja achoison 
que ne lôr coiiegne afuhler/' 
Lors les veïssiez enciiner, 
muer côlôr et empalir 
d ire et de maulalent fren/ir; 
n'i a celé qui ne vousist 
que la compaigne le preïst, 
ne ja ne Ten porta st envie. 



Keus en a apelé s' amie: 
^Damoisele, venez avant, 
oiant ces chevaliers me vaut*) 
que bien le pôez afuhïer. 
Ni avrez compo/igne ne pér 
de loiauté ne de valôr; 
vos en porterez hui Vonôr 
de ceenZj sans nul contredit." 
La damoisele li a dit: 
^Sire, fet ele, s'il vos pleiist, 
je vousisse qu'autre Veiist 

afublé tôt premièrement; 

* 

quar feu voi ceenz plus de cent, 
que nule ne V veut afuhler/' 
"Ha! fet Keus, je vos voi déter, 
je ne sai que ce senefie." 
"Sire, fet ele, ce n'i a mie, 
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eigi, at ek se brawld fyrir hânum; heldr 
fyrir tvi," segir hôn, "at hér er mikill 
ijôlai rikra kveniia, J>eira er godar eru 
ok trygg^ar ok af hinuni l>ezlnin aett- 

5 uni; ok man {>pim ^') illa pikkja **), ef 
ek hleyp fram fyrir |>aer; ok kann vera, 
at ek hljôta J>ar' af [hatr ok hlâlr *•)." 
— "bu J>arll eigi," segir Kaei, "at 
hrsedaz J>eira reidi ; f vi at enga fysir til 

10 at kladaz môttlinpm. Enn Jh) veit ek 
fat, at pli ert ôrugg. Ok er J>at J>à 
fin sa?md, at fù eigniz *•) môltulinn, enn 
skômm, ef |>ù tj^nir." |>â tôk mserin 
yfir sik môttulinn fyrir ôilum fjôlda lendra 

15 inanna ok rnai^ra annarra hôfdingja. Ok 
vard henni niôttullinn sva stuttr at baki, 
at varia tôk i knésba^lr henni. Enn fvrir 
à henni tok hann eigi â kné. jba â[)0tt- 
udu'^) lendir nienn hana ok inâeltu: 

20 "Mjôk â Kaei rijedismadr ") at fagna finni 
ast ok margan riddaraskap at ^^) fremja 
fyrir tma skyld; fvi at nii er trùleikr 
J)inn syndr, svâ at allir inegum vér vila, 
at engi niun tuniaz finn maki i Engla- 

25 konungs nki." Ok er Kaei sa, [hversu 
unnasta bans bafdi falVit ^*), |»à vildi hann 
heldr, at aidri hefdi bon |>ar komit, enn 
pYilika skônim ok svivirding **) fengit. 
bâ niïeUi Ideus vid Kaîi radisniann: "Vel 

30 er nu," segir hann, "at heim ^") snûiz 
spott ok svivirding til sjâlfs J)ins, er J)ù 



mes j'en voi ceenz grant plenté 
dont chascune a asez biauté, 
et nule ne I' ose sesir, 
si ne m' vueil |)ôr ce envaïr *), 
que ne vie fust a mal tôrné.^ 

^Ja mes**) en doterez maugré, 
fet KenSj qu'eles n'en ont talent.^ 



Et la damoisele le pi-ent, 

votant les barons Vafubla. 

Et li mantiaiis plus acôrçd***^ 

ans jarez, et noient avant; 

et li. dui acor de devant 

ne pôrent les genouz passer, 

Voirement n'i avoit son pér. 

Ce li a dit Bruns f ) sanz pitié: 

^Bien doit estre joianz et liez 

méssireff) Keus, li seneschaas; 

voirement estes desloiaus.^ 

Quant Keus li vit si messeoir- 

il ne vousist |)ôr nul avoir 

(que li rois pêûst arainir 

que ne sefff) pot mie covrir) 

que veû est de tant de gent. 

Lors dist Ydiers en s6rriant*f): 

^Bien doit a eschar revertir 

qui **f ) en tôz tens en veut servir, (^^j 



*') l)at afi *•) 'picka' A »•) a [ hlâtr ok hatr (i ") eignaz fl ^>) spurdu anfea 
acriptum correxit A ^') 'rsedz' (i ") Finis prioris fragmenti codicis A '*) û [ at 
unnasta hans var evâ fallit ^ ") svivirdu ji '*) henni a 

*) si nés voloie a âesvancir B; si nés voloie desmentir A **) raar T ***) li afocha B 
t) Le traducteur a compris 'baron' ff) Ainsi B; raestre T fff) ce? *f) qui de tant jant 
•st'jit veuz. Lors dist Yder li fiz Nuz B **f) cui^ 

3 
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spoltar hveni mann; eda hvatsegirbù? 
ferr eigi vel inôttullinn um hana unnustu 
|>ina, er |>ù lofadir svâ mjôk at trygg- 
leik?" Maeriii angradiz mjôk, er bon fékk 

5 eigi [varit sik ^'^) fyrir orduni J>eira; |>vi 
at ôll hirdin hafdi sét, hvorsu *^) [henni 
hafai môUullinn ^^) farit, h{\ ma^lti Ka?i 
lil annarra riddara: "Verid eigi ofbrad- 
lâtir!" sagdi hann. "Vér skulum sjâ, hversu 

10 fagriiga skikkjan fellr ydrum unnustum. 
Ënn unnasta lians kastadi |>â rnôttlinum 
ok gékk til saitis mrd skômin ok svi- 



V 



virding. 



Seneschaus, qu^alez vos disant'^ 

Dont n'est li mantiaus bien séant 

a Androëte Tanuieuse?" 

La damoisele est angoiseuse, 

(lui point ni voit de sa rescôse *), 

et Keus dist a la perestrôse **) 

"SeigiK)!', trop i pdez Jiaster, 

nos verrons ja sanz demôrer 

cornent il ért ans vos séant. 

Fêtes les tost venir avant, 

ja verrons cônie il I6r sera.' 

Androëte***) le desfubla, 

Si Va (jeté sôr un seoir, 

a sa honte s'ala seoir -^y 



n 



N. 



.Cap. VIII. 



15 X ^ ù er allr kvennafjôldi tessi sa, hversu 
[|>essari meyju * ) hafdi niisfariz, |>â bôlv- 
udu allar sveininum, er môttulinn hafdi 
J)angat Huit ; J>vi at nu vîiru [ J)a'r sann- 
frôdar ^) um |>at, at ekki n)undi rjâ îi ^) 

20 môti' at nii^ela at (aka vid skikkjunni, |>c)tt 
ï>a;r féngi îerin andsvôr lil undan at teijaz. 
bii ma^Ui hiiui kurteisi Bodendr skut- 
ilsveinn lil konungs: ''Minn hcrra!" segir 
hann, "svà [tînnz mér til *), sem vér 

25 hôfum eigi rétta skipan â um vidtôku 
môUulsins. Unnasta herra VaWens er 
svâ œskiliga frid; skyidi bon |>vi vid 



Quant les dames ont ce f f ) veu 

que si mal li est avenu, 

moût par ow^fff) le vallet maudity 

quar lien sévent que escondit 

ne lôr pôoit avoir mesiier, 

por noient feroient dangier 

que ne lôr côvienyne afuhler. 

Li bons hôtoilliers Bedôiers *f ) 

m a le roi a reson mis, 

^Sire, fet il, il m^est avis 

que nos sômes luit moût vilain; 

Vamie mon seignor Gavain 

qui tant est noble et avenant (445^ 



"^ yariz ^ ") hverninn li ^^) a [ mottuUinn hafdi henni fi Cap. VIIL ») a [ at 
meyju pessari /^ ') » [ t®^^ sannfrodir a fi ') i /^ *) ^ [ virdiz mér fi 

*) Ainsi B; les cinq derniers vers manquent dans T **) a la part estrose B ***) Aii^si 
B; T ne la connaît pas de notn et porte: 'arrière lors\ ce que je suppose n'être qu'une 
mauvaise leçon^ bien que l'islandais ne connaisse pas non plus le nom de la demoiselle; ou 
bienj faut-il lire: 's'' amie lors'? f) Ainsi B; si se r'est alée seoir T ff) les autres 

orent. T fft) fut T *t) Bedoer B; le connestable du lorer T 
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skikkjunni tekit ha(a n;est drùttningu. Enn 
Valven rdedismanni j>ôui fyrir, at hùii 
tâeki vid môttlinum ; i\i at hânùm var 
grunr â, at bon mundi eigi meiri saeind 
5 vid taka enn J»8er, er fyrr hofdu vîd 
tekit." hi nueiti konungr, at Bodendr 
hi'nn kurteisi ^kuttlsveinu skytdi kalla à 
hana. ()k sU')d bon |>egar upp; |>vi at 
bon |K)rdi eigi annat. Enn konungr lét 
10 bera benni skikkjuna; ok tôk bon |»egar vid 
ok lét vfir sik, sem konungr hafdi m^elt. 
Ok |>egar bon var benni klanld, var lienni 

bann *) svâ sidr at baki, at bon dr6 

15 bann eptir sér bàlfirar fimtu alnar; enn 
i ^) fyrir bijôp bann upp â kné benni ; 
enn a vinstri blid ^ ^) reistiz bann allr 
à bak. 

Ok vard *) |>a Kaîi raedismadr 

20 feginn, er bann sa, at môttullinn var 
benni svà stuttr, ^vi at pat bugdu menn, 
at bon mundi ôllum meyjuin ok konum 
tryggvari, er 1 vâru konungs bird. "bat 
veit trû min,^ kvad Ksei raedismadr, "lof 

25 se gudi'! Eigi n)un ek einn svivirdr i dag 
fyrir ') sajtir minnar unnustu. bvi at 
bat, sem ek se mji undir skikkjunni, kann 
ek vel at skilja, bvat merkir. bessi maer 
bin frida," sagdi Ka^i, "befir upptypt sinum 

30 hsegra faeti, enn binum viiistra befir bon 
kyrr legif, medan bon leyfdi pat er liât} 
vilili |>(im *®) er benni Hkadi." 



*) sic a (i (se môttullinn) •) otn fi 

*) que po li est s'anor gardée B **) ? 
. . . ''henni à hœgri hliS^ enn à vinstri' etc. 
que ces deux: L'un des acorz tochie a terre, 



le deust afuhler avant, 
Venelas, la preus, la côrtoise; 
a n)oq seignôr Gavain en poise 
de ce que trop est obliée." *) 

"Si soit, fet li rois, apelée.^ 

Bedôiers tantost l'apela, 

et la pucele se leva 

qui pas ne Vosoit refuser; 

et li rois li fist aporter 

le mantel, et ele le prent, 

maintenant a son cou le pent^^ 

qui ni osa essoingne querre. 

Deriére li ateint a terr^ 

si que plain piet li traîna; 

H destres acorz **) se leva 

si que le genôil descôvrity 

et li senestres se fôrnit: 

tôt entôr ala le mantel***). 

A KeUy le seneschal, fu bel 

quant il chosit l'acoî* si côrt; 

ne cuidoit qu'en tôte la côrt 

eûst dame plus fust loiaus. 

^Par mon cbief, dist li seneschat4S, 

huimès a Damedieuf) merci, 

ne serai je seul eschamiz, 

quar cet acorz que je la roi, 

nos senefie ne sai qoi; 

or vos en dirai mon avis: 

la damoisele od le clér tis 

6t la destre jambe levée 

et sôr icele fu cùrbée, 

et l'autre remest en estant, (477) 

') ont fi •) var fi *) am fi *») H fi 

— T; et ]a puciele. — La trdS. isl, a du potier: 
••*) Au lieu des six derniers vers, B ne donne 
et rautre failli au mantel f ) la dame Dieu T 
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Enii herra 
Valven fyrirjxitli» er svti berliga birliz 
5 glaepp uniiusUi hans ; enn ekki hafai hann 
um bat. bâ ma^lti Ka^i til hennar: "Far 
hingal, hiii tVida!'' sagdi hann. "Ek skaï 
Inda |>ik til sîetis hjâ unnnstu minni; 
h\i at ôngvar eru likarP*) niôkur, enn 

10 bit erud." Enn |>a tôk konungr i hônd ^^) 
tlôttur *®) Uriens konungs, er var ein 
hin fridasta ma?r. Enn konungr, fadir 
hennar, var ^*) hinn rikasti ok fôr mjôk 
med hunda-vêidi ok hauka. "bii, hin 

15 frfda!" kvad lunn mildi konungr Arlus, 
''bér (liemiz raunar med rétlu J)essi skikkja, 
hvi at engi tinnr sakir à J>ér.'' — "Herra!" 
kvad Gères **) hinn h'ili, "ma»lid eigi mikit 
um IVrr, enn J)ér haiid nied Tullu sét, 

20 hversn henni ferr skikkjan!" Nû vissi 

nia»rin J>egar, at ekki inundi tjâ i iu(Vti 

at maila J)vl, er konungr hafdi bodit; ok 

tyrir h\i tôk liôn J>egar vid niottlinuin. 

' Enn begar hôn var klijeild hânum, vaid 

25 hann *^) henni svâ sidr hinuni hîegra 
njegin, at hâlIVar annarrar ahiar ^') stéd 
â jord uni hana; enn hinuin vinstra niegin 
hljôp ôll **) upp uni kné henni. "Herra!" 
kvad Gères *^) hinn litli, ".heiniskr er sa, 

30 er nôkkurri trûir, J)vi at allar blekkja 
sina unnasla, ok ails engi er ^^) orugg. 



et si croi je (jue en gisant 

li avnit ce a un tréspas. 

Je croi (|ue je ne vos ment pas 

a la besoingne cjue je di." 

Méssire Go vains fu marrh, 

que onques mot ne li sôna, 

et Keiis dist que il In menra 

seoir avuec la seue amie, 

i{uar poi ont encor compaignie. 

Li rois prist par la destre main 

Tamie monseignôr Y vain 

qui au roi TJrien fu filz *), 

le preu chevalier, le gentil, 

qui tant ama chiens et oisiaus. 

^Bele, fet li rois, cist **) mantiaus 

doit esire vostre par reson; 

nus ne sét en vos achoison 

(jue bien ne k» doiez avoir, 

nus ne puet rien de vos savoir." 

Dist Gahariez***), /i peti^:: 

^N'ajichiez mie si vos diz 

devant que vos avrez veit 

cornent il li ért avenu.^ 

Afublé Va delivrement; 

li mantiaus a destre li pent f) 

si que plaln j)iet H traîna; 

r acorz senestres -[-f ) se lera 

sor le genôil un seul [jetit. 

^Sire, Gahariez vtt) ^ *^ 

Moût par est fous qui nule en croit, 

que chascune le sien déçoit. (r,,,^^ 

i>) likar /y »^) hendi ^i »^) ow a ^*) aM hennar /:? »*) Giriz ^, »•) om a 
*') om (t **) sic Ci fi (se skikkjan) '^) Geriz i ^^) mun {i 

*) Le Irad. a compris: 'fille' (rem. Vomiss. du vers précédent) **) .4//^*?/ B; fet il, icist 
T ***) Gaharies T; ce li dist Guionnes A, Giuvrez B f) Ainsi A et B; arrière s'estent J' 
•j-j-) y — Li mestres acorz T; et li senesire se hanra A fff) .j. petitet. Sire. sire, ce dit Gjffret A 
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Enn |wer eru sizt tryggvar, er fegrst 
làta ok msela; ok |>ar koma svik fram, 
er sizt varir. Engi dugir, ef freistal er ; 
allar falsaz sinum boncla ok vilja |»ann, 

5 er nyr er, |>egar sa leidiz, er forn er. 
Svà er **) lyslug ") J>eira forvitni, at 
engi ma trùa verkum |»eira. Eon nû 
vil ek segja |>at, er mér fiiinz uin athaefi 
hentiar meyjariniiar, opinberliga. Skikkjan 

10 er henni. svâ siS. hinum '') haegra oi^^in, 
— |>â syniz oss |>at, at bon laetr gjarna 
fallaz â |»â siSu med gédum vilja sinum. 
Enn vinstra. megin, |>ar sem môttullinn 
er upp hiaupiun, synir oss, at bon angraz 

15 eigi vid, |>o at |>ar . se upp tekin kla^di 
bennar.^ Enn |>à reiddiz mœrin svà mjôk, 
at bon vissi eigi, hvat bon skykli maela, 
ok tôk i skikkjubôndin ok kàstadi '*) 
langt fra sér ok i)olvadi optiiga ^im, 

20 sem |>angat [bafdi flutt''). bâ ma^Hi 
Kdei raidismadr: '^Reidz eigi, bin frida 
maer! Ok *•) J>ù skalt sitja bjà unn- 
ustu minni; [J>ér |>rjàr erud *^) jafnar i 
|>essari grein, ok engi ydur a annarri 

25 at àmiela." 



S'il estoit U mieudr^s de Tost, 
ele le decevroit*) plus tost; 
orendroites le disiez vos 
qu'ele lavroit tôt a estros; 
or pôez Wen apercevoir 
s'ele le puct par droit avoir. 
Or vos en dirai mon semblant: 
H mantiaus qui a destre**) pent 
nos môstre (/«'il cMet de son gré 
volentiers sôr icel costé; 
et li autres qui tant li*^) lieve 
nos môstre que moût poi li grieve 
a lever contremont les dras^ 
quar ele veut, isnel le pas 
soit la besoingne apareillie.^ 
La damoisele est tant irie 
qu'ele ne set que faire doie^ 
si prent par Vatache de soie 
le mantel^ si Va jus geté; 
le vallet qui Vôt aporté 
a moût escordelment maudit. 
Et KeuSy li seneschauSy a dit: 
^Bele, ne vos côrôciez pas; 
od damoisele Venelas 
viendrez seoir, et od m'amie, 
quar poi ont encor compaignie.'' 



Cap. IX. 



L^vi na^st baud konungr, at fram skyidi 

I ganga unnasta Paternas ^), ok ma^lti 

30 til bennar med blidum ordum: "bù, bin 



Li rois apela demanois 
l'amie au damoisel Galois 
qui Percevalf) ért apelez. 



(537> 



)• 



)(m fi 



>«) omli ") 'listug' fi ») hinu fi ") varpadi fi ") a [ flutt hafdi fi 
>') a [ pvî (at; prjàr eru fi Cap. IX. >) Paternaz fi 

*)?; tant le decevroit el T **)? arrière T ***)se B ^)V%tc\l%v9X T {- pceual?) 
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frîda!" segir konungr, "bû âtt skikkjuna 
efanarlaust, J)vi at |>ù hefir heila ok 
holla elsku vid J>inn unnasta." bâ 
mâtti Gerflet **), fôl konungs, eigi J>egja: 

5 "Herra!" segir hann, "fyrir guds sakir, 
takid eigi J)etta mal svâ fast i ord- 
um, fyrr ^) enn J>ér sjàid, hversu J>etta 
lyktaz ^); J>vi at 'at kveldi er dagr lofandi/ 
ok mart kaini ôdruvis til at bera, enn 

10 menn hyggja." bâ tôk mserin J>egar vid 
skikkjunni; |>vi at hôn vissi, at ekki tjâdi 
i môti at maela. Ok er hôn skyldi yfir 
sik làta, slitnudu |»egar i sundr môttuls- 
jjôndin ok féllu *) J^egar a jôrd nidr ok 

15 svà skikkjan, ok svâ gôrsamliga, at hvergi 
loddi a henni. Enn maerin skalf |»egar 
ôll ok vissi ekki, hvat hôn skyldi at bafaz; 
|>vi at bar stôd um hana mikill fjôldi 
dyrligra kvenna ok fridra skjaldsveina ok 

20 annarra margra rikra *) manna, ok bôlv- 
udu allir môttlinum ok ^eim, er hann 
gôrdi, ok |>eim, er hann faîrdi til hird- 
arinnar. bat sônnudu allir, at engi mundi 
fmnaz i |>eim [ôllum hinum ^) mikia tjôlda 

25 hirdkvenna, [su at ^) môttullinn mundi ®) 
vel fara, "ok skal mundangliga fara *) 
hvârtki konu né mey, ok mun engi skôpud, 
hvârtki fôgr né frid, at skikkjan muni 
eptir hennar vexti skôpud, ok eigi sakir 

30 grâls né hryggleiks." Enn eigi al sidr, 
|>â vildi J)ô hver sem ein eiga môttulinn. 



^Bele, fet U rois, or prenez 
le mantel ; vostres ért enfin, . 
vos avez le cuer enterin; 
bien sai que il vos remaindra." 
Girflez *) de parler se hasta: 
^Sire, fet il, par Dieu merciz 
nafichiez mie si voz diz 
devant qm vos aiez veii 
cornent il en ért avenu". 
La damoisele le reçoit**), 
quar a escient***) sét et voit 

qu'ele -ne puet par él passer, 

« 

mes quant ele V dut afuhler, 
les atachesf) en sont rompues 
et a la terre jus cheues 
avuec f f ) le mantel tôt ensemble, 
et U cors d'angoisse li tremble 
si que ne se sét conseillier. 
Moût l'esgardent li chevalier 
et escuier et jôvencel; 
mont par ont maudit le mantel 
et celui qui Vi aporta; 



quar james a droit ne sera 
a dame ne a damoisele, 
tant soit ne côrtoise ne bêle, 
que ja par ce li seist mieus. 
Les termes li chieent des ieus, 
n'i à si petit qui ne V voie. 



(555) 



**) Gerfler a ^) eda fyrr Cûrr') fi ^) lyktar fi *) féll fi ») dyrligra fi ^) a [ om a 
') a [ sem fi *) muni fi «) fa f fa') a 

*) Girfles T, Giffes A, Giuflez B **) Ainsi A; T conçoit ces cinq vers autrenieni: si 
dist au roi: "Sire, merci, n'afichiez nule riens issi, tant que la fin aurez veue." Et com Tuevre 
ert aperceue la damoisele s'aperçoit et ***) Cp. p. 3,29 t) ©staches A B ff) aroec T 
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hi gékk Valven til unnustu sinnar ok 

niaelti: "Hingat fâeri ek ydr |>essa hina 

fridu mey, at bon hakli hér félagskap med 
5 ydr." Enn engi var [su J^ar i millum 

l^eira ^^), at henni |>akkaAi |>arkvâmu ^^). 

Enn hann gôrdi |»ar gaman at ok sneri |>a . 

aptr hlaejandi. hvi naest ^ ^) tôk svéinninn 

upp skikkjuna sem skjôtast af jôrdu ok 
10 gôrdi i bond, ok tôk bann |>au or pùssi 

sinum, ok kom hann f>egar bôndunum i; 

J>vi*') at hann vildi eigî, at nidr félli 

hans sysia ok ôrendi. 



15 



Enn |>a tôk kon- 

ungr skikkjuna ok maelti af mikilli reidi: 

"Vér fôstum oflengi," sagdi hann. "Hvat 

20 er konum |>essum? Hvf **) dveijum vér 

at làta pa^r klsedaz skikkjunni?" 
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^ Enn»*) 
Gerflet, fôl konungs, svarar: "Herra!**) 
fyrir guds sakjr, fèr megud vel upp gefa 
f eim, er eptir eru; eda vili |>ér enn gôra 
30 feim meiri svîvirding? Ok med J>vf, at 
nù sjâ J>3er allar *^) môttulinn» J>à jàta 



Et Keus maintenant la convoie 

od s'amie et od la Gavain. 

^TeneZj fet il, je vos amain 

que ne vos anuit compaignieJ^ 

Mes nule si *) ne l'en merde; 

et il s^en retôrne riant * 

Li valiez prist demaintenant 

le mantél qui gisoit a terre. 

"Or i côvient ataches **) querre, 

biaus amis," ce li dist li rois. 

Et il en i mist demanois 

unes, qu'il prist en s'aumosniére; 

qu'il ne veut en nule manière 

soit destôrhée la hesoingne^ 

ne que nus bôm i quiere***) essoingne 

.mes afubler delivrement; 

Et lors li rois le mantel prent, 

Keus t) a par grant ire parlé: 

^Trop avons j fet il, jeune; 

pôr qoi font ces dames dangier? 

que ja ne seront au mengier, 

tant qu'eles l'aient afuhlé 

et s'en pueent avoir maugré 

et si rafubleront après." 

Girflez'YY) qui fu fel et engrès 

fi respondit: '^Sire, ne V dites, 

bien les en pôez clamer quites, 

se il vos venoit a plesir; 

volez les vos plus que hônir? 

Et quant eksfff) le mantel voient 

eles creantent et otroient. 



(596) 



»^) a [ sa ))eira i millum /9 ^») parkômuna /? 
'*) P^i fi '') am fi »•) ùm fi ^') cm a 



") n»r CnT') fi *») ok pvi ce 



*) d'aux B **) estaches A B ***) ne que il i oit quis B f) ^* ^<^ ^ (^*^ P^' 
sant les deux vers précédents); le passage gagne à corriger ici 'Kex' et lire 'puis' ou 'si', 
tt) Gbifles A; Guiflez B ftt) Q^ant ax ici 5 
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l>a;r allar **) hér tyrir bôndum snium 
ok hôfôingjum ok vinum, at |»ier liafa 
iiôkkut mistekit.^ Ok enn inselti fôlit til 
hans ^®): "Hvat vili J>ér framar krefja af 

5 |>essuni ôllum?" Enn konungr vildi lâta 
vera svâ huit, bâ hljôp sveinninn fyrir 
konung ok maîlti, svâ at ôll hirdin heyrdi 
à: "Herra!" segir hann, "haldid vid mik 
ord ydur ok [J>eim formâla ^®), er J>ér 

10 hétud mér! bessir riddarar vilu eigi, hvat 
|>eir skulu um rœda um sinar unnust- 
ur, at svâ bùnu, ef sumar eru reyndar, 
enn sumar ôreyndar ok ganga undan frjàls- 
ar **)." bâ svarar Ideus ok kallar à 

15 unnustu sina: "bù, mfn hin frida!" [segir 
hann ^"*), "|>at hugda ek i dag ârla, at 
engi mundi J)ér tryggvari i |>essari hird. 
Enn Kaei raedismadr svaradi ^*) mér, J)â 
er ek âsakada unnustu hans, ok vard ^^) 

20 ek bràdskeyttr, ok raedda ek um, at ek 
hefda traust svâ mikit a trûleik binum, 
at ek var med ôllu ôhraeddr um ^ik. 

Enn nu idrunu ek J>ess mjôk; ï)vi at 
25 ek se nu, at |>û hra?diz. Tak nii vid 
skikkjunni ok klaedz henni !" 



30 Enn konungr 

lét J>à ^*) J>egar bera henni skikkjuna; 
ok tôk bon J>egar vid ok lét yfir sik. 



oiant seignôrs, oiant amis, 
qu'eles ont meffet et mespris *) / 
vôle^: les vos chacier avant ?^ 
Lors le lessast li rois a tant, 
ivir ce que avoit dit Girflez, 
quant avant saillit li valiez 
et dist au roi: ^Je vos déniant 
que vos me tenez côvenant, 
si corn vos le m^avez promis; 
li chevalier sont luit pensis**), 
ni a nul qui sache que dire***).^ 



Ydiers en apela par ire 

s^amiCy qui léz lui seoil, 

quar au matin de voir cuidoit 

que nule ne fust plus loiaus f ). 

^Damoisele^ li seneschaus 

me dist or que trop me hastoie; 

je dis que riens ne me dôtoie, 

mes je me fiai en vos tant 

(que je parlai seûrement. 

Mes mont te fêtes lentement); 

or sachiez que je m'en repent 

pôr ce que je vos voi doter. 

Alez le mantel afubler, 

quar je ne vueil plus dclaier f f ) ; 

(pôr qoi en fêtes vos dangier, 

quant n'en pôez par él passer)? 

Li rois li fist tost aporter 

le mantel, et ele le prent, 

maintenant a son cou le pent^ 



:626) 



2t* 



) o [ om iS 



*•) alla ft »») konungs /î? ") pau formseli ft ^^) frjâlsari fi 
^*) svaran a ^^) var fi '*) om (i 

*) Ainsi B; que le mantel soit arrier mis T **) Chaucuns est oit si pensis A ***) Ainsi 
A; nus d'aus ne li set mes mot T f) quant (= qu'en) la cort n'aùst si loial B ff) que 
n^i ait mais nul demorer B • ' 
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Ok ^ |>a er bon kom yBr hana, var hôn 
henni almundanglig fyrir '^), svà at allir 
hugdu, at 'ekki mundi nied henni fmnaz 
5 nema gott; at baki henni var hôn svà 
stutt^ at hôn tôk eigi ofan â lendar henni, 

nema svà at varia huldi beiti hennar 

• 

Enn Gerflet fôl, er fyrstp sa, maîlti f egar 
med hàri rôddu: "Jungfrù!^ segir hann, 

10 "ofstuttr er J>ér môtlullinn à ^•) baki, 
ok aldri inun hunn verda svà sidr fyrir, 
at ï>ér muni hann ") vel tara.' 

Enn 
Kaei màtti |>à eigi J>pgia lengr, J)vi at 

15 Ideus hafdi spoltat unnustu hans, ok mœlti 
skjôtt til Ideum med gabbi ok hàdi: ''Se, 
Ideus! Hversu syniz {>ér fara? Hefir ^*) 
unnustu |>inni nôkkut mistekiz? 
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Svà tinnz 
mér à um liennar hag, sem |»ù megir 
alla oss spotta ; ok mcgu vér |>ô at sônnu 

25 allir s]à, at eigi er unnasta J>hi |>ar vel 
huld, er lendar hennar '^) eru berar. 
Nù segi ek |»at ôlluni àheyrôndum, at 
hôn er |>vi von at làta smànarlaust |>jàna 
sér aptan, svà sein skikkjan synir ber- 

30 Viga." Enn J>u vissi Ideus eigi, hvat hann 
skyidi segja, nema greip môttuiinn af angri 
ok reidi ok kastadi fyrir fâetr konungi. 



que n i psa essomgne querre. 

Li acor cheirent a terre 

si que plain piet li traînèrent. 

Li plus des chevaliers cuidérent 

que en li n'eust se bien non; 

puis regardèrent le crepony 

qui tréstôz dcscôverz estoit 

Girjlez qui premerains le voit 

li escrie demonntenant : 

"Li acor en sont*) trop pendant, 

ne sont pas a vostre oes tailliè; 

James derier n^ért si* môilliez **) 

quHl puisse roonz devenir." 

Et Keus, qui ne se pot tenir 

de ce qu'Ydiers Vôt ramposné, 

l'en rendit tantost la bonté: 

^Ydiers***)^ que vos en est avis? 

Vostre amie na rien me,spris? 

Bien nos f ) en pôez or gaber^ 

vos n'en pôez que .iij. Irôver 

esprôvèes de leauté. 

Li siècles est si atôrnez 

que chascuns en cuide.une avoir; 

vos cuîdiiez ja hui savoir ff ) 

la leauté qui en vos èrt 

mal est côverz cul li culs ff f ) pért. 

Or vos en dirai la manière: 

El se *f ) fet cengler par deriére 

si côm H mantiaus le devise.^ 

Ydiers ne sét en nule guise 

que il puisse fere ne dire; 

il a pris **f ) le mantel par ire [^^^ 



") i fyrir fi ") at fi ") om fi ") om a ") om fi 

*) Damoisele, il est B **) il n'est pas a cordel tailliez, iln'erfja iant devant moiUiez 
B; *•*) Ydiex (— Ydieus, 'Ideus') T; n* est-ce qu'une faute d'impression? f) ^ — ^^^^ ^ 
tt) Ainsi B; avoir (reoir'^) T ftt) con B *t) EJe s'? **t) ^ — ele prist T 

4 
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Eiin Kaei tôk |>à 1 hônd unnustu hans ok 
leiddi |>angat, sem hinar sâtu, er skikkj- 
una hôfdu adr yfir sik tekit, ok ma4ti: 
"bat veil tpù rnin, at hér er brâtt mikill 
5 safnadr ok godr." 



si Va geté aiis piez*) le roi. 
Lors Va prise par la main Koi **) 
si Va od les autres menée: 
^Par foi, fet il, ceste asamblée 
ért ja, se Dieu plest, grant et bêle, 
ja n'i remaindra damoisele 
ne viengne en ceste compaignie; 
pôr ce seroit grant vilônie 
se Tune aloit l'autre gabant." 



N, 



Cap. X. 



10 X 1 û |>arf |>eUa eigi lengra al gôra, at 
allar, |>8er [er J>ar vâru *) komnar, baedi 
konur ok nieyjar, ellri ok yugri, J>â ^) 
klxdduz niôttlinuni sem tldast, hver eptir 
adra, ok var ôngri vel fiarandi — at 

15 ôlluin |»eira unnustum âsjâôndum. Eun 
Kœi tôk i hônd sér hverri |>eira- ok leiddi 
til ssetis i |»ann hinn mikla hring, er |»ar 
var af J>eim à hallargoltinu. Enn engi 
var sa i ôllum |>eim fjôlda hôfdingja ok 

20 riddara, er |>ar vâru, at eigi aîlli sér 
unnustu. Ok [hverr, sa er |>eira andiit 
sa ^), mâtti skjôlt finna angr ok hryggleik 
à J>eim. Enn |>at var til hugganar, at 
engi niàtû adra spotta, svâ at eigi aelti 

25 sjàlf hlut 1. 

Enn |>â m*lti Kaei rad- 
ismadr: "Gôdir liôfdingjar!" segir bann, 
"reidiz eigi né angriz af J>essu; |>vi at 



Que vos iroie je disant? 
Unes et autres Vafublérent 
et lôr amis les esgardérent; 

onques a nide bien ne sist, 

et Ketis tôtes voies les prist; 

si côme il lôr vit messeoir, 

si les mena en rené seoir. 

A la côrt 71 ôt nul chevalier 

qui drue i eiist ne môillier 

qui moût neust le cuer dolent 

Qui ve'ist lôr contenement^ 

côm li uns l'autre regardoil! 

Mes auques les reconfortoit 

ce que li uns ne pôoit mie 

dire de Vautre vilônie, 

que il metsmes ni parti st. 

Et Keus, li seneschauSy lôr dist ***): 

^Seignôr, ne vos côrôciez pas^ (ee:,) 



Cap, X. *) a [ eru t)ar a ^) om ^ ^) « [ om (^ 

*) Ainsi B; le geta devant T **) Qoi T ***) Ainsi B; T: a dit. 
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vér eigum allir nôkkurn hlut i. Mjôk 
[munu uunustur vàrar vera ^*) framleidis 
sdemdar ok tigiiadar yfir allar adrar *) 
hirdkonur user ok ijarri, hvar sem |»ser 

6 koma; ok i dag hafa |»ser sér mikillar 
frsegdar aflat. Enn |»at ma |>eim ôllum 
vera mest huggan, at engi ma anuarri 
àmsela.'' hà svarar herra Valven ok 
maelti svâ: "Eigî finnz mér, at |>ù Htir 

10 rétt à |>etla mal; |»vf al |>at vœri, rsekt 
ok alla vpga* afskapligt, at ek gôrda mér 
huggan af |>eira svfvirdiiig. 



15 
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igaument sont parti K gas (sic), 

quant chascuns"^) en porte son fès; 

bien doivent estre desormès 

par nos chieries et atnées, 

quar lien se sont hui aquitées. 

Ce nos doit moût réconforter^ 

li uns ne puet Vautre gaherJ* 

Méssire Gavains respondit: 

"Ici a mauves geu parti, 

je ne sai le meilliôr eslire, 

que la meilliôr en est la pire, 

et ce serait anuiz et (orz 

se nostre anuiz**) estoit conforz. 

Ainçois nos en doit tôz peser, 

U uns ne doit Vautre gaherP 

Keus li dist^ "Ce n'i a mestier, 

j'ai 01 dire en reprôvier, 

grant pieça, que dueil de noient 

sét acôrer chelive gent. 

Maudehez ait qui ce juga 

et qui ja le creantera 

i\ue bons***) chevaliers soit hôniz 

se s' amie fet autre ami; 

ainz le devons bien contredire 

que doions estre de ce pire^ 

se de mauvestie est prôvée; 

s'il l'avoit .ix. fois espôsée, 

si seroit ce faus jugement 

que il empirast de noient^ 

que li doit nuire autrui mefiet; 

sôr celui soit qui l'avra fet." 

l^ors a dit Torsf), li filz Ares: (717^ 

'•) a [ hafa unnustur vârar verit a^S *) Hinc incipit posierius fragmentum coâicis 
A •) ok /î •) râdum fi 

•) Ainsi B; chascane T **) honte B ***) B; T: ja; A conçoit ainsi ces vers: 

qae ja chevalierB honniz i goit, se B^amie autre ami faisoit f) Ainsi B (Toz); Ce dist 

Plat ors T; Respont Hector, li filz Eres (* Erec?) A; 

4* 



20 

Enn •) f\\ 
viljum vér aidri juta, at gôdr drengr se 
af |»vi dàligr, at unnasta hans spilli sér 
med ôdrum manni. Heldr se hôn sjâlf 
25 ill af sinum verkum ok lôstum — ok sa, 
er liennar ûrâdum ") er sam|>ykkr." 



S8 



5 



Enn 

i bvi ') hljôp sveinninn fram fyrir kon- 
unginn ok mselti: "Mik uggir, herra! at 
ek verda aptr at bera môtlulinn. Enn 
|>o se ek cigi, hversu |>at ma vera i svâ 

10 miklum fjôlda, at su fmniz engi, at bera 
megi môttulinn. Nù lâtid leita i loptiim 
ydrum, J>ar sem J>aer eru vanar at sofa 
eda sitja, at engi se J>ar leynd eda fôlgin ; 
|>vi at hiralia ydvart hefir lof ok frai'ga 

15 yfir ait folk i heimi; enn ef ek skal sva 
bùit i brotl fara, munu f*ri tidendi koma 
hédan af til ydvar enn lier' (il, — ef ek skal 
med ôngum ôrendislokiiin vid ydr skiljaz." 



20 



??: 



25 — tat veit trù niin," segir herra Valven, 
"at sveinninn segir sait; ok lâlid leila i 
loptunum sein skjôlast, svâ at engi leyniz 



►ar. 
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Enn J>â baud konungr, at rann- 

30 saka ^) skyldi loptin (ill. Ok er hann 

hafdi svâ nia^lt, J>â hljôp Gerflet fol fram 

sem skyndiligast i loptin ok finnr |>egar 



Cist consens*) est aséz mauves." 

"Certes, ce dist li seneschaus, 

vérité est que **) font mainz maus; 

bien sachiez que maint chevalier 

sont ***) de cest meffet parçônier, 

et moût en a ailliôrs que ci." 

Li valiez dist f ) : ^Sire, merci, 

biaus Sire chiers, ce que sera? 

Je ciiit qîw il m'en côiiendra 

mon mantel ariére porter. 

Fêtes par ces chambres garder 

que nen i ait mile mucie. 

Ja est vostre côrt tant proisie 

et /;ar tôt h mont renômée; 

j'ai oï dire en ma contrée 

qu'onques n'i vint ne tost ne tart 

aventure de iiule part 

qui s'en alast en tel -manière. 

Honte ért se s'en vait ariére, 

vostre côrt en sera blasmée; 

s'en ira en mainte contrée 

la uôvele qui par tôt côrt, 

et sachiez que en voslre côrt 

en viendront aventures moins^ f f ). 

''Par foi! fet mes sire Yn) Gavains, 

de ce vos dit li valiez voir; 

fêtes 2nir ces chambres savoir 

que n'i ait petite ne granl 

qui orendroit ne viengne avant." 

Li rois cômande qu'on i aut, 

et Girflez i ala le saut. 

dès que li rois le cômanda. 



(749) 



') om fi *) 'rasaka' A 

*) confors B **) qu'il T; vérité qui nous fait A; vérité, il nos fait maint mal B; 
vérité est qui nés fet mal 9 ***) Ainsi B; est T f) est en picz sailli. Sire, fait il, 
ce que sera? B ft) mains T ftf) Ainsi AB ; Par mon chief, ce a dit T 
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eina jungfru. Enn hôn hafdi eigi fôlgit 
sik; heldr var henni nôkkut |>ungt, ok 
halladiz hôn^*) i eina hvflu. f>à mseltl 
Gerftet fol |>egar *) til hennar : 



"Jungfni!" 
segir hann, ^aldri sa madr fegra atburd, 

10 enn nu er kominn i konungs hôll ; ok 
verdr |>ù ai visu vid ai taka |>{num 
lilula, sem al]ai:*°) adrar hafa tekit." — 
"Gjarna vil ek,'' sagdi masrin, [^|»angat 
ganga. Ënn |»ù bid til |>ess, er ek em 

15 bùin svâ, sem mér sômir." Nu stôd 
mœrin *^) upp ok klœddiz cptir hinum 
beztum fongum ok |>eim hinum beztum ^ ') 
kla^dum *'), er hôn âtti, — ok vâru J>au 
mjôk gôd, |>vi at hôn var komin af rikum 

20 mônnum, — ok gékk sidan inn i hôllina. 
Enn unnasti hennar var |>ar fyrir gladr 
ok kâtr, [âdr hôn kominn^*). 

Enn|>a 
hrygdiz hann [ok reiddiz ^ **), er hann sa 

25 haiia |>ar komandi; |»vi at hann vildi 
aidri, at hôn ta^ki vid skikkjunni ; pvi at 
hann unni henni svâ mikit, — î>o * *) 
at hann vissi fyrir sônnu gla^p hennar, 
|>à hirdi hann ekki |>ar um ; |>vi at hann 

30 vildi aldri fyrirlàta hana af |>eiri (hinni) 
mikiu àst, er hann hafdi â* henni* 



Une damoisele i trôva, 

mes eîe n estait pctë mucie, 

aina estait un poi deshaitie; 

si se seoit*) seule en son lit^ 

et Oirflez maintenant li dit**): 

"Levez tost sus, madamoisele ***), 

quar une aventure nôvele 

est en celé sale venue, 

Onques mèsj') tel ne-fu veue; 

si la vos côvient a veoir; 

vostre part en devez avoir ^ 

quant tàtes les autres en ontP 

La damoisele li respont: 

^ Tirai volentiers orendroit, 

mes lessiez moi vestir a droit," 

La damoisele s'est levée ff)y 

vestue s'est et atôrnée 

au mieus et au plus bel que pot 

de la meilUôr robe qu'ele ôtj 

puis est en la sale venue, 

et quant ses amis Va veiie 

sachiez que il fu moût iriez. 

Devant estoit joianz et liez 

(Je ce que n'i avoit esté; 

que s'il'fust a sa volent^ 

ele ne Vafublast nul fff) jôr. 

Qiiar il Vamoit tant par amôr 

que *f ) s' ele eûst de riens meffét **f ^ 

il vUen queïst oïr le plel; 

quar il en perdist son sôlaz. 

Ses noms ért Carados Briebraz. 



(780) 



••) ow /î *) om fi *•) om fi ") « [ <^''* « "> ^«gwt'im « **) rubris 
literis scriptum ('klœgda' [?]) A ^*) a [ om fi ''*) a [ om fi ") at po /? 

*) ffisoit B .♦♦) P — a dit ? — T: diat •••) AB; bêle pucele T f) -^ — Onques T 
tt) A^insi AB; T: Galeta s'estoit affublée ftt) ^if^si AB; JA T *t) ^ — q^ar T 

**"{") Ainsi AB ; T: mespris, il vousiBt mieus estre a Paris 
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bvi 
naest bar sveinninn henni skikkjuna ok 
sagdi henni, med hverri list ofin var. 

5 Enn 

Karadin, unnasti hennar, kalladi hàri rôddu 
ôllum âheyrôndum: "bu, hin sœta unrt- 
asta!" segir hann, "ef |>ù hefir nôkkut 
misgôrt, |>à koni |>ù aldri nser skikkjunni! 

10 bvi at ek ann J>ér svâ *^) heilhugadliga^'), 
at ek vil vîst eigi tyna finni àst fyrir 
ait veraldar gull, ^ at ek vissa |>inn 
gtep." 



15 
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bâ svarar Kaei ra^dismadr: "Hvl 
ma^lir t>ù sHkt? Feginn ok kàtr ma sa 



25 



30 



vera, er tapar otrùri ùnnustu." Enn maerin 
svarar med blidu andiiti ok ma?lti: "Herra!" 



Lors vint avant li damoisiaus, 
icil par qui vint li mantiaus*), 
et si li a dit et conté 
par quel engin il fu ôvrez **) 
et por qoi il Ti aporta. 
Et Carados grant dueil en a; 
oiant tôz dist: ^Ma douce amie^ 
por Dieu ne Vafuhlez vos mie 
se vos vos dotez de noient, 
quar je vos aim tant ***) bonement 
que je ne voudroie savoir 
vostre meffet por nul avoir: 
mieus en vueil estre en dôtanee; 
pôr tôt le roiaume de France 
n'en voudroie je estre cert f ), 
quar qui sa boue amie pert 
moût a i^rdu, ce m'est avis; 
mieus voudroie estre morz (jue vis 
que vos fussiez orainz f f ) asise 
ô Tamie Gavain f ff ) est mise." 
Lors parla Keus, li seneschaus: 
^Et cil qui pert sa desloiaus, 
dont ne doit il estre moût liez? 
vos serez ja moût cùrôciez, 
se vos Tamez tant bonement; 
vez en *f ) la seoir plus de cent 
qui se cuidoient hui matin 
plus esmerées que or fin, 
or le pôez totes veoir 
pôr I6r meflez en renc seoir." 
Celé, qui point ne s'esbahit, 
moût doucement li respondit: 



(812) 



**) om a *') heilhuganliga /? 

•) Ainsi A; or voit (vait ?) tantost le damoisel qui ot aporté le mantel T 



«* 



') Ainsi B 
(ovré); les euvres comment il fu ouvré A, du mantel toute la verte T ***) (juar tant vos 
aime? f) savoir folie Aj qui continue: que cil qui pert sa bonne amie ff) el ranc B; 
ovrant Cou ranc ?) A f f f Yvain A *f ) veez ? 
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segîr hôn, ''|>at ma at sônnu vera gôdum 



manni iduligt aiigr, er ^*) unnasta hans 

5 reyiiiz hànum ôtrygg. Enn ef unnasta 
noinum |»a5tti eigi verr, *|>à munda ek vid 
taka môttlinum;" — " J)at veit tru min !" 
kvad riddarinn, "|»û màtt med ôugum kosti 
undan ' komaz né l môti ma^la, |»vf at allar 

10 adrar tôku vid hànum." Enn hôn vildi |>ô 
eigi fyrr vid taka, enn unnasti hennar leyfdi 
henni. Enn |>egar hann lofadi, tok hôn vid 
skikkjunni ok kl^ddiz fyrir allri hirdinni. 
Ok kom hôn henni svà skapliga, at hvàrtki 

15 var hôn ofstutt né ofsid ; heldr stôd hôn alla 
vega jôrd um hana. bà mselti sveinninn: 
"bat veit trû min! vel ok ôru^liga ma 
bidja meyjar |>essarar. Ok svà finnz 
mér, jungfrù! at unnasti |>inn ihà verda 

20 feginn yftr adra, J>à er hér eru. Enn 
nu skalt |>ù ^t ^*) at sônnu vita, at 
|>essa skikkju hefi ek i marga Qôlmenna '®) 
hird flutta, svà at fleiri enn |»ùsund, 
|>eira er meyjar kôiluduz, hafa &lsaz undir 

25 |>essum môttli ; ok syndi hann aidri |>inn 
maka fyrr a( meydôms hreinhfi. Enn nu 
jàta ek |>ér |>essi skikkju hinni dyrligu, 
at svà er àgœt, at engi er |»vilik i heim- 
inum; |>vi at hana kann engi madr at 

30 meta med**) rétlu verdi; ok J>ù ein 
màtt réltliga bera "), hirda ok hafa ok 



"SiVc, fet éUy c'est la sôme 

que c'est méhamg *) a maint preudômCy 

ne je ne m'ose pas vanter 

que les doie tôtes passer 

de leauté, ne de valôr, 

mes se il plest a mon seignôr, 

je Va/ublerai vôlentiers.^ 

^Par mon cliief ! dist li chevaiiersy 

vos n'en p6ez par él passer.^ 

Eucor ne X vout ele afubler . 

tant qu'ele en ait le congié 

de celui qui moût a proisié**), 

moût a envis \\ a dôné. 

Ele Va pris et qfublé; 

maintenant voiant les barons 

ne li fu trop côrz ne trop Ions: 

tôt a point li avint a terre. 

^Ceste fesoit moût bien a guerre,^ 

fet li valiez j ce m'est avis. 

DamoiseUj li vostre amis 

doit estre moût joianz et liez; 

une chose de voir sachiez: 

je V ai par maintes côrz porté 

et plus de mil***) Vont afublé; 

Onques mes ne vi en ma vie 

sanz meflet ne sanz vilônie 

nule fors vos tant seulement. 

Je vos otroi le garnement 

qui bien vaut plain un val d'avoir f ), 

et vos le devez bien avoir/* 

La damoisele l'en mercie. ^^^ 



") ef ^ ^*) am fi ") 'fiohn*' A ") om fi ") add hana a 

*) mchaig A, màhain B; dans T, qui ne donne pas ce moi^ ces deux vers sont ainsi 



conçus; . . . bien savon qne il mescliiet a maint preudou **) devant qu'ele aust *le congié 
de son très doz amis prisié B ***) cent A<, .iii. m, B f) .j. tor d'avoir (— d'ivoir?) AB 
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piriurn ôrfum (^efo." Ok buk sveinninn i 

svà ra;du ftinni. Ok pâ rrufflti koriungr • Li rois bonement K otrie 
ok »aj5(li, at lion ein mâtti *') réttliga **) . et dist que siens est par reson. 
haia hkikkjiJiia, ok lion ein va^ri verâug 
5 al eiga. 



E 



vâp. Ait [Af brottfôr sendiinanns ^) 



liin IW) at allar |>a!r konur ôfundadi ^), 

er far »atu umkringiH, fyrir |>vi, at allar 

viidu ciga ftkikkjuiia, pâ mâtti engi peira 

10 haiia ia, ok engi pordi i niôli at ma'la. 



T>a maîlti horra Valvon: "bù, hin frida 

15 jungf'n'i!^ segir hann, ''pér tokuz pat â 

hcndr, at Jx^r cigid ') ongum maïuii at 

gjalda omixJii i'yrir skikkjuna nema hrein- 

lifi ineydôinH ydvars; sva at allir ok 

allar, cr ini sjâ vdvarn gïKllcik, jâta \dr 

20 ni'j henni. Knn gjnrna innndi paT ma^la 

{ nmli, ef paT ina'tti fiinia pér saniiar 

ftakir. Knn nn hefir at liognni *) til skipz, 

al •) p(îira <ifnnd ok angrsoini cr pér 

fagnadr, poira harinr p'îr luiggan, pcira 

2."! svivirding pér virding; peira gia'pr innn 

pitt •*) lof i livrrjn landi vaxanda." bar 



N'i a chevalier ne haron 

ne damoisele qu' el *) desdie, 

et s'en **) ont il mont grant envie 

que ***) l'emporte, lôr ieus voiant, 

mes n'en osent fere semblant j). 

Quar nule n'i (rôve achoison 

dont ele ost dire par reson. 

Lors si dist méssire Ga vains: 

^Bele, fet il, je prent en mains ff ) 

que vos n^en devez guerredon 

se a vostre loiauté non. 

Cil qui vostre loiauté voient 

le vos creantent et otroient', 

volentiers eles contredissent fff), 

se eles lôr droit i veïssent 

qne vos ne V deûssiez avoir. 

A *f ) escient pôez savoir 

(|ne li pins en sont moût dolent." 

Li damoisiaus le congié prent 

onques n'i rout plus demôrerj 



(8G5) 



■^^) iniitti a fi '-'*) ivitiliga « ji Cap- XL *) a [ om a fi 



*) ôfundudu /9 



*) «lui r? **) Hi '»? ***) qirel T t) ^Pi'<'^ ^^ ^'^^'^^ ï' (c'rsf-à-dire le w$. B. N. 
7X*tS) Hv (ioHnr rffrarc (fftv ces dvux irrs-ri: N'i a chevalier ne baron qui en ost dire se 
hioii non. Kxplii'it \v niantel niautaillii'. — A et B ne s' (irritent jms là, et c'est B qui 
est 1r jihis vowplvt et Ir plus eot}fnrme à la traduction islandaise ff) ?; prain en vain B 
+ |"1) y ' lo cdiitrodoissont B *t) quar a? Cp. ci-dessus 2>j). 3 et 22 
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naest tôk sveinninn orlof af koniiiigi ok 
vill mes ôogum kostî |»ar leiigr dvetjaz 
ok eigi mataz ; bekir vill bann aptr skunda 
tii sînnar frû ok fera henni siit ôrendi. 

5 Enn konungr settiz **) fà til bords ok ôll 

hirS bans; ok ma |»at meS sônnu segja, 

at ï>ar sat margr gôdr riddari angradr 

sakir sinnar unnustu. Enn Artus konungr 

' lét veitA bird sinni meS svà miklum 

10 kostnadi, at bvergi befir verit ^) [ônnur 
fvIHk •) veizia •) veitt né |>egin. Ok er 
hirdin var mett, |»à gékk Karadin fyrir 
konunginn ok tôk af bànum orlof til 
brottferdar. Ok for ^ ®) bann med unnustu 

15 sina kàtr ok gladr. Enn skikkjuna lôgdu 
|>au til ga^zlu i eitt munklifi. Enn fiû 
er nyliga^') forvitnat um hana annat 
sinn; ok segir sva sa, er bana â, at 
bann skal bvervetna làta flytja bana til 

20 raunar fridra meyja ok vaenna kvenna. 
Ok vaentum vér |»ess, at fàr muni tinnaz, 
|»aBr er bana megi eiga ; ok |>vj mun bon 
lengi ny ^') vera. Enn sa, er skikkjuna 
à, aetlar at senda bana i allar birdir, svà 

25 at allar birdkonur [ok bîrdmeyjar^') skulu 
benni klaedaz. Enn eigi vil ek vera sendi- 
madr at fylgja skikkjunni, at çk fà ilt 
af |>eim rikum mônnuni, er fyrir eru, 
fyrir |>vilfka fôrn. Nù raedi engi annat 

30 til jKîira enn gott; J>vi at betr samir **) 
at leyna enn upp at segja, |>ô at bann 
viti sannar sakir. Enn bver sem { 



ainz se hasta pôr le disner, 
ne vont en nule guise atendre 
quar a sa dame voUnt rendre 
son message delivrement. 
Et U rois et tôte sa gent 
asist maintenant au mengier; 
sachiez que maint ban chevalier 
i sistf plain de corôz et d'ire. 
Don mengier ne vos voil plus dire 
fors que moût bien furent servi; 
et quant li mengiers fu feniz^ 
Carados si a cangié pris^ 
si s'en (Ua en son paîs, 
liez et joieus, od tôt (?) *) s'amie; 
en Gales, en une abaïe 
mistrent estder le mantel, 
qui or est trôvez de nôvel. 
Et si sét l'on très bien qui Ta, 
et qui **) partôt le portera 
aus dames et aus damoiseles; 
Seignôr, dites lôr téus novéles 



qui ***) partôt le fera porter, 
si le câviendra qfubler. 
Pôr noient me travaillcroie 
se je cest présent lôr fesoie, 
El m'en arroient mësf) tôz dis; 
si m'en pôrroit estre de pis 
se les requeroie de rien. 
Pôr ce me côvient dire bien 



(»94) 



•♦) Betz ^Be8t'> fi ^) am fi •) a [ l)vilfk ônnur a fi •) add verit fi ^^) om fi 
") 'nyhghia' A *») med Tniz') fartasse fi ^*) a [ am fi *•) somir a, semir fi 
♦) avec A **) cil? •**) que? f) " ^'^^ («l®» i»') biùtroient t6a du? 

5 
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skikkjuna kemr, — J>â synir hôn, livilik 

hver er, su er henni klsediz. [Ok niegum por mon besoing, non pôr . le lôr, 
vér J>vî gôffar konur lofa at verdieik- et si n'i avrai lors hônôr. 
uni; J>vî at J>a?r eru verdar fraegdar ok Or nos gart tôz Cil de laissas, 
5 fagnaSar **). 

Nù endiz **^) hér môltuls saga. Enn Quar de cest conte n'i a plus! 
|>ér lifia heilir*') marga goda*®) daga! Ci fenit côrt mantel. 
Amen. i 



(8*;^9) 



'*) a [ om, in fine add fi ^•) endaz fi ^') sœlir fi >») <m fi 



La Môttuls Saga nous est parvenue dans un assez grand nombre de manu- 
scrits. Si cependant, dans les notes au bas du texte islandais, public ci-dessus 
pour la première fois, on n'en trouve guère cités que trois C-4, a, et /î), c'est à 
cause du manque d'imjiortance ou de 1 état de mutilation des six ou sept autres 
manuscrits connus. Nous allons les énumérer tous et nous dirons un mot sur la 
valeur qu'ils ont |X)ur la critique du texte. 

I. Nous avons désigné par A un précieux manuscrit dont malheureusement 
il ne reste plus que deux fragments, séparés à présent, mais qui ont autrefois ap- 
partenu à un ms. in-i"*, sur parchemin, de la lin du XIV^ ou du commencement 
du XV*" siècle. Le premier de ces fragments, un seul feuillet, correspondant à 
13* — 17^* du texte imprimé, se trouve à la Bibliothèque de l'Université, à Copen- 
hague. Il est relié avec d'autres fragments de manuscrits (A.M. n"* 598 in-i"", cp. 
ci-dessous). L'autre fragment, allant dans notre texte de 27^ jusqu' à la fin, fait 
partie d'un ms. bien connu, n" 6 in-i"" sur parch., de la Bibliolhèciue Royale de 
Stockholm; c'est le ms. utilisé en premier lieu par le Dr Kôlbing, dans son édition 
des Sagas de Parceval, de Valver, d'ivent, et de Mirmann. La Môttuls Saga y 
occupe le feuillet 127 et 20 ligues du feuillet 128. Entre le feuillet de Copenhague 
et le feuillet 127, il manque 2 feuillets, selon un calcul facile à faire à l'aide des 
mss. ce et [i] et avant le feuillet de Copenhague, la saga a dû occuper à peu près 
2 feuillets ^/4. Il y a donc, dans le ms. de Stockh. n*" G in- 4", une lacune de 6 
feuillets au moins. Le ms. G in- 4'* a été décrit par A. L Arwidsson, dans For- 
teckning dfver Kongl. Bibliotekets i Stockholm Islàndska Handskrifter (Sthm, 
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1848) pp. 16—18, et par M. Kôlbiag, Biddara-Sôffur (Strasbourg, 1872}, Eial. 

pp. ], II. 

2. Comme le manuscrit A ne contient qu'une partie de la saga, nous 
avons dû recourir, pour le reste, à des copies faites sur A à une époque où 
il était encore au complet. Il y en a en effet deux qui, autant que nous 
pouvons en juger, sont faites directement sur A et indépendemment lune de l'autre. 
Ce sont le ms. n"* 179 in-fol. sur pap. (désigné par a au bas du texte), et le 
ms. n"" 181 B in-fol. sur pap. (désigné par jS), tous deux du fonds Arni-Magnéen. 
Le premier, décrit par M. Kôlbing QlUdd., p. III), a été exécuté par le prêtre 
Jôn Ërlendsson i Villingaholti QiQSi — 1672), et se signale par une exactitude 
et une fidélité rares. Par conséquent, c'est de ce manuscrit que nous nous 
sommes principalement servis pour notre texte 1* — 13* et 17** — 27*. Le ms. 
fi appartient à un grand ms. dont quelques partie^ ont été décrites par M. 
Kôlbing QRidd.^ pp. III, IV et XLI); il contient en outre Erreks Saga Artus- 
kappa et Samsonar Saga Fagra. Selon une gracieuse communication de M. Jôn 
Sigurdsson, archiviste-paléographe, ce ms. a été écrit entre 1640 et 1650. Gomme 
P sert quelquefois à corriger or, et qu'il en esC tout à fait indépendant, nous avons 
régulièrement donné ses variantes. Au contraire, quand nous avons mis çà et là 
a comme variante, c'est un indice que, dans ce cas, c'est la leçon de p que 
nous avons adoptée pour le texte. Afin de montrer le degré de fidélité de ces 
copies et par conséquent leur valeur respective, nous donnons les variantes de a 
et de fi là aussi où nous avons suivi A. 

3. Il y a encore d'autres mss. de la saga. En premier lieu, il faut tenir 
compte, entre ces mss., d'un vieux feuillet de parchemin contenant le commencement 
de la saga. Dans une note, 5*^, nous l'avons désigné par la lettre B. Il est 
conservé à présent dans le ms. A.M. n"* 598 in- 4**, où il est relié avec le 
fragment A^ de Copenhague (cp. ci-dessus), ce qui a amené M. Kôlbing à sup- 
poser {Bidd.^ p. II) que ce feuillet a également appartenu au ms. de Stockh. 6 
în-4*'. A l'examiner de plus p^^s on trouve cependant qu'il est de beaucoup 
plus ancien et provient d'une tout autre main. Le Dr G. Vigfùsson vient en effet 
<]e vérifier que ce feuillet a fait partie du même manuscrit que les deux vieux 
feuillets de la Orkneyinga Saga que contient le ms. A.M. 325 in-4** et dont il 
s'est servi pour l'édition qu'il fait imprimer en ce moment. M. Vigfùsson affirme (|ue 
ces feuillets "ne sont pas d'une époque plus récente que l'an 1300." Nous allons 
donnei' une impression aussi exacte que possible de cet intéressant feuillet, inipri- 

5* 
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mant en italique les mots correspondant dans le texte à des abréviations. Il est 
fort usé, surtout la première page; apparemment il a longtemps servi de couver- 
ture. Nous indiquerons comme il suit les passages plus ou moins effacés: 

Un point marque la place supposée d'une leltre ou la distance de deux mots, 
s'il ne sert évidemment à distinguer les phrases; entre crochets [ ] sont mis les 
mots ou lettres qui sont entièrement effacés au ms. et que nous ne donnons que 
par conjecture; entre parenthèses enfin est placé tout ce dont la lecture nous 
semble plus ou moins douteuse. Ajoutons que dans l'impression nous mettons 
partout la lettre -d (non d) là où elle doit régulièrement se trouver, lors même 
que nous n'avons pu démêler nettement au ms. le fin trait qui la distingue du d. 

[Môttjuls 8[aga] '). 

Ar[tu]r ^) konun^v var hi(nw) (f)rô(g)sti (hôfdingi) / 

3 / . . . . va(rd) 

(fr)ôgari ne vins[ô]l[li] he[ijm ../...... 

5 askazt milldaz/(ti at 

giôfum) hinw blidazti i ordum* hin» (hygn)azti i rada / (gôr)dûm. hinw .... 

7 mi(skuuw) s[e]md (sua) fullkom ollum hôfd/(ingskap) 

. • . (goft))g / (leik ok sômd) (^at uatta honum sanwar) sôgur ok 

9 margskonar god frô/di er g \\ans athôvi 

ok fagra atburdi er gerduz / 

11 ... Nu tiar bok J>(e5si) (ra einum gam / [ansamli]gum atburd [(T gerdizt innan] 

hirdar artuss konungs hann hafdi allt / ^) (frialstj 

13 vnder sinu valldi. En slika (sanniwdi) / u syndi mer 

norônada ek ydr aheyrondvw. iil gamaws / (sva) smi virduligr lierra hakon 
15 kowwwgr [son hak]onar konungs baud / 

*) at gôra J> / 

A J>etri (tid er) he[i]log kirkia ka[Ilar pentliecosLem en] nordmeww / 
17 kalla pikis daga |>a hafdi artur konungv (saman samnat) hird / lidi sinu ollu 

19 [ok let] (ueita J>m?) margskonar g(odgi)eti sva at eiigi konungv j helll sua 

rikuliga sina hird ok (lirir) *) hins vin / sôlazta 



') Eovge ^) L'initiale a été rouge (comme le sont effectivement encore celles des 
chapitres suivants)^ très-grande, haute de 5 lignes; à présent le mot est à peine lisible^ 
*) Je crois pouvoir lire, ici à la fin: saxlawd *) A la fin, je crois entrevoir les lettres 
g8 o« 3b *) Si je ne me trompe^ il y a ^. sok gd . . v. 
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m •) hoHs 

21 . .'') (margtr) konmigar / ok agiaettr hofdingiar sua sem |»edsi saga vatt[ar] 

/ eru gioruar Artur kanungr viildî verSa ui(ss) 

23 allra tiSinda [er] gorduz(t) / i riki bons ok [i] oArum londuin . ok ûrir |>uê 

• let hann blasa hyer\{et)nB, î ^) f ok (m)orgum *) ok alm^niligum 

25 gaina motum at bverr sa madr er ^r vôr(i) / vm farandî skylidi koma (tU) 

birdar bans ]^ fylgdi oX? konungsins b[o3i] / at (buerr) sa madr sem hann ^ ^) 
27 atti unnustu |>a skylldi bon fylgia honum ok / v[er]a konun^x ia(fn) vel komin 

sem (vnn[a]sti) b^nar. ok kom |>a . . . sua mi / kill fioldi at ei^t màtti totu 
29 a -koma ok firir |>ui \ar vaut binom/ bygnazta at ktosa or sua mikium fibida 

bina fridoztu ok j (bina) kurteisoztu £n droU(niftg) \ari fegin kuamo heirm 
31 ok baffti/ (|>dr) i loptum sinum 

. • . drotningv artur[s] ^^) 
Drotnîng \ar binn kurteisazti kvenma^ ok bafdi rôdur sinar skemtan 
33 ok gaman \is |^r (tneff) i kurteisligum bôtti ok fullgerdi fagnat |»^tra ho[n] 

gaf ^im godan / gangveri meff ymisum litum sua at binn dalegsti yar buin[n] 
35 godum pellum/ med (gram) eda buitum (skin^ium) En sa (sem kidda) bunat 

|>etra uiltdi skil/visiiga (|»a) langa géra. En 

2 (ek vi)H ei^t ydr // duelia lengi ok segium ydr fatt af morgu sva at vilid- 
are bunadir/ \oro &gi i beiminvm enn |>m er |>ar \oro gefnir ok engi 

3 k(a)upmaâ>' kunni at kau / pa |)a eda selia vi^ v^rdi Drotning \ar vinsôl af 
bverskonar kvenmann / ligum skôrungleik Nu let bon ^r nost fram b^ra 

5 dyriig bellU. ok rik nis / ti agtet fingr gull me^ allzkonar steinum sva at engi 

mo^r sa iafngno(g) / fông agietra gripa sem drotning gaf mes sua gnôgum 
7 goduiiia at ^^) lét bveria. (simi) / mikit taka af ok bafa sem bon villdi/ 

Nv er at roda um artur konung binn frôgia er gefa let bird sinni ok 

9 vidr/ kuomo monntim rikan gangveri ok prudan bunad. ny berklôdi ok 

god / vapn ok besta af spania ok lumbardia. ok yar ^r eingi sua &tôkr 

11 koniinn/ at ei^i |>a |>ar binn bezta gangveri ok ôrug^ vapu. ok gôdan best 

af suai gnogum fôngum at ekki vetta skorti ]^ er bafa skylldi ok alldregi 

13 yoro I i kanun^s bird sua rikar giaf(ar) geihar sem |>ar voru |»egnar. ne 



\ 



*) Au commencement, j'entrevois .... esks . . va . ta, (m quelque chose de semblable; 
à la fin 'tiV (ou 'ok') ') Les premières lettres semblent être ermu . . . (— eru nu komnirF) 
•) A la finj il faut peut-être lire dum •) Ou peut-être i (ou a) torgum; cp. Skikl^u- 
Bimur /, 36 ") Sic/ ") Bouge ") Sic! 
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sua gQOgIi[ga] / feognar Eim konungv sialfr yar mikils lofs \erS.v |>mt sva 
1^ iét \\ann (bl)idul(ig)a / \iS alla sem hann kostadi ekki "^at er hann gaf En 

laugardagin^ Urir pikis daga/ var saman komin su hird oll ok sua val buinr^ 
17 at hestum ok klôdum oft vapnum at/ hvergi i heimiiium \ar onnur hird 

|»eâ&arri lik at hirdligum atferdum â& kurlei/sum siduin \ar |>ar mikil skemtaii 
19 ok margskouar gaman. ok tiguligr / fagnadr sua margra hôv^rskra mana sem 

|>ar \oro saoïaii komnw i 
21 Sem |>eir hofdu allan dag \er\i i "peim fagnadi ok kvellda tok / J>a for 

hverr lil sins hcrbargis oife biugu J>a skiadsveiiiar *') J>eira rekkior/ ï>eira 
23 ok for |>a allt lidit at sofa Ënn er dagr kom ok lysa tok |>a klôd/duz.allir ok 

for f>a oll hirdin aplr i. konungs gard ok fylgde kowungi têZ hofud kirkiu / J>a 
25 kow J>ar ok drotniwg mect meyiuni siiium ok matti J>ar |>a sia margan p(ru)/dan 

mann ok kurteisa konv ok fagran bunad sem J>ar vm |>a allt |>(a<)/ folk 

komit er fndast yar i heimiiium. En er tido»i yar lokit for oll hirdin i 
27 konun^s / gard. ok leiddi |>a drotning kvenna fiolda sin^ i lopt sin tiguliga 

buin ok / rikuliga tiolldut Enn rodism^nn ok |>ionostu menn hofdu hin gnôgstu 
29 fông / allzkonar vista ok hins b(e)zta dryks er yar ï heinihium ined margskonar 

hôt/ti at bva bord med gnogu godgieti. kleddu J>eir J>a bord meâ huuiw 
31 huit/oztuw dukum. {^eiv) lôgdu a gullspanu ok silfr spanu knifa vel buna 

silfr ^*) dis/ka med sallt(i) (var J>a) matr albu[inn] konungl ok allri hird 

'') 

33 Enw su var sidvenia artu(rs) konungs at alldregi villdi hann til bordz 

ganga fyR / e\m hann fe(n)gi nokkur ny tidiiïde vm eui hv(er)n hlut [nôr] 
35 ed[a] fiaRi. En / [drot]nmg kalladi l[«7] sin herra valvein er forstiori yar allra 

rodis manr^a kom^wgs — 

Ainsi qu on le trouve facilement, ce nis. (B) offre, malgré une ressemblance 
essentielle, un assez grand nombre de dissemblances avec A (représenté par a et 
/?, principalement par a). En général, il est un peu plus concis, ce qui, aussi dans 
les rédactions islandaises des sagas chevaleresques, est ordinairement un signe d'an- 
tiquité; ainsi les phrases: 'hinn sidugasti — bjodôndum,' A 1^~^, manquent dans 
J5; par contre, i*^-^^ il ajoute quelques lignes, malheureusement en partie effacées, 
qui répondent en effet mieux au texte français (cp. franc. 2**"^^) et qui auraient 
permis de mettre en italique — ce qui marque partout l'accord avec la traduction 



^') Sic! ^*) Cf mot est ajouté au-dessus de la liffnc **) Il y a des traces d'une 
rubrique rouge 



I 39 

— cette phrase entière: 'tint U rôts Ârtus càrt pletiiére; oncques rois en ntde 
mamere nule plus riche c6rt ne Jinf. — 2*, il ajoute: (svà at engi madr sa) 
'jafngnôg fông'; cp. franc. 3" {A 3»«) 'td plenU\ — 2", H ajoute: (i lopt) 'sin 
tiguliga bùin ok rikuliga tjôlduS/ cp.,fr. 5*^ (A 5**) 'ses chambres encortinées' ; 
2*' 'sal!t(iy est sans doute la bonne leçon, cp. fr. o^^ .'les saUéres' (A 5** 'slâtri'); 
les noms 'Valvein' 2" et 'Artur' i*(?), i*^", 2S où A porte 'Valven\ 'Artus'; 
'Almannia' tombé i'\ cp. fr. 4* {A 4*); 'at heyra tidir' tombé 2**, cp. fr. 5*^ 
(A 5*); — voila des faits qui donnent une idée du rapport mutuel des deux mss. 
Signalons encore» pour ce qui est du Tocabuiaire de B, que 'gangveri' se trouve 
comme l'accusatif d'un subst. masc. i**, 2*'**. 

I^ ms. A ne dérive pas de B^ mats B est plus voisin de leur original com- 
mun. Si nous avions eu B aussi complet que A^ nous aurions pris B pour base 
de notre texte. 

4. Le ms. A.M. n® 588 J, in-4® sur pap., nous intéresse beaucoup moins. 
11 contient une rédaction abrégée, faite d'après J. ou cr ^ qui, à en juger par une 
foule d'expressions modernes, est assez récente. 

« 

5. Restent enfm quatre mss. sur pap. qui tous dérivent de p. Deux de 
ces mss. — n^ 1708 in-4^ du fonds royal nouv. à la Grande Bibliotlièque Royale 
de Copenhague, et n^ 246 in-fol., fonds Kall, ibid. — sont de pures. copies sans 
additions; les deux autres mss. — A.M. n" 588 H in-4® et n® 1768 in-4®, 
fonds Thott à la Gr. Bibl. Roy. de Copenh., — s'accordent à intercaler, avant le 
passage qui commence 28' de notre texte, le morceau suivant, que nous donnons 
ici d'après le premier des deux mss., en ajoutant entre parenthèses les variantes 
de l'autre. , 

J j^ssu bili kom ad drottning Phœnix kongs hins gamia og slô yfer sig 
mattlinum, for mettulinn haefiliga nema |»ad eina ad IV get saust à honum 
allt umm kring, |»â ma^llti Ki»i (Raedismann) ad af morgum mundi su maer 
tiflud verid hafa (vera). 

|>ui nsest kom dyrgia ein dvergs og klœddist mettlinum Enn ha un tôk 
henue eigi leiugra euu j olboga bot allt umm kring, |>à maellti Kiaei (Raedismann)» 
Su mundi ôta^pt og ailfimliga einhvorn fadmad hafa. f>ar efiler seigir Gerflet 
fôl kongs ad unnusta sijn (hans) skule mettulinn taka, og siër seigi hugur umm 
ad hun muni vegna sinnar trygdar (sokum sinnar trygdar muni) mettulsins 
eigandi verda, |>à gieck mserin ad og kastadi yfer sig mettlinum, for hann |>â 
muundangliga allt umm kring a bak og bàdar sijdur nema irainan fyrir nedan 
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iiaflaslad var à honum stôrt gat sem eigi vanst ad hylja: |>à msellti Kiseî, ad 
|>essi unnusta Gerflets mundi sinn mîttiss flet (Sic!) eigi margbannad hafia, 
og maetti bon |>ui â sama beck setiast sem hinar adrar er rnôttuilinn hafdi ad 
ôtryggleika uppvijsar \) (uppfysar) giort. 
Que Ton compare à cela, plus loin, SkikJçjurimur III 4i — 45; on verra que 

quelques-unes des expressions mêmes de cette interpolation sont empruiitées de ce 

récit poétique. 



6. Au British Mt^seum à I^ndres, il y a enfin, dans le ms. 4859, une 
copie de la Môtttds Saga. Nous ne l'avons pas vue, mais M. Vigfùsson, qui Ta 
examinée, nous assure que ce ms. est sans aucune valeur pour la critique. 

Pour résumer enfin les résultats de nos recherches, nous donnerons le ta- 
bleau suivant; un astérisque indique que le manuscrit en question est perdu. 

* Traduction originale 

(norvégienne?) 



r 

* Copies norvégiennes (?) 



a 



A.M. 588, J 
(abrégé) 



* Copies islandaises 

I 



I 

B 

(fragment) 



(deux fragments) 



î 



I 
i708, in- 4», 

B.R. Cop. 



1 



246, in-fol., 
Fonds Kall. 



(interpolé) 



A.M. 588 H 



1768, in-4», 
Fonds Thott. 



•) V est mal écrit, semblable à un t 
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La manière dont nous avons utilisé, pour le texte islandais, les trois mss. dont 
nous nous sommes principalement servis, demande quelques mots d'explication. De ces 
mss. A date, nous l'avons déjà dit, de Tan 1400 ou environ, et cr/?, du milieu du 17*" 
siècle. En publiant le texte, nous avions à choisir entre trois méthodes différentes: 
l"" reproduire littéralement, à laide de toutes les ressources typographiques pos- 
sibles, les manuscrits tels quels; 2"" tâcher de restituer la forme vraisemblable de 
la traduction originale, en norvégien du commencement du IS** siècle; 3** "nor- 
maliser'' le texte, en nous conformant plus ou moins à la méthode généralement 
adoptée à présent \youT les' textes islandais. 

La première de ces méthodes, sans doute la meilleure lorsqu'il s'agit d'un 
manuscrit très-ancien, ne se recommande plus dans le cas de manuscrits aussi récents 
que les nôtres. D'ailleurs, les grammairiens n'en tireraient pas grand profit, et 
pour ceux qui ne s'intéressent qu'au fonds du texte, la lecture deviendrait très- 
incommode; cette dernière raison a été tout à fait décisive pour nous. Quant à la 
deuxième méthode, on ne peut guère espérer de réussir à retrouver, par conjecture, 
la lettre même de la rédaction originale, surtout si l'on considère combien les copistes 
islandais prenaient de libertés en transcrivant ces sagas. 

Nous avons donc adopté la troisième méthode. En "normalisant" l'orthographe, 
nous nous sommes efforcés de conserver et de rendre les traits qui caractérisent^ 
selon nous, la prononciation et l'orthographe usitées en Islande vers la fm du 
13* siècle, époque à laquelle on pense que la composition des sagas était surtout 
florissante dans Tile. Il est en effet assez probable que c'est aloss que notre saga 
y a été transplantée. L'orthographe adoptée pour notre texte est, a quelques légères 
modifications près, la même qu'on trouve p. ex. dans le dictionnaire islandais-anglais 
de Cleasby-Vigfùsson. La principale différence est que, pour le préfixe négatif, nous 
écrivons d- au lieu de lî-. 

Parmi les modifications apportées à l'orthographe du ms. A; nous signalerons 
les suivantes. 

Au subjonctif, première pers. sing., ce ms. préfère la terminaison -i : prés. 
faai 33^\ impf. vissi 30**; 

l'impf. du verbe hircta est écrit hirti 29'*; 

le part, passé neutre du verbe réfléchi klteSaz est écrit klœdz 15'*; la forme 
klœttz que nous avons adoptée est étymologiquement plus correcte, mais elle ne 
trouve en général que peu d'appui dans les mss.; 

au lieu de ôln 13*®, le ms. (aussi «/ï) a la forme aliny 

6 
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peut-être aurions-nous du écrire kvensligum avec une n i6^*, ainsi que le 
porte A ('kuenslighum^). 

Au reste nous ferons observer que dans A la lettre r a souvent la même 
forme que z^ surtout après d, g^ h et o. On voit par les copies que ce fait a rendu 
incertaine la lecture du nom propre Bodendz i8^^ et 19^: a porte Bodendz, ^ 
Bodendur] c'est par inadvertance que dans notre texte nous avons admis la va- 
riante de ^ et non la bonne leçon de a. 

Quant aux noms propres en général, nous avons gardé telles quelles les leçons de» 
A et de a, sans même y ajouter les accents. C'est que nous supposons que, dans 
les noms propres des sagas chevaleresques, les accents sont en général d'une date 
très-récente; du reste, les indications des mss. sont trop incertaines sur ce point 
pour permettre de prendre une décision à cet égard. Le nom Valven soulève quel- 
ques difficultés. Le plus souvent il est abrégé, mais A ii^ il est écrit en toutes 
\elives tialuen {= Valven), a 6** Valven {^ ihid. Valver), a 10** et (i 10** Val- 
vent. Comme « et [i sont d'accord pour admettre la dernière oithographe, il est vrai- 
semblable que Valvent s'est trouvé aussi dans -4, et par conséquent nous l'avons 
gardé 10**, 10**, et un peu plus bas \\^^\ ailleurs toujours FaZve/i C^ussi 6**'). 

Les copies « et /î sont, nous l'avons dit, indépendantes l'une de l'autre, et 
on a pu voir dans les notes qu'elles ont souvent des leçons différentes. Quelquefois, 
p. ex. au commencement de la saga, ces différences peuvent dépendre de ce que 
l'originat A a été difficile à lire. Les deux mss. omettent les rubriques et les 
lettres initiales des chapitres; tout cela se trouve en rouge dans A. Là où A 
manque, nous avons restitué les initiales par conjecture *). 

Parmi les modifications d'orthographe et de flexion assez considérables que nous 
avons cru devoir faire au texte de a et de /î, nous allons relever les suivantes. 

a porte 4^* gjafir, fl 22** à jôrctn et 14** rœdisniann; a 7*^ hall et 
^^^ fdgnuâi^ ai* frœkleik au lieu de -fcn-. 

a et ^ ont tous les deux hvHustu S**, et heztu M^) frœya 2^, Q\.frœgum 
3*'; a et (i 1* frœgari, mais ce 24*' trygri (pour tryggvari)] a 1* frcegastiy 
« et jS 1' vinsœlasta; mais ce 1* hagrdctsti; a 24*® il y a hrâSskeytr, 

Le génitif du pron. pers. au lieu d'un pron. poss. se trouve dans a 21** et 
24* (ySar), dans /Î9*, 14^® et 15* (yctar); « 11** porte hinu (décl. faible) au lieu 
de hina. C'est une foute du copiste (prononciation vicieuse?) quand il y sl hinguni 
dans ce 20*' et paug dans /ï 8*. Pour ce qui est de l'usage du pronom hinn, 



*) Le Dr Vigfùsson nous a fait remarquer que 2*^ il faut À au lieu de 1. 
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nous ferons observer que 5** cr et /î ont pann (be/Ja drykk); 10* /î omet hinum] 
a et p tout de même 15»* (cp. 22**); 23* /? omet hinay 26*' a et p hinn 
(op. 29'" où A omet hinni), — Bien souvent /î a sem pour er; du reste ce ins. 
omet quelquefois la particule relative er^ sem^ ou at; au contraire, il ajoute at 
après hversu 18** et 22'. 

La forme fengja se trouve dans a et /? 6**; l'imperf, J^âSi^ (au lieu de j&d, 
du verbe piggjà) dans /î 4**; Timpérat. ^aw^r dans /î 16**; la forme moderne 
Mfum dans a et /? 18*' doit être corrigée, dans notre texte, en hafim. 

Allskyndis se lit dans a et (î 3**»**; harla dans a 8**, fjœr (au lieu de 
fjarrï) dans /? 6*; fjœrri dans a et /î 10** et dans /î 27*. 

Etc. etc. 

Nous indiquerons aussi quelques légères fautes du copiste dans a et fi que nous 
n'avons pas mentionnées dans les notes au bas du texte: 

3* 'enumm' a, pour einum; 4** 'vaeita' a, pour vaetta; 5*' 'gullspona' a, pour 

-nu; 13* '!>"' a, pour J>vî Qou far?); 13'® alla omis par a] 15* 'abyrd' fi\ 

15* dugandi maSr ydr or; 28*' loptum fi. 



Enfin il faut citer deux passages où notre texte, quoique s'appuyant sur les mss. 
sur pap., demande une correction: 11** hvervetna (ainsi a et fi') doit être corrigé 
en hvetvetna, ou mieux encore peut-être en hvatvetna; 22' il faut peut-être lire: 
"fyrr enn J>ér vitid j>elta, eda sjàid," etc. — a porte: "fyrr enn J>ér vitid |>etta, 
enn |>ér sjàid" (\sl leçon de fi est donnée au bas du texte} ; peut-être la membrane 
a été difficile à lire dans ce passage (cp. 14*"*). 



11 y a un nombre de mots et d'expressions dans Môttuls saga qu'on ne 
saurait s'expliquer suffisamment à laide des dictionnaires qui existent, — même 
le dictionnaire de Cleasby-Yigfùsson aura un petit supplément dans les notes sui- 
vantes, où Ton trouvera aussi des observations critiques, etc. 
1 * fullkomliga, adv., en général, tout court, ou assurément (?); (cp. le dictionnaire 

de Fritzner). 
1' stjôrn, au plur.: actes de gouvernement 

1 * beinisamr (cr, beinasamr /î), hospitalier (cp. les dictt. de Jônsson et de Hall- 
dôrsson s. v. beinsamr^; b — r bjôdôndum^ hospitalier^ généreux de tout ce qu^on 
offre (à des hôtes)? Ou bien, bjôdôndum est une mauvaise lecture pour bidjônd- 
um; (dors c'est 'généreux envers ceux qui demandaient' (l'hospitalité^ etc.) 
1** riddaraskapr, au plur.: des exploits chevaleresques. 
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2*^ fâkunnugleikr (a) ou fâkuiinleikr (/S), ignorance; f — r ininn, moi, pauvre 

ignorant (cp. Fritzner). 
V jafiivelkomin, aussi bienvenue (que son ami). 

3*^ gangvera (]«) et gaiigvara Qji'), aussi 4*'* S vêtements, habillements (cp. ci- 
dessus y p. 36 le fragment de B 1^*, 2^*^ et p. 39^. 
315,16 ^fous avons modifié le texte d'après les exigences du sens; cependant, 
quand on compare B l^^'**, on est amené à croire que la leçon de a et 
de [i (voy. la note) est correcte, et que hin dâligsta se rapporte à gangvera 
(l. 13); mais ce qui précède (H. 12-15) est probablement corrompu. 
4*®'*^ lâta laust vid e — n, faire des présents à qn. 

'jrii-is anacoluthe, qui consiste en ce que J>eini est employé au lieu de ordum, 
contenu dans ordteri Qcp. bidreks saga, chap. 82: Sidan ferr haiiii af hest- 
baki — ok leiddi hann i skog ok festir hann vid eitt tré), et que skipandi 
est au nominatif (cp. plies bas 10'^'"^. 
8^^ at skyldu semble signifier: 'conformément à votre devoir de chevalier (de 
servir les dames); le mot vient du subst. skylda plutôt que de Vadj. skyldr. 
9*^'*^ Le pluriel qui se trouve dans la proposition accessoire après le sing. 
fjôlda est amené par le génitif partitif hagra manna ok hygginna qui suit et 
qui détermine fjôlda. 
920.21 hagleikr veut ici dire: un objet artistement fait. 

925-27 Anacoluthe: hver su mser — J>â mundi môtluUnn syna glaep hennar. La 
locution spillaz af uiiiiasta siiium, ^être séduite de (= de chez, non = par) 
son ami,' nous se^nble suspecte. 
10^ fals-konur ok meyjar; fais- se rapporte aussi à meyjar; cp. 20** hunda- 

veidi ok hauka. 
;|()i7-i9 QJ^ enskis annars ôrendis est gouverné de em ek kominn, non de bidja. 
10'^'*^ ok svà Jiiggjandi, anacoluthe: il faut répéter gjôf au nominatif; cp. 7^^'*' 

skorli bann (accusatif) — skipandi. 
^.j 17-20 j>vîlîka gôrsemi — gôrvan, anacoluthe; le scribe a pensé au mot môttul 

(l. 15); cp. 19^3'** et %Q^'-^\ 
y|;| 2 2,23 jr^ construction heita e-m o-t (promettre qc. à qn) que présentent ici 
les deux mss. sur pap. n'est confirmée d'aucun autre exemple; cest pourquoi 
nous V avons altérée. — La leçon de ce imundanga ('j nuuidanga') repré- 
sente probablement une signification renforcée de mundanga. 
15*® rikisfrii, /emme noble. 
17^^ falla aurait ici une signification exceptionelle de pécher, transgresser ; mais sans 
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^ 

doute il vaut mieux supposer la suivante leçon: hversu 'unnustu' hans hafdt 

fallit, comment il (le manteau) lui était allé (cp. \%^^ elle texte franc. i7**/ 
18®'' ofbràSiàtr, trop empressé, étourdi. 
20*'* ekkî liafdi hann uin J>at semble signifier: il n'en dit mot; cp. Qeasby- 

Vigf. 5. V. hafa A III, 1, les derniers exemples; IV, 2, y, le dernier exemple, 

et Magtts saga jaris (1877) chap. 18: keisari hafdi fâtt um. 
20** tjâ, comme 22** Vimparf. tjâai, = tjôa servir, être utile. 
21* vilja ici verbe actif (= vilja hafa^; cp: Hrafnkels saga (1847) 9,, et îsl. 

Homiliubok (1872) W\ 
2i* leidaz, au passif, d'une personne: être (ou devenir) dégoûtant. 
21** Le sujet sousentendu de synir est inôUuUiiin. 
22*'^ takid eigi |>eUa mal svâ fast i ordum, ne parlez pas avec tant d^assurance 

de cela. 
22* 'at kveldi er dagr lofandi,' proverbe; cp. Hâvamâl 81 (éd. Bugge). 
2319.20 [j^at e|. konum J>essuin? 'Qu'est-ce qu'ont ces dames?' Cp. Gudrùnarkvida 

m, 1 et Hervarar saga (1873) 306*». 
24».» D'après la leçon de a adoptée au texte, halda se trouve ici avec un accusatif 

et un datif coordinés; forniàli Qa') ou form^li (/î) n'a apparemment cette fois 

que la signification de 'promesse'. 
25^ almundanglig, 'qui sied parfaitement, ou allmundanglig (c'est ce que portent 

a et P), 'qui sied très-bien'; ni l'un ni l'autre mot ne se trouve dans les 

dictionnaires. 
27* Le* texte a été modifié pour mieux sati^aire au sens et à Vorigifial fran- 
çais; s'il fallait garder la leçon des mss. sur pap.^ framlcidis ne saurait 

signifier autre chose que 'surtout, par préférence". 
30*® heilhugadliga (a, heiihuganliga /î), cordialement^ sincèrement, (— 'af heilum 

hug', cp. Fritzner). 
31*^ jàta e-m e-u, accorder qc. à qn. (cp. Fritzner). 
3215,16 j^p tôkuz J>at à lieudr, vous avez agi de manière à ce que (?). 
32** hefir at hôgum til skipz, l'affaire a tourné bien, comme il faut. 



Comme la plupart des productions françaises du moyen âge, le petit fabliau 
qu'on a intitulé tantôt Le mantel mautaillié, tantôt Le court mantel, a trouvé de 
bonne heure accueil dans les littératures étrangères *). On connaît depuis longtemps 

^) Nous renvoyons à Ferd, Wolf, Ueher die Lais, etc., p. 176, à Dunlop (Liebrecht), 
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le fragment, eu vers, d'une rédaction eu vieux-allemand de ce fabliau (voy. Haupt 
et Hoffmann, Altdeutsche Blàtter, Leipzic 1840, II, 217), et quelques ballades ang- 
laises qui ont évidemment le même sujet C^^y- Karajan Der ScJmtsgràber, Leipzic 
1842, p. 27 et 36; Percy, Reliques of Ancient English Poetry p. p. Willmott, 
1859, p. 377, 574). 

La version intitulée Môttuh saga que nous publions aujourd'hui pour la pre- 
mière fois, est sans doute la plus importante de toutes pour la connaissance du 
fabliau même; car c'est une traduction assez fidèle et soignée d'un manuscrit fran- 
çais perdu qui a ressemblé en général au meilleur des manuscrits conservés (B. N. 
n" 7218), mais qui était plus complet et probablement plus prochain de l'original 
commun à tous les manuscrits connus. 

La traductiou est en prose, comme la Karlamagnûs saga, les Strengleikar 
(ou Lais), et dans la règle toutes les traductions de cette espèce. On sait que 
le haut Nord possédait depuis longtemps, au treizième siècle, une poésie et une 
versification tout à fait Qriginates et déjà soumises à des lois qui, quant à la sé- 
vérité et l'abondance des règles à suivre, dépassaient même la poésie de la langue 
d'oc. Mais à côté de cette poésie artificielle et le plus souvent très-obscure, ou du 
moins très-difficile, il y avait déjà une prose vraiment classique, remarquable par 
sa clarté, et fort goûtée de ces peuples conteurs qui l'avaient créée. Par ce fait, 
on s'explique ce nombre étonnant de traductions en prose, exécutées très-souvent 
avec une fidélité et un goût exquis, à un temps où les peuples voisins ne racon- 
taient encore qu'en vers '). 

Ce qui rend la traduction de Môttuls saga particulièrement intéressante, c'est 
qu'elle annonce expressément *) qu'elle a été faite sur les ordres du roi Hâkon 
Hàkonarson (surnommé le Vieux). Ce roi régna de 1217 à 1263, et fut ainsi 
contemporain de Henri III d'Angleterre, des rois Philippe Auguste, Louis VIII et 
Louis IX de France, et d'' Alexandre II et d'Alexandre III d'Ecosse. Le traducteur 
ne se nomme pas; peut-être fût-ce le frère ou abbé*) Robert, le même qui en 



Geschichte der Prosadichhingen, p. 85 et 111, et à F. H. von der Hagen, Gesafmntabenteucr^ 
p. LXXXin et suiv., surtout p. UCXXIX, pour des renseignements sur le sujet et l'origine 
du fabliau même. 

^) Cp. Keyser et Unger Strengleikar^ Kristiania 1850, Préface, p. XIV. 

*) ^^y- P^^** haut, p. 2**"": "Je traduis en norrois (norrœna), pour plaire à vous qui 
m'écoutez, ce conte (sannendi) tel que je l'ai trouvé en français (vaîslan); car le roi Hàkon, 
fils de Hâkon, a demandé à moi, pauvre ignorant (fàkunnugleikr minn), que je fasse quelque 
chose de plaisant du sujet qui suit ci-après." Cp. Strengleikar p. X. 

*) Une expression telle que ^fâkunmigleikr fwmn" "accuse en effet le style d'un ecclésiastique. 
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4226 traduisit Saga af Tristram ok Isond *} et qui se nomme aussi comme le 
traducteur de Elis saga ^3. 

Le fabliau est-il venu en Norvège directement de France, ou a-t-il' passé par 
l'Angleterre? Nous ne déciderons point cette question, Apparenmient les manuscrits 
du fabliau français que nous avons pu connaître ne sont point écrits dans le dialecte 
anglo-normand. Comme fait général il faut pourtant supposer que la plupart des 
ouvrages traduite par les soins du roi Hâkoa sont venus d'Angleterre C^oy. G. 
Storm, Sagnkredsene om Karl den Store^ etc. p. 13; Strengleikar p. XII). On 
sait que ce roi avait de fréquentes et d'intimes relations avec Matli^us Parisiensis 
(H 37 — 1259). Ce savant moine demeurait en Angleterre; il visita deux fois la 
Norvège, la première fois en 12 48, et probablement il était devenu le commission- 
naire littéraire du roi longtemps avant cette visite. 

Nous avons déjà mentionné (ci-dessus, p. 46) quelques ballades anglaises qui 
ont pour matière le mantel gagné par Tamie ou Tèpouse de Sir Craddocke, et qui 
4ittestent suHisanmient la popularité de ce sujet en Angleterre. Mais il y a une preuve 
encore plus concluante du fait que le fabliau du mantel mautaillié était au moins 
connu dans ce |)ays. C'est le passage suivant, tiré d'un beau manuscrit de la Scala 
Chronicofiy écrit "en 1362 ou environ" C^oy. une lettre de M. 'Wrigbt, dans Wolf, 
Ueber die fjais, etc. p. 376) et conservé au Corpus Library, à Cambridge: 

Arthur dit aux messagers envoyés par l'Empereur quHl voulait se rendre 
à Rome, — si lour bailla lettres direclis a tour Emperour. qe sen departercnt de 
Carlioun. a quel hour estoint acordez de cx)unsail. le iour et lieu de lassemble de 
lour ost. si démenèrent le iour od granl reuel. Meisme le nuyt. Estoit enuoye en la 



*) Lia plus longue récension de la Saga af Tristram ok Isond, conservée dans le ms. 
A.M. n° M3, in-4° du 17*^ siècle, commence par ces mots que par curiosité nous donnons 
en entier: 

Hier skrifast sagann af Tristram og Isond droit ningu j hv6rre talad verdur umm obser- 
elega ast er ^au bofdu sijn a millumm. Var {)â lided fra hingadburde Christi 1226 aar, er 
|)e8se saga var a norrsenu skrifud, efter befalningu og skipan virduglegz herra Hakonar kongz. 
Enn Broder Robert efnafle og uppskrifade efter sinne kunnattu, med l)es8um vidtokumm 
sem efterfilger i sogunne, ok nu skal fra seigia. 

Pour ce qui est iVIvents saya AriusJcappa voy. Kôlbing, Eidd., p. 136. 

*) C^est ce qu'affirme la saga elle-même. Dans le plus ancien ms., n° IV — VU, in-fol. de la 
bibL d'Upsal, fonds De la Gardie, du IB"" siècle, le &0* et dernier cbapitre unit ainsi quMl suit: 

En buessu sem Elis l)a er œîgi a bok l)e8si skrifat. En Rodbert aboti 

sneri. ok Hakon konungr son Hakonar konungs. lét snua {)esBi nôrrônu bok ydr til skemtanar. 
Nu gefi gu3 ^im er {)essa bok sneri. ok l)essa ritadi. {)eBsa baeims gaman (gîoriam? Mbr: 
gram^. en f sinu riki sanctorum gloriam. 
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court od vu damoysele iolyue le maiinlil Karodes. qe out tiel vertu, qe il ne voroit 
estre de droit mesure a nul femme, qe vousoit lesser sauoir a soun marry. soun 
fet et pense, de quoi enout graut rise. qar y uy out nulle en la court, a qei le 
mauntil estoil de mesure, ou qil estoit trop court, ou trop long, ou trop estroit. 
outre mesure, fors soulement al espous Karodes. pur qoi com fust dit. estoit enuoye 
a la court depar le pier Iç dit Karodes. qe fust dit vn enchanteour. de prouer la 
bounte la femme soun fitz. qe vn dez plus mouer estoit de la couil. de meisme le 
mauntel fust fet vn chesible puscedy. com est dit. qe vnqor est a iour de huy a 
Glastenbery. 

Comme on Ta vu plus haut, p. 40, tous les manuscrits connus proviennent 
de l'Islande. Il n'en est pas moins évident que la traduction a été exécutée à 
la cour norvégienne, et probablement par un norvégien. Mais ce dernier fait n'est 
pas sûr, car des islandais lettrés venaient en grand nombre à la cour des rois de 
Norvège '). 

Le texte français que nous avons donné en regard du texte islandais a été' 
dressé principalement à laide du ms. B.N. n*" 7218 ®), publié, avec les variantes 
de deux autres manuscrits, déjà en 18i1 par Fr. Michel dans l'ouvrage de Wolf 
Ueher die Lais, etc., p. 342 et suiv. Çà et là nous avons risqué une conjecture, 



^) Nous ne voulons pas trancher la question de savoir si le traducteur est islandais 
ou norvégien, et s'il a existé des copies faites par des norvégiens. On sait que déjà le roi 
Sverri s'est servi d'islandais pour ses ouvrages littéraires et qu'en général la production 
littéraire islandaise, plus tard la seule, est déjà prépondérante à cette époque. C'était vrai- 
ment un bonheur pour la littérature norvégienne de trouver en Islande cet admirable asile, 
loin des troubles politiques et sociaux qui ont fait perdre aux autres pays du Nord la 
plus grande partie de leurs trésors littéraires du moyen âge. — Quant aux langues, elles 
n'étaient guère considérées dans ce temps-là comme des langues distinctes. La question, 
chaleureusement débattue, de savoir auquel des deux peuples appartient proprement cette 
littérature qu'à tour de rôle on a appelée islandaise, norroise, vieux-nordique, norrœna, 
vieux-gothique, etc., a été le mieux exposée par M. Maurer dans son ouvrage: ^ Ueher die 
Ausdrûcke: alinordische, altnorwcgische d; islàndische Sprache" (Abhandl. der k. bayer. 
Akad. der W., I. Cl., XI. Bd., II. Abth.). 

*) On pourrait s'attendre que, tâchant de donner une idée tant soit peut complète de 
l'original que le sraducteur norvégien a eu sous les yeux, j'aurais affecté Torthographe d'un 
texte anglo-normand du premier quart du 13*^ siècle, et peut-être m'aurait-on passé un tel 
effort plus facilement que la manière dont — plus ou moins gratuitement, il faut en con- 
venir — je me suis permis de modifier l'orthographe du ms. 7218. Sans doute, j'aurais 
fait cette tentative si, r\ j'avais été bien certain que l'original en question fût en dialecte 
anglo-normand et si, 2", j'avais assez connu ce qu'on appelle le dialecte anglo-normand. 

[f.-a. w.] 
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toujours suivie d'un point d'interrogation. Pour faciliter la comparaison, nous avons 
fait imprimer en italiques tout ce qui s'accorde parfaitement, ou à peu près, avec 
la traduction. 

En résumant les notices éparses du comte de Caylus, de Legrand d'Aussy, 
et de Ferd. Wolf nous donnerons ici Ténumération des manuscrits et des éditions 
dont l'existence nous est connue. 

i^ Le ms. B.N. w^ 7J218, in-4'' sur vélin, du XIII' siècle. 

C'est le ms. publié dans Wolf, Ueber die Lais, etc. Quand il a fallu renvoyer 
ce texte dans les notes au bas de la page, nous Tavons désigné par T. H con- 
tient 836 vers; peul-ètre, malgré VExplicit, en a-t-il eu davantage; cp. plus haut, 
p. 32, la note. Il est remarquable qu'au titre et à VExplicit il s'appelle déjà Le 
mantel mautaillié. 

2) Le ms. B.N. n° 7615, de la fin du XIIP siècle. 

Voy. Caylus, Les Manteaux, La Haye 1746. Seconde Partie, p. 113 (Œuvres 
Badines VIII, 76}. C'est le ms. désigné par A dans les notes au bas de notre 
texte, et dans Wolf, ouv. c, p. 361. Selon Caylus, il a appartenu au président 
Fauchet; et contient 664 vers (?). Au titre et à VExplicit: Le cort mantel. 

3) Le ms. de Berne n* 354 (du XIII* siècle). 

Wolf cite, ouv. c, p. 361, pour la description de ce ms. (désigné par JB), 
Jubinal, Lettre au directeur^ etc., et Sinner, Extraits, etc. Ce ms. est assez souvent 
plus conforme à l'original de la traduction islandaise que T ou A II a pour titre: 
De cort mantel et à VExplicit: Ci fenit cort mantel (cp. plus haut, p. 34). 

4) Le ms. B.N. n' 6973, du ATF siècle. 

Voy. Caylus, Les Manteaux, Sec. Part., p. 113 (Œuv. Bad. VIII, 83); Wolf, 
ouv. c, p. 361, 376. Selon Caylus, ce texte est de 726 vers; les neuf derniers 
sont ainsi conçus (cp. Wolf, ouv. c, p. 376, et à V Errata, ibid., p. 498): 

Et quant li mangiers fut feni, 

Carados a le congié pris. 

Si s'en ala en son pais 

Liés et joians, a tout sa mie; 

En Gales en une abaïe 

Misrent estol et le mantel 

Qui or est trovés de novel. 

Li romans faut, vez ci la fin 

Or nous donés boivre dou vin, etc. Jp. scripsit. 



oO 

Le ms. a pour titre: Cest li romanz de cort mantel^y 

5) Le ms. B,N. n^ 7980 y petit in-é'' en prose, (commencement?) du 
Xrr siècle. 

Selon Caylus, ouv. c, p. III, il contient 25 feuillets écrits sur vélin à longues 
lignes, (Pune écriture du milieu du XVl*" siècle. Cp. Legrand d'Aussy, Fabliaux, 
etc., 3*" éd. p.p. Renouard, Paris 1829, I, 126, où il se trouve reproduit tel quel 
d'après Timpression de Caylus, seulement revu sur le manuscrit. Legrand aiïirme 
(3* éd., p. 126) que dans tous les mss. qu'il a eus entre les mains le conte en 
question porte le titre: Du court mantel. Cependant on lit au commencement même 
de ce texte: "et donques s'il vous plait le lirez et rappellerez le compte du mantheau 
mal taillé.^ 

6) Edition imprimée à Lyon, par François Didier, en 1577 (ou 1578). 
Voy. Caylus, ouv. c, p. 112, et Legrand, ouv. c, p. 126; selon Caylus, cette 

impression est probablement conforme au ms. 7980. Le titre en est: Le Manteau 
mal taillé. 

7) Edition ^sans nom de lieu ni d'imprimeur.^ 

Legrand, qui dit s'être servi (dans les premières éditions de ses Fabliaux; 

cp. ci-dessus) de cette version "très-rare et d'ailleurs conforme à l'original" (le 

ms. 7980?), fait observer que cette édition est postérieure aux Contes de La 
Fontaine (1665). 



•) Le ms. 6973 n'a pas été utilisé pour le texte qu'on trouve en regard de l'is- 
landais; j'en tiendrai compte dans le texte critique du Mantel mautaillié que je prépare. 

[p.-A. w.] 
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IL Skikkju Rîmur. 



Fyrsta Rima. 



1. Kâlleg era f au kvdedin flest, 
sein koma til yngismaiina; 
latin eru nû Ijdum ka^rst 
ad lofa enn ùnga svanna. 

2. Ekki fà |>ai' allir rnenn 
jafna |>ôkk à niôti; 
vidris trù'eg ad veduriu tvenn 
valdi byrjar hôti. 

3. Hverr *) sem hreppir blidan byr 
med bauga-strandar vilja, 
sa niâ bsedi sid og fyrr 
sig frâ ângri skiija. 

3, *) Legi poiest Nu er in A - 
J. — 5, *) Conjectura; 'bUdu îdj' A 
*) 'Andul& galeyd' y — 



4. Enn et* bla^ss vid ûtnordsatt 
a;st *) îi môti *) knerri — 
Iwert skal |>adan til hafnar gà? 
Hinuin er ôdurinn verri. 

5. |>egar ad ei byrrinn bia^ss 
blidulands ') ad hôfiium, 
|>â er, sem lùng â la^gi sa^ss 
leiki a ynisuin stôfnuni. 

6. Ifram beidist ^) ei ad sidur 
andôfsgola ^) en lânga; 

liinn fa?r jaftian byr, ed bidur, 
betri hôfn ad fânga. 

4, ^) Conjectura; das&r A ^) vedri add. et ddevU 
6, *) Obscure scriptum (forte bordist^; 'beydist' y 



Mansôngr 1 — 8: ^ L& plupart des chanBons qui roulent sur la jeunesse sont amusantes; 
louer la jeune femme, c'est ce qui plaît à tout le monde. ' Tous ceux qui chantent ne rem- 
portent pas le même prix; je crois que deux vents menacent le poëte (P homme » le maître du 
vaisseau [» de Taigle du vent]) (?). ' Celui qui a le bon vent et obtient la faveur et Tamour 
de la femme peut toujours dissiper son chagrin. ^ Mais si du côté du nord-ouest l'orage 
presse le navire, où faut-il se rendre pour être à l'abri? Alors on a moins de joie de sa 
chanson. * Toutes les fois qu'un vent favorable ne nous mène pas vers les ports d'un pays 
ami, c'est comme si le vaisseau labourait les vagues au mouillage. ' Néanmoins, nous nous 
efforcerons, à Taide des rames, de nous avancer contre le vent (?^. Celui qui attend finit 
toujours par avoir bon vent et trouver un meilleur port. 

7* 
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7. Enn J>ôtt byrrinn blési iiù, 
til blidulanda ka^mi, 

misjafut verdur opt mœrin trù; 
môrg eru til |>css dxm. 

8. l>ad hefir Sudra sauiiguriiHi nj'r 
samid ^) à einni stundu 

un) J>ad atbragds^) aîtuityr, 
sem Einglands vard* â gruiidu. 

9. Sa var eiiiii, sem aldri lét 
uiidirtakast ^) i heiini; 
afreksmadurinn Arlus hét, 
ôrr af brendum seimi. 

10. Eingi J>ôtti jafii vid ha ni) 
ùt ad hafinu rauda; 
Grettis-jôrdu gladdi bann 
garpa sa*la ^) og snauda. 

IL Hird var eingin ^) haldin svô 
med heidurskôngi neinum; ^ 



aldri biladi einn vid tvô 
af afrekskôppum hreinum. 

12. Valvin ^) hét bans systurson ; 
sa var riddarlnn niesti; 
eingi i'annst a Odins kvon 
jafn vid bann à besti. 

13. Ivenl ^) var bonum annarr kœrstur, 
atreksinadurinn sterki ; 

J>eim var bjâlmur ad bôfdi laîstur, 
og bâfdi gnillegt merki. 

14. Errek J>6tti jafn vid J>eim, 
ôdlîngs vinurinn frîdi; 
bessi flutti fegursta beim 
falda-Rist ùr stridi. 

15. tessir vôru i sikiings sal 
sônia skryddir mestum; 

ï>îi er enn prûdi Parcival ^) 
pryddur ^) vôpnum gla3stum. 



8, *) Sic f sam^'; A, non sannari ^) 'af afbrags' X — 9, *) undan berast y — 10, 
'sœr A — 11, *) 'eingein' A — 12, ') Valnint y — 13, ^^s'^^^ 7 — 15. *) Pacival y — 
^) J)u(B tanium primœ liierœ salis discerni possunt A — 



^ Cependant, quand même le bon vent nous conduirait maintenant aux pays amis, la 
femme n'est pas toujours également fidèle; on an a bien des preuves. * C'est ce qu'a 
prouvé il n'y a pas longtemps une chanson nouvelle faite sur Tétrange aventure qui s'est 
passée sur le sol de l'Angleterre. 

® Il y avait un homme qui n'avait jamais reculé devant rien(?); ce vaillant homme s'ap- 
pelait Artus et donnait généreusement son or pur. ^® Nulle part sur les bords de l'océan, 
aucun ne l'égalait; il réjouissait par son or les guerriers riches et pauvres. ^^ Jamais cour 
d'un roi glorieux ne fut en si brillant état; jamais un de ses braves ne se refusait 
à deux. *^ Valvin était le nom de son neveu, et c'était vraiment un preux chevalier; 
nulle part sur la terre il n'y avait son égal dans les tournois. ^' Après lui, c'était Ivent, 
le héros vigoureux, que le roi aimait le plus; le heaume était comme collé sur sa tête; il 
portait un gonfalon doré. ^* Errek, le bel ami du roi, était considéré comme leur égal; en 
retournant du combat, il amena avec lui la femme la plus charmante. ^' C'est à eux, dans 
la salle du roi, qu'étaient rendus les plus grands honneurs. Le magnifique Parcival aussi est 
paré d'armes reluisantes. 
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16. Eslor*) hét og Idrus^) |>eip, 
sem jafnan fromdu dàdir; 
|>essir fara meS. fînan geir 
og fylgja kôngi bàdir. 

17» Raedismadurinn Katt\ ^) var keudur, 
kongi |>énti ad bordi; 
hœdnar berr haun hyggju-strendur, 
enn hœliun ua^sta i ordi. 

18. EÎDgi vildi ôdifngs madur 
ôdrum minni heita, 

ellegar fékkst ^) |>eim ekki stadur 
innan borgar reita. 

19. Svô var mikid um seggja fors 
— slikt trù'eg niargan villi — 
ad |>eim j^tti ilt til ords, 

ef einn sat nsestur stilli. 

20. J>vi var [kringlôtt kôiigsins bord ^) 
komid^) à midju gôlfi; 



allir attu jafnt (il |>ess 

ùt ^) og nidur frâ *) hvôlfi *). 

21. Sncrisl J>ad «, seni solin gékk, 

— slikt ma fordyld ^) kalla — , 
hopfdi lika â hverii sinn rekk; 
liôlda gledur hann sujalla. 

22. Ôllum skeinkli hanii jafnt ^) î ker 

— ad yùvu tel eg hana saunan — 
hverjum |>ôtti hallmaelt') sér, 

ef heyrài \e^\i uni annan. 

23. Odiing hafdi einn |>ann sid 
orma pryddur strônduin 

— J>ann ^) hefir einçi annarr vid 
âdur à nordurlôndum — : 

24. aidri vildi ôdling skyrr 
eta sinn mat né drekka, 

utan hann frétti eitt a'fmtyr ^), 

— alla gledur hann rekka. 




** Estor et Idrus 86 nommaient deux guerriers célèbres par leurs nombreux exploits; 
leurs lances sont belles, et ils accompagnent le roi.' *^ Le sénéchal du roi s^appelait Eœi, 
et il servait le roi à table; il avait Thumeur mordante, il est vantard dans ses discours. 
^' Aucun des hommes du prince ne souffrait qu^on le dît inférieur à un autre; sans cela, 
l'enceinte du château nWrait pas suffi pour les renfermer. ** Telle était l'humeur irri- 
table de ces hommes — et cela, je crois, peut aveugler bien des hommes — , qu'ils se 
seraient scandalisés si l'un d'eux s'était placé plus près de leur seigneur que les autres. 
^* C'est pourquoi la table du roi était ronde et se trouvait au milieu de la salle. Qu'il 
fussent placés en haut ou en bas (?), ils étaient tous à une même distance de la table. 
'* Cette table tournait à mesure 'que le soleil marchait — voilà de la vanité I — , et se 
présentait de la même manière à chacun des chevaliers; ainsi il réjouit le cœur de ses braves. 
^^ H leur versait autant à tous dans leur gobelet — il mérite des éloges! — Chacun était 
d'avis que parler mal d'un des autres, c'était parler mal de lui-même. ^''^* Ce prince 
paré d'or avait une habitude que personne autre que lui n'a eue dans les pays du Nord, 
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25. Hér fyrir rida hans holdar braut^) 
ad lienda ^) kôngi fréttir ; 

J>vi kom margur i niikla J>raut 
inadurinn, àdur enii léttir. 

26. Blasa lét um baei og torg, 
beint ad gatnamotuni; 

(16 J>vi ad banium fréttiii môrg^) 
af frùm og riddara-nôtum. 

27. tad hafa svinnir sett i letur 
saniia ineislarar frôdir: 

visir eina veiziu setur 

og velur til margar J>jôdir. 

28. Kom |>ar fyst, sv6 kendur se, 
kùngur af Dvergalaiidi; 

ei tôk haîrra eiin upp ad kné, 
|>ôtt [allir réttir ^) standi. 

29. l>essi hafdi sina sveit, 
sextigi dverga-kiuda ; 



J>aiui tel eg ba^stan bjôrva-|>veit ^), 
bonum tôk iiedan ad linda. 

30. Dverga-konguriiui drottnîng a 
— drôsir J>éntu snjallar — 
ekki meir eiin alnar bâ. 
AU kom |>ad til ballar. 

31. l>ar kom annarr audar-Baldur, 

allur grâr fyrir hî^erum; 

J>rjù buiidrud vetra J>reytti ^) baim 

aldur; 

[J>au braut eigi ^) smaerrum. 

32. Hafdi J>essi bundrad manns, 
boiium ad aldri likir; 
skeggid tôk a skâlmir bans ^) ; 
skrâmleitir munu sbkir. 

33. Herra |>essi bùsfrii à 
luifa baîdi og digra; 
ôllum |>eim til edlis brâ, 
ellin tôk ad sigra. 



25, ^) 'brott' A ^) Conjectura; leita A 26, *) Conjectura; gnog A; forte iia corri- 
gendum: flo pvi gnôgleg frétt ad borg — 28, *) a [ allur réttur y — 29, ^) hneit y — 
31, *) 'freidi' y ^) a [ l)ar brâst ekki a y — 32, *) in margine A — 



c'est qu'il ne voulait jamais manger ni boire qu'il n'eût entendu raconter quelque aventure; 
il rendait joyeux tous les chevaliers. ^* Par conséquent, les chevaliers s'en allaient rechercher 
des nouvelles pour le roi, et ainsi tel homme se mettait en de grandes peines avant d^en 
venir à bout. '* Il fit sonner du cor par les fermes et les places, dans les carrefours; par 
ce moyen, assez de nouvelles de dames et de chevaliers venaient au château. ^' Voici ce 
que les maîtres sages et savants ont mis par écrit: Le roi fit un festin et y invita bien du 
monde. ^^ Le roi du pays des nains y est venu se présenter; il n'atteignait qu'aux genoux 
des autres hommes quand il se tenait debout. ^^11 avait pour suite 60 nains; le plus grand 
d'entre eux n'atteignait qu'à sa ceinture. '° Le roi des nains a une femme, entourée de 
servantes alertes; elle n'a qu'une aune de hauteur. Toute cette compagnie est venue dans 
la salle. '^ Il y est venu aussi un autre chef, tout à fait blanchi par la vieillesse et courbé 
sous le poids de l'âge: il comptait 300 années, en somme ronde. ^^ Il avait amené 
avec lui cent hommes aussi vieux que lui. La barbe lui tombait jusqu'à l'enfourchure ; 
de tels hommes ont une mine à faire peur. ''Ce seigneur avait une femme, grande et 
qui avait de l'embonpoint; ils obéissent aux lois de la nature, l'âge commence à les courber. 






34« i>jô3 kom enn i |>eiina pûngt 
]^p med horra sviunum; 
|>ad var fôlkid ^) flest ait ûngt, 
fannst ei hâr â kinuum. 

35. |>essir hôfdu |»rjù hundrud manns; 
J>ad er af Smâme} jalandi ; 

fylgdi hverjum frilla hans 
med fôgru àstar-bandi. 

36. Komnar vôru i kôngsins ^) hird 
kônga cisetur og^ jaila; 

J>ar var môrg, su mikils'er vird, 
mjûklega kunni ad spjalla. 

37« ÂlKr héldu ôdlings menn 
ùrigar frùr og va^nar; 
lélu *) ekki litid ') senn, 
ad listum vôru |>a'r kaenar. 

38. Hvitasunnu hilmir dyrr 
hôfid [heldur J>etta ^) ; 



|>adan munu ^) eilthvort a^fiutyr 
ytar kunna ad frétta. 

39. Alla vikuna jôrdiii skelfur 
af atreid kôngsins nianna, 

sein Jiar giiydi en grinima elfur; 
— garpar munu J>ad sanna. 

40. Hôldar drifa à hverri braut 
hallar kôngs ad vitja; 

ait frâ eg Jietta ad einum laut 
eydi nôdru-fitja. 

4L Harpan saung, enn gigjan gali; 
gledur J>,'id kôngsins sveitir 
tignar-hljôd i tiggja halP), 
er timpanistrum heitir. 

42. Bnniba var J>ar barin og |>eytt 
bâdi tuba og pipa, 
organ saungur allmjôg breytt, 
svô ekki mâtti à gripa. 



34, *) Sic y; fljôdid A — 36, *) -ûw fens'; in margine A *) in margine A — 

III) ilfl 
37, *) létust Y ') litlar y — 38, *) a [ '{letta hel/Udur' A-, plagadi I)etta y ») 'mv' A; 

{)a munu ^tar sfint^r eitthvert etc. y — 41, *) 'havU' A — 



'^ n y est venu dans cette occasion encore un autre peuple avec son sage seigneur; ces 
hommes étaient tous jeunes et n'ont point de barbe aux joues. " C'étaient 300 hommes de 
Smâmeyjaland (» le pays des petites filles) ; chacun était accompagné de sa douce bien-aimée. 
'* Des filles de rois et de comtes étaient arrivées dans la cour du roi; il y en avait qui 
étaient ibrt estimées et qui savaient parler doux. '^ Tous les hommes du roi avaient de 
belles et jeunes amies; réunies ensemble, elles croyaient bien valoir quelque chose; elles 
étaient habiles dans les arts. '* Au jour de la Pentecôte, ce magnifique prince fit cette 
fête; il en résultera une aventure dont les hommes entendront parler. " La semaine 
entière, la terre a* été secouée par les chevaux des courtisans qui s'y rendaient. On dirait 
d'un torrent indomptable; les chevaliers affirmeront cela. *® Par tous les chemins, les che- 
valiers accourent pour visiter la salle du roi; tout ce monde-là fit sa révérence devant un 
seul prince. *^ La harpe chantait, le violon sonnait; dans la salle du roi, le son exquis 
qu'on appelle Hwpanistrum réjouissait la cour. ^^ On battait le tambour, on sonnait du 
cor et de la pipe; l'orgue jouait de différentes manières, de telle sorte qu'on ne pouvait 
saisir les mélodies. 
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43» Kappar stigu med kôngi i liôll 

— kann |>aa ekki *) ad skedja — ; 
hirdin var svô haevesk ôll, 

ad hverr vill annan gledja. 

44. Skira vfn var skàlum i 

— skyiija *) frâ eg J>ad dreingi — , 
J>ar var mjôdur og milskad vin, 
lîiungât fékk |>ar eingi. 

45. Drottning leiddi drôsarlid ^) 
(lyrt til sinnar hallar; 

lysti af J>eim um lopt og rid ^), 
sem leipturid skinn tiP) vallar. 

46. Kappar gjôrdu à kveldid *) fram 
klarad vîn ad drekka; 

|>â var hvôrki hark né glam, 
ad harpan svsefdi rekka. 

47. Seggir risu snemma a fa^tur, 
sùngu tidir allar; 



lofdûng *) gékk à leikvôll msetur, 
enii Ijôsar frùr lil hallar. 

48. Skatnar tôku ad skjôta J>â 
skapti og |>ûngurn steinum, 
tefldu sumir ^) edur tokusl à, 
tidur var danzinn sveinum. 

49. Steikarar fara til starfa siiis, 
stallarar bordin klaeda, 
kjallaramenn |>eir koma lil vins, 
kôppum byrjast ^) fa'da. 

50. Svô leid fram yfir niessumàl, 
matur er J>â til reida, 
saemilegt var ad siipa kâl 

f sikiings ranni breida. 

51. Ôdling situr 1 annan stad 
og ekki ferr til borda; 
kôngsins hirdin kynjar J>ad, 
kemur |>eim slikt til orda. 



43, *) opt y — 44, *) in marginCy skyra antea scriptum delevif A — 45» drosa 
lid y ^) hlid y *) jardar add, et deîevit A — 46, *) Prias kvelldur scriptum A — 
47, *) lydurinn y — 48, ^ Legi potest svinnir — 49, *) 'brenner' y — 



*' Les chevaliers viennent dans la salle avec le roi — il n'y a pas de mal à cela — , toute la 
cour est si aimable que Tun veut plaire à Pautre. ** Le vin étincelant est dans les coupes; 
les chevaliers s'en aperçoivent bien. Il y a du mjôâ et du vin mêlé de miel; personne n'a de 
bière. ^'^ La reine conduit à son palais sa belle suite de dames; elles faisaient reluire l'escalier, 
tout comme l'éclair illumine la terre. ** Les chevaliers se mettent à boire du 'claret', jus- 
que dans la nuit. Il n'y a plus ni rumeur ni bruit, quand la harpe a endormi les hommes. 
*'' Les chevaliers se lèvent de bonne heure, ils chantent pendant tout l'oj£ce du matin; le 
glorieux prince se rend au champ d'excercice, et les dames au teint clair s'en vont au 
château. ** Les chevaliers se mettent à s'excercer avec les lances et les grosses pierres; 
les uns jouent aux échecs ou luttent, plusieurs des jeunes gens dansent. *^ Les gens de 
cuisine se mettent à l'œuvre, les sénéchaux dressent les tables, les sommeliers s'occupent du 
vin; le festin est préparé pour les chevaliers. ^^ Ainsi se passe le temps de la messe, et 
le repas est prêt; l'heure convenable est venue où l'on doit manger dans la large maison du 
roi. '^ Le prince est assis dans un autre endroit et ne va pas à table; toute la cour s'en 
étonne et commence à en parler. 
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53. Valvin spurdi drottning dyr: 
"Drôsir J>etta lasta; 
hvad mun valda, hringa-Tyr, 
hvf *) vill kôuguriim fasta?" 

53. '^Eg vil koma med ydvart lof 
eptir sliku frétla; 
na*sta vaîri ^) oss ei vid of 
àiigri J>inu ad létta." 

5é« Hér uâesl kom hann à hilmis fund 
og hagar sv6 r%du sinni: 
"Bûinn er matur og bedid um stund, 
bord til roidu inni." 

&5» Budlùng svarar og brosti ad 
burgeiss niali gcfnu: 



^Ekki liastar enn uni |>ad, 
allur er dagur til stefnu." 

56. "Hér er ad visu vaut til ords; 
vôrar maiitu stéttir: 

hvar sâttu mig brapa til bords, 
ef beyrdi eg eigi fréttir." *} 

57. Mjôg leid fram yfir midjau dag, 
margan tôk ad |>ysta; 

og er |»ad flestra fyrda plag, 
til fa^du kann ad lysta. 

58. Hér na^st sa |>eir mikinn mar 
og mann af skôgi rida; — 
bar skal Herjans hrosta-far 
vid hafnar-niarkid lida*). 



52» *) Sic y; |)vi A — 53i *) vœr A — *) Addii y stropham: Hertuginn Valuint 
bneigir sig, / hefur ei àfram leingra; / kongsins ordin keskilig / kôppum t6ku ad sveingja. 
- 58, *) bida y. 

^' L^illuatre reine demande à Valvin: "Les dames blâment cette attente, quelle en est la 
cause? Chevalier, d^où vient que le roi jeûne?" '^') "Je veux, avec votre permission, aller 
en demander la cause; je saurai bien mettre fin à ce chagrin-là". **) Sur ce, il alla trou- 
ver le prince et dit: "Le dîner est prêt; on vous attend depuis quelque temps, les tables 
sont couvertes." *^ Le roi répond, en souriant, à ce que dit le chevalier: "Rien ne presse, 
nous avons le jour entier devant nous. '^^ Entends un mot, tu sais mon rang! Quand m'as- 
tu vu aller à table que je n'aie eu.de nouvelles?" *' Il était déjà midi passé, on com- 
mençait à avoir soif. Cela arrive naturellement aux hommes, ils ont besoin de nourriture. 
^'^ Voici qu'il sort de la forêt un grand cheval et un cavalier monté dessus. Ici le chant 
s^arrêtera un peu. 
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ônnur Rima. 



!• Adur finnst um audar-Nâ 
AfmorsspiP) i minni skrâ; 
ei^i veit, hvar hôlduin hjâ 
heimskur situr, ef J>egja ma. 

2. Gunnlôd koiiist a" Fjôlnis fund 
fyst ad geyn]a lânga stund, 
blekkt var af J>vi bauga-grund, 
ad Bôlverk hafdi slaega lund. 

3. Lltid nôkkud lagdi ^) hun à 

— Ijodiii hljôta ad standa svâ — ; 
eiiigi skyldi aiidar-Gnâ 
âiigurlaust med kvœdum fâ. 

4. bvi [liefeg ^) eigi vanizt J>ar *'^) vid ; 
valla liala J>aîr '^) jafnan sid ; 
sjaldan bregdur mjaldur mid: 
misjafnt verdur um kvenna frid. 

5. FIjodin rîekjum! Friggjar bard 
fordist heldup va*la skard; 



nminumst ^) â, bvad mjôfiim vard 
meyjum kôngs i Arlus gard! 

6» t>ar skal tuttugu tuima fat 
[lappa upp *) med orda hral: 
Artus kôiigr i Jarmod ') sat, 
eingi dreingja fékk |>ar mat. 

7. Sagt var na*st, ad sa J>eir manu 
svôrtum *) hesti rida J>ann, 
stefiiir beint â raesis rann; 
rekkar gcingu â vcg fyrir bami. 

8. Hestur hans er stoltur og stôrr, 
steyptur er bverr med giilU skorr, 
hanesklega |>anii hofmanii for, 
hami var ekki i gjôrdum mjôrr. 

9. Sôdulliini koslar scxtigi puiid, 
svô var beisl vid eiiia" lund; 
aidri sôkti â Einglatids grund 
annarr slikur à |>eirra fuud. 



IL 1, *) Conjectura; 'af morf A — 3, *) /'? margiue; literœ -di œgre ler/i posstint 
A — 4, *) a [ 'liefe eg' A ^) In marginc A ') '|)F' A — 5. 'niinnvzt' A — 6, ') a 
[ ternpraat ùt y ^) 'Arraod' y — 7^ sveittum y — 

n. 

MansÔngr 1 — 5: * Il y a déjà dans ce poëme une apostrophe à la femme (= man- 
sOngr); on ne sait pas où se trouve entre les chevaliers Timbécile, pourvu quil se taise. 
^ Gunnlôd est venue à la rencontre dOdin, pour satisfaire à ses désirs un long temps; 
la femme fut trompée, car Odin était rusé. ^ Elle s'abandonna à lui presque pour rien 
— ainsi racontent les vieilles chansons — ; personne ne saurait sans chagrin* gagner une 
femme par des poëmes. * C'est pourquoi je ne m'y suis pas accoutumé; toutes les femmes 
ne se ressemblent guère. La baleine quitte rarement son banc, mais il ne fait pas sûr de 
se fier à la fidélité des femmes. * 11 faut les surveiller sévèrement, afin qu'elles ne soient 
pas séduites (?); rappelons ce qui est arrivé aux filles sveltes de la cour du roi Artus. 

^ Je vais verser un muid de paroles vaines. Le roi Artus était à Yarmouth; aucun 
homme n'y eut son dîner. ' J'ai dit tout à T heure qu'ils ont vu, monté sur un cheval noir, 
un homme qui se dirigeait droit à la maison du roi. Les chevaliers allèrent à sa rencontre. 
® Son cheval est noble et grand, chaque fer est d'or fondu. Ce chevalier a un noble port; 
il n'était pas fluet. ® La selle coûte GO livres, et le mors autant; jamais sur le sol de 
l'Angleterre un tel homme n'a paru devant leurs yeux. 
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10» Stofuir beint à hilmis hôll 

— hirdin vikur |>ângad ôH — , 
hàr og kisedi hvit sem mjôll, 
haus var tùngau mjûk og snjôll. 

11. Hofmaunlega hann liegdar sig, 
hans var kvedjan stollulig: 
"Kônginn ^) ydvarn kennid mig! 
Eg kanu hér hvùrki gang né stig." 

12. Kaei nam anza kâtur og gladur 

— kôppum vard ad ordum stadur — : 
"Seg tîdendiu, snyrtimadur! 
Sannlega vertu i |>essu hradur!" 

13. "Fyrir kônginn vildi eg koma i stad," 
kappiim vikur dreingnuni ad. 

"Eg mun tjà ydur eitthvert J>ad, 
ei er vist hvôrt brosi J>ér ad." 

14. Hertugi Ivent*) svaradi svâ: 
"Situr minn herra stôli a — 



hinn sem |>û mâtt hcdan tii sjà; 
hann hefir yfir sér skikkju blâ." 

15. Eigi gjôrir hann ytum pin, 
af sér leggur hann kàpu sin; 
su var seinkt med silki og Un, 
slik fannst ei fyrir nordan Rin. 

16. Haevesklega fyrir herrann sté 

med lineigdan bùk og lytur â kné; 
cingi makadi ^) ad honum spé, 
allir |>einktu, ad') dàndis se. 

17. Kurteisleg var kvedjan su, 
kongi bar hann fyr eina frù; 
hun var baedi hyr og trù, 
hennar liki er valla nu. 

18. "Ydur bad segja jùngfrù klén, 
eina vill hun |>iggja bœu; 
J>essi er bœdi vitur og vaen, 
veitir gjarna ydur igen." 



11, *) Vid kônginn y — 14, *) Valnint y — 16, *) gjôrir y ') hann y — 



^^ Il se dirige droit vers la salle du roi; tous les courtisans s'y Rendent; ses cheveux et 
ses habits sont d'un blanc éblouissant, sa langue est douce et déliée. ^* Il a le maintien 
d'un courtisan et salue les gens d'une manière chevaleresque. "Montrez-moi votre roi, 
dit-il, je ne connais ni chemin ni sentier ici." *^ Ktei lui répond gaiement et joyeusement 
— les autres chevaliers ne parlent pas — : "Dites vos nouvelles, noble sire, hâtez-vous de 
les dire." *' "Conduisez-moi tout de suite devant le roi," lui répond le chevalier; "je vais 
vous montrer une chose à laquelle il n'est pas sûr que vous souriiez." ^* Alors le duc Ivent 
• répond: "Mon seigneur est assis sur son trône, c'est celui que vous voyez d'ici, il porte un 
manteau bleu." '* D ne fait pas attendre les chevaliers, il ôte son manteau brodé de soie et 
de lin; il n'y en avait pas un pareil au nord du Rhin. ^^ Il alla devant le seigneur s'incliner 
courtoisement, et se met à genoux. Personne ne se moqua de lui, tous pensaient que 
c'était un homme brave. ^^11 présenta poliment au roi les respects d'une dame; eUe était 
aimable et fidèle; il n'y en a guère de pareilles de notre temps. '* ''Une dame courtoise 
vous fait dire qu'elle vous demande quelque chose. EUle est prudente et belle et vous rendra 
volontiers un service. 

8* 
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19. "Aunguin harmi erlu ad nœrr, 
[cingi liâski rikinu *) skér; 
einnhveiT yavarr^) fagiiad fyer, 
frsegdin stendr helzt til na^r." 

20. Hertugi Ivcnt ^) svaradi svâ: 
"Saemileg man hringa-Nâ; 
sannlega skulu |>ér sneypu fâ, 

ef skadar^) minn herra nôkkud uppâ." 

21. Kôngurinu gjôrir fyr kôppum skil: 
"Kurteis mun sjâ hringa-Bil; 

hun skal J>iggja hvad er huii vill, 
helzt hun gjôrir mér bodskap til." 

22. Sveinniun hneigdi sjôla beint; 
sidan fekiir hanii kofurid steiiU; 
]^ar var i, sem getu vér greiiit, 
gudvefs-pellid fagurt og hreint. 

23. Kofri lykur enn komni s\eiun; 
kom |>ar upp ùr môttull einn, 



hann var ha^di hvitur og hreinii, 
hôldar litu ei slikan neiiin. 

24. tad hafa auiigum augun léd, 
ad àdur hefdi slikan scd; 
beim var eigi fast um féd, 
sem frama-sniidi ^) j^essu réd. 

25. Bôndin ôll eru silkiseinkt, 

— saîtan liefur um flest ait j^einkt, 
sjâ mun eigi af kallzi kreinkt; — 
med knùtum, gyidum tyglum seinkl. 

26. Alfkonur hôfdu otid liann |>rjâr 
eigi skemmur enn fimtân âr; 
syndist ba»di gulur og grâr ^), 
graMin og dokkur, raudur og blâr ^). 

27. Virdum fîzt |>ad vandaslagur, 

— vill svo greina J>essi bragur — 
einginn skildi hyggju-hagur, 
hversu gjôrr var môttull fagur. 



19î *) <* [ Conjectura; eingan hâska ad rikid faer A, ultimum vero verhum scrii^tor ipsc 
dclci'U ') In margine — 20, *) Valuint y *) sakar y — 24, *) 'f"ma sinidi' A — 
26, ^) Conjectura; blâr A^ gljâr y ^) Sic y; grar A — 



*') Cela n'attirera pas de malheur sur vous ni de danger sur votre royaume; un seul d'entre 
vous en aura de la joie; la gloire ne sera pas diminuée (?). ^° Alors le duc Ivent dit: ''La 
dame doit être courtoise; assurément vous aurez à vous repentir, si cela est en quelque chose 
nuisible à mon seigneur." ^* Le roi dit aux chevaliers: "Je ne doute pas que la dame ne 
soit aimable; elle aura tout ce qu'elle voudra me demander." ^^ Le messager s'inclina aus- 
sitôt devant le roi, puis il prend un petit coffret de couleur; il contenait, nous le dirons, 
une étoffe de velours jolie et sans tache. ^' Le messager ferme le coffret après en avoir . 
tiré un manteau bLinc et sans tache; jamais les chevaliers n'ont vu un tel manteau. ^* Per- 
sonne au monde n'a rien vu de semblable; celui qui possédait ce splendidc ouvrage n'était pas 
avare de son argent. ^* Tous les rubans sont en tissu de soie — la dame a songé presque à 
tout, elle mérite d'être louée — , brodés d'or et enjolivés de mcuds. ^® Trois fées avaient 
été occupées à le tisser pendant non moins de 15 années: il était jaune et gris, vert et noir, 
rouge et bleu. ^' Aux chevaliers cela semble être quelque chose de merveilleux — c'est ce que 
cette chanson raconte — ; pas un homme expert pouvait démêler comment était fait le manteau. 



6f 



28. Sveiiininn talar med sjôla frktur^): 
"Sjâi |>ér brâU, hvad ileginum lîdur; 
lângt J>ikkir J>ciin, som litid^) bidur." 
[Leizt J>eim^) J>e§si môttull fridur. 



29. 



"Milding bad J>oss mektugt sprund, 
nieyjar og konur â *) Einglands gruiul 
legdi yfir sér Friggjar-fuiul ; 
furdu muii |>ad Util stuud." 



30. 



T>0 ' 



Sti skal eiga, ed alvel ^) ferr; 
eigi mun ydur |>ikk]a |>ad vcrr, 
J>(')tt eg greini hilmis her, 
liverja list od skikkjan berr." 



31. "Se |>ad mey edur nieklug fVù, 
inisjaiht vcl befir haldid Irù, 

— herra rikur, he\r |>ii mi! — 
bcnni hafir *) ekki skikkjan siï." 

32. ''J>annveg styttir J>orna-Na 
|>enna môttui optast a, 



sein hun vill sig til Iciksiiis Ija 
loigumanni *) sinum bjâ." 



rîv 



34. 



Nil or l)aM)in birt fyrir J>ér, 
biaidurin rika skipadi inér; 
konurnar allai* komi nii bér, 
kyiinum oss, hver dyggust er!" 

Milding segir, ad mal se |>â 
mômium bans til bords ad gâ; 
svoinniim var |>ar ekki a, 
erendi sitt [ad bann vill ^) fâ. 



35. Kôngurinu taladi Valvin vid: 
"Viltu sa*kja drosar-lid, 
kymia |>eim um kappa sid? 
Koma lïitT bîngad, l>egar eg bid.' 

■ 

36. Valvin skiist vid ra'sis rann, 
rikar briidir bitta vann, 
sagdist vera eiiin sendimann; 
snotir allar kvedja bann. 



28, *) blidur y ') bûinQ y ») « [ heiat er y — 29, ^ i- '^o) ^ — 30, *) allvel 
-^ y — 31, ') somir y — 32, ') til leyndar manui y — 34, ^ [ hann vildi y — 



'* Le beau messager parle au roi:" Voyez comme le temps s'enfuit. Le temps est long 
pour celui qui attend, si peu qu'il attende." Le manteau leur semblait beau. ^* "La puis- 
sante dame demande au prince que les filles et les dames do P Angleterre revêtent le man- 
teau (?). Cela ne prendra qu'un instant. '" Le manteau sera à celle à qui il ira parfaite- 
ment; vous ne serez pas mécontents si j'explique aux gens du roi les étranges qualités de ce 
manteau. *' Si une fille ou une dame n'a pas été parfaitement fidèle — écoutez, o puissant 
seigneur! — , le manteau ne lui ira pas. *^ Ce manteau trahira, par la manière dont il se 
raccourcira, les secrets de la dame infidèle. ^* Voilà ce "que la puissante dame a voulu 
vous demander. Que toutes les dames viennent ici, afin que nous apprenions laquelle est la 
plus fidèle." ** Le roi dit que le temps était venu pimr ses gens de se mettre à table. Le 
messager s'y oppose, car il veut s'acquitter do sa mission. '* Le roi dit à Valvin: ''Allez 
chercher les dames; contez-leur l'histoire du messager; elles viendront ici aussitôt qu'elles 
sauront que je les demande.'' ^* Valvin sort de la salle du roi, va trouver les dames, en 
disant qu'il vient de la part du roi; toutes les dames le saluent. 
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37. "Kéngurinii vill \dur krjâ ^) til siii; 
komin er ^) hér sv6 skikkjaii fin, 
aldri sa eg med aiiguin min 

adra slika, hauga-Lin!" 

38. "Hana hefir sent e'm seiina-CJiiâ 

— slikt vil eg [J>ér, drottning *)! 

^^ — ; 

eina ba;n vill jùngfrii fâ; 

ekki lietir huii grcint iiiér ta." 

39. "Gjôrum oss ant," kvad gull[h]lads- 

Guâ; 

"[godgrip |>enna ^) skulu vér sjâ." 
[Veidi |>eim nii '^) ekki i\ ! 
allvel hafa l>aer leikid J>â. 

40. Fijc'din korna til hallar heiin 

— livergi faiinst nû â J>eim ke.ini ^) — , 
kau'lega stôd, [sa kastar soi m ^), 
kôngurinii upp â niôti J>eim. 



41. Kôngurinn syiuJi koiiuiium ta 
klii^did, |>ad vér sôgduiii Ira. 
"Si'i skal eiga audar-JNâ, 

soin ekki verdur Ivti a." 

« •/ 

42. Meyjarnar tokii ed ^) ina:'ta skingiir ^) 

— mjiïkar vôru |>eiiTa fingiir — ; 
J>ar var sleginu î hollu hringup 
herlegup ^), sveina leikuriini kringur. 

43. Drottiiing skyldi fara i fyst 

— floiruiij var |>6 à |>vi lyst — ; 
ei mun nijôg uni adra hnyst, 

ef einnhverr lieldi J>essa kyst. 

44. Kongur tekur ed klcna lîn, 
kladast skyldi drottnmg fin; 

— J>ar skal hverfa ^) Hnitbergs-vîn ^), 
hér skal hverfa riman min. * 



37, ') 'kV A; ^krya^ y ^) Siv y; om A — 38, ') a [ 'dntnmg l)i^' ^ — 39, ') a 
[ bis A ^) a [ Ef jieim verdur y — 40, *) kvein y ^) a [ med kâpusvein (t)eim additum 

dclevit scriptor) y — 42, *) Bis A ^) *flyngur' y ^) Sic y; herleg A — 44, *) liafna y 
^) 'huit b^gf vï' A; Hvitings vin y 



^^ "liC roi vous appelle. reine, il vient d'arriver chez nous un manteau si beau que 
jamais mes yeux n'ont rien vu de pareil; ^* une dame l'a envoyé, je veux vous le mon- 
trer, ô reine! La dame fait une demande, que cependant elle ne m'a pas communiquée." 
^*^ '^Hâtons-nous, dit la reine, il faut que nous voyions ce joyau." Qu'elles soient trouvées 
sans tache î Alors elles en seront bien sorties. *^ Les dames arrivent dans la salle — 
à les voir, on ne les aurait pas soupçonnées (?) — ; le roi généreux alla au devant d'elles 
d'une manière aimable. *' Le roi fit voir aux dames le manteau dont nous avons parlé: 
"Il sera donné à la dame qui sera trouvée sans défaut." *^ Les dames touchèrent le 
magnifique vêtement, leurs doigts étaient délicats. Dans la salle on fit un beau cercle, c'est 
le jeu animé des jeunes gens. *^ La reine doit essayer le manteau la première; plusieurs 
en avaient envie. On ne fera assurément pas de longues recherches pour les autres, si la 
reine s'est laissé embrasser. ** Le roi prend ce lin si lin, et la belle reine doit le revêtir. 
Là s'arrêtera le chant, là s'arrêteront mes rimes. 
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pridja Rima. 



L Kemur ad J>vi, som kappinn hi)vv 
kaskur |>ôtti, ad heiinan for; 
Elli vard fyrir Alla ]^a, 
okki pr goll vid [henni ad sjâ *). 

2. Fyrri niaii eg ad falda-Guâr 
furdu loludu *) vel tU vàr; 
veik eg lit i Venris heim; 

var eg |>à^) opl i leik ined j^eiin. 

3. Ad mer j^yrptust audar-Giiâr; 
jafiian var eg til j^irra fâr, 

— {>eygi var eg uin |>*»tla frôdur — , 
Jïôttist eg j^eim uaDsta ^) godur. 

4. Orlôg skipudii elskii-J>ii)g '), 
jûngli'ùr âttii fagran hriiig; 
koni eg îi Jx^lta ed mikla moC, 
min vard ad-J>vi litil bol. 

5. Siï var sta»st, ed stôd mér hjâ; 
stniulu sidar ma^lti eg svâ: 



"Hver er J>essi en luifa kind? 
Hun er mjôg svo dauf og blind." 

6. ''Elli lieiti eg, âstin min! 

er eg nii komiii ad vilja pin, 

— getur J>ad ^) hverr, er girnist â — ; 

gakk tù med mér hédan ffrâ!" 

7. Fridar tôludu falda-Gnâr: 
"Fîinginn er liann*)nù, kompân vârr." 
Anzar^) su, sem illa kaus: 
"Aldri skyldi hann verda lauss." 

8. betla st»gi eg brùdi seims: 
|>annveg misti eg blidu heims; 
liversu sem mér sidar semur, 
sa veit gjôrt î nôkkud kemur. 

9. Illa hagar hann a'sku sin, 
aunga nytti ^) hann bauga-Lin; 
Elli er honum a^rin nii, 

ekki j^arf hann betri frù. 



IIL 1« ') ^ [ ^anï^ ad rjrt G, Vigfûason — % *) In margine, literœ tô- Çio* vel 'tau') 
jam legi non pof^sunt; non urdu A ') Conj,; {)6 A — 3, ^) 5/c, non naestu A — 4, *) elsku |)in 
A — 6, ^) in warg. A — 7* ') Sic^ non om, A ^) Sic ("anc*"'), non antan A — 9, *) 'nytj' A — 

m. 

MansOngr î — 9: ' Nous allons à présent raconter comment Thor le valeureux était coura- 
geux, quand il partit de chez lui. Alors il rencontra la Vieillesse; ce n'^est pas chose facile que 
de prendre garde contre elle. ' Les femmes avaient autrefois de douces paroles pour moi. Je me 
rendis au pays de Vénus; alors j'ai souvent joué avec elles. ' Les femmes se pressaient autour 
de moi; j^étais le plus souvent froid envers elles; en cela je n'étais point sage; elles m'ont trouvé 
très-aimahle. * Le destina fait une réunion ; les filles formèrent un beau cercle. J'assistai à 
cette assemblée et n'en fus que plus malheureux. * Celle qui était le plus près de moi était la 
plus grande. Après quelques moments, j'ai parlé ainsi: ''Qui est cette grande femme? Elle est à 
peu près sourde et aveugle." • "Je m'appelle Vieillesse, mon cher! Je viens à présent pour te 
chercher — qui cherche trouvera — ; suis-moi dorénavant." ' Les belles femmes se disent: ''Il 
est prisonnier dès ce moment, notre chevalier.'' Celle qui, malheureusement pour moi, m'a choisi 
répond: Il ne sera jamais délivré." ^ Entendez ce que je dis à toutes les femmes: C'est ainsi 
que j*ai perdu la faveur du monde; celui qui a eu quelque chagrin sait bien comment je me 
trouve depuis. * Celui-là a mal usé de sa jeunesse, qui ua pas aimé de femme. La Vieillesse 
lui suffît dès lors: il n'a pus besoin d'une meilleure femme quelle. 
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10. {>aa [hof eg ') frrlt, ad fljôaiii ôll 
l'ram cru komiii i Artiis holl, 

og sv() hitt, ad audar-spanng ') 
y(ir sig lagdi skikkjii-hônri. 

11. [Kônguriuii scmur ^) a kîvru lu'i 
kla'did, J>ad scm scudi frii; 

féll sv('> kléiU um iângid nidur, 
ad foldiii J>6tti hheja vidur. 

12. KiHi a bakid var stult um ^) stcf, 
stùngid Ijefir bar einnhvcrr nf; 
— heyrdi eg â h\i hvers inaiins ord — 
liun huldi valla kâlfa-spord. 

13. Kynjar |>etta kôngsins ^) sveit 
kappinn *^) hvorr til aniiars '^j Irit; 
Ka.'i var J>pgar ad kallzi hvvv: 
'^Kratens^) illa skikkjan '') IVit!^ 



14. '^Ôiiniir taki hann audar-Nâ, 
ei or l>essi nijallinn a; 



ekki dâra eg ydur i J>vi, 
ef adrar verda ï>annveg i.'' 

15. Kallar Artus kvinuii |>â, 

sem kôngsson Estor |>einkti npim: 
"Far J>n hiiigad, falda-brik! 
tVùnni erlu ad vexti lik.'^ 

16. Ilringjxill klaMldi hjûpnum sig 

— hefir svô bôkin fraMldan mig — 
henni tok hann hvergi a kné, 

— hôrnuilegt er |>elta spé. 

17. Mildîng talar vid menja-Nâ: 
''Mjog hefir hianpid skikkja ^) sjâ; 
ôguiiega var hun ordin stutt, 
eigi leingra eiui hun var flult." 

18. Siklings fni eg ad sa'lan ter: 
^Sidari var skikkjan inér." 
Ivent kvad J>nd mestan n)un; 
"mikin ertu dyggri enn hun." 



10, *) « [ hefe eg' A ^) audar-stroiid y — H, *) rt [ 'Kg^ Bem' en A — 
— 13, *) Conji'chtra; kappa A y '^) Conjectura; madiiriun A, kongur og y 
*) knitans y ^) 'skikk"' A — 17, *) Conjectura; môttull A — 



12^ ^) sera y 
3) 'annaf A 



^^ Toutes les femmes sont venues dans la salle d'Artus, et la reine a mis le manteau. 
^* Le roi essaie à la reine le vêtement envoyé par la dame. Le manteau lui sied si gra- 
cieusement par devant, que la terre en avait Tair souriant. *^ Mais dans le dos il était 
très-court; de ce côté, tout n'est pas comme il faut, le mollet était à peine couvert. *' Les 
chevaliers s'en étonnent; ils se regardent les uns les autres. Ti'humeur caustique de Ka'i se 
donne carrière aussitôt: 'M^e manteau lui va diablement mal. '* Quune autre dame l'essaie! 
Celle-ci nVst point sans taclie. Je ne me moquerai pas de vous, pourvu que le manteau 
n'aille pas mieux aux autres." '* Artus appelle la dame à qui pensait Estor, le fils du roi: 
''Venez ici, mademoiselle, votre taille est à peu près celle de la reine. *® La fille revêtit 
le manteau — ainsi me Ta dit le livre — ; d'aucun côté il ne descendit jusqu'aux genoux; 
quelle honte! *' Le roi adresse la parole à la fille: ''Le manteau s'est fort raccourci. Vrai- 
ment, il était devenu terriblement court, pour n'avoir été porté plus loin que cela." '* La 
reine dit: "Le manteau était plus grand quand je le portais.'' Ivent répondit qu'il y avait 
une très-grande différence: "Vous êtes beaucoup plus fidèle quelle.'' 
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19. Oall hano upp nû^ Gerflet fôl: 
'^Galiba J>eir j^ig, hrîiiga-sôl! 
Flestar blokkji friailinn simi, 
falsad liefir J>ù hcrraïui iiiinn.'^ 

20. "Nû er J>a(t iippi, ed âdiir var leyiil, 
— uiflùiig faT J>att sjâU'ur royal — 
hvt'Psu ^r liafid halditî *) tlygd; 
hêr til var sjà skikkjan bygct.'' 

21. Drolluiug spurdi Ivent ad: 

"Er J>ad^salt, ad (olid *) kvad? 
Hotir sjâ skikkjan leynda W&vr 
l.ofdùng segir*''), ad J>ad se visl. 

• 

22. Liiieik vill nù leika af sér: 
"Ijôtlega f6r skikkjan nier; 
keski-brôgdin koina J>au hér; 
kWdast skulud ^) nû allar jHjr." 

23. Ka^i nani aiiza ^), ad kallzi ska^dur, 
kviunu J>ein\ ed sjâlfur hann ra*dur: 



'"Uvar Jyrir dvelur J>ig, hriiiga-bru, 
ad bafa î[>aiui grip, v3. bydsl Jh'm' nû?" 

24. HringjHill anzar ba»veskleg: 

"Hér cru niargar frtinri ewn eg; 

til bvatvisi niâ beila na^r, 

ef blevp egJ'ran) IVrir alar bîi^-." 

I 

25. "Kigi fai'lUi ad ôttast pad, 

cingi borr sig jalnvcl ad: 
efalaust niâttii eigna bana l>ér 
fyrir*) a»ru og dygd, |>û veitir^) niér." 

26. FIjôdid tôk i'd l'agra iin ^ 

og lleygir upp ytir bcrdar sin: 
a blidunu4i) bâduni bljop a jordi 
— heidarlega er skikkjan gjord. 



27. A bakinu nidur i knésbôt keniur 
— kla*did [J>;»Ua eingi ^) seniur — 
enn i fvrir â natla na»r: 
nû er J>ad synt, bvé bre^dast ba^r. 

20, *) liaUid' A — 21, ') Conjectura; fljodid A ') Bis A — 22, M skulu A — 23, 
*) Hoc rerhum antea scripium ddefur, addiiur vcro t)egar A — 25, *) |)â addidit et deletit 
A ') 'veitt**' ^ — 27," M « [ Pft3 sem ôngri y — 



*• Alors Gerflet, le fou, s'écria: "Ils se rient de vous, ù reine! La plupart des femmes trom- 
pent leurs amants; vous avez trompé mou seigneur. ^** Voilà maintenant à découvert ce qui 
était caché auparavant^ — le roi Téprouve lui-même, combien vous lui avez été fidèle; c^est 
pour cela que le manteau fut fait.^ ^^ La reine demanda à Ivent: "Est-ce vrai ce que dit 
le fou? Ce manteau a-t-il une qualité occulte?*' Le duc répond qu^il en a une eu effet. 
^' La reine veut se sauver par la plaisanterie: "^Ge manteau m'est allé fort mal; voilà une 
plaisante aventure, elles le revêtiront toutes.^ ^^ Kœi. malin et satirique, dit à sa propre 
amie: ''Que tardez-vous donc à gagner le manteau qu'on vous offre?'' ^* La gentille dame 
répond: ^£n voilà plusieurs qui sont plus nobles que moi; je serais peu modeste si je les 
devançais.^ ^^ ''Il n'y a rien à craindre de ce côté; aucune ne se conduit aussi bien que 
vous; sans doute vous gagnerez le manteau, grâce à riionnêteté et la fidélité dont vous avez 
fait preuve envers moi." ^* La dame reçoit le beau vêtement de lin et le met sur ses 

« 

épaules; des deux côtés il tombe jusqu'à terre, — voilà un manteau bien fait! '' Par 
derrière il va jusqu'au jarret — ce vêtement ne sied à personnel — et par devant à peu 
près au nombril. Jugez si les femmes sont trompeuses! 

9 
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28. F'f-vg^' ^f ^^** '^'^"^ ^ ^^''^^' 

(jandann sjâlfîUi eiga had 
tanii, sem Hutti J>eniia serk 
og tvilik gjôrdi hamiaverk. 

29. LyduriniJ lilœr og la'gdist dramb 
bess laungiiin bydr af hâdi kamp: 
Ka*i nam sa^kja ha*anin lieiin; 
lianu var keiulur lilt af |>eini. 

30. Valvin J)é.mi jùugfrû ein, 
odling talar med silkirciii: 
''Hversii inun J>act livita liii 
heiita okkui', s:era niiii?"' 

31. Kljôdia kemur i Freyjii-skraiit *), 
tôr bù skakkt ^^) à nienja-laut, 
var svô stutl a vinstri hlid, 

ad valla huldi injadmar-lid *^). 

32. (îcriii ^) hét sa, sein gahhadi j[>â: 
^(îjôHa megu \év allir sjâ: 
Jx'ssi kaiHi ad logg^ja upp lior; 
leikiiiii penna skiljii vér.^ 



33. Frani var Icidd ou fimta taiis, 
fôr lum varia erendislaus ^) ; 
Ivent J>éiUi jiingfrii sjâ, 
ôskafôgiir og vaMi ad sjâ. 

34. Henni slylti â ha^^ri lilid, 
livergi koui par skikkjan vid, 
enn ad vinstri vafdist svo, 
vislega meir enn alnar dro. 

35. Valvin leiddi vif lil sess; 

var peim î*?tlad rûni lil pcss, 
ad paT ma'tti hiika f hring; 
heitir pelta kvenna-ping. 

* 

36. Artus lalar vid linga kvon, 
son) Idus âtli hertugason; 
"Oinbuna skal pér a'ru pin, 
ydnr mnn verda skikkjan fin.^ 

37. Bervard svaradi, bvriari hans: 
''Blekkist jafnan bugsan manns; 
a'ilun vor er ei nema sii, 

ad eingi peirra verdi trii.'^ 



81, ïreyu fkaut' ;/ ^) 'Ikagt' A ^) Sic y; mjadmar sid A — 32 *) i Cf) oh- 
srure scrlptu tu; forte o A; Geyr mann ("P^ y — 33, ') 'erenef lavf A — 



^^ Elle le jette à Tinstant loin d'elle et prie le diable d'emporter celui qui a apporté ce vê- 
tement et celui qui Ta fait. '^^ Les gens rient, et Torgueil de celui qui a soulevé tant de 
querelles est rabattu. La bonté eu revient à Kîei lui-même; il était peu aimé. ^^ L'une des 
filles était l'amie de Valvin; le duc lui dit: ''Comment ce manteau nous ira-t-ih ma chère?" 
^**^^ La fille essaie le manteau. Il ne tombe pas également tout autour; c'est du côté 
gauche qu'il est trop court: à peine couvre-t-il la hanche. Gerin la raille, et explique les 
choses. ^^ La cinquième fille est amenée. Elle n'est pas venue en vain. Cette fille étaij; 
l'amie divent; elle est vraiment très-belle. ^* Le manteau lui est trop court à droite; il 
n'y a pas du tout d'étoffe de ce côté; mais à gauche le manteau devient si long qu'il 
traîne plus d'une aune. ^* Valvin conduit cette dame au banc; elles y avaient une place 
puur s'accroupir en cercle. Cela faisait une belle assemblée de femmes. ^® Artus parle à 
la jeune femme aimée d'Idus, le fils d'un duc: "Nous allons récompenser votre fidélité, c'est 
à vous qu appartiendra le manteau.' ^' Bervard, son sommelier, lui répondit: "Toujours 
l'attente de l'homme est trompée. Nous croyons qu'aucune d'elles ne sera trouvée fidèle." 
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38. For liuii i, sem fljoUist ^) i«â ^), 
fyrir U)k jôrd uni menja-Nâ, 
enn svô var iiun â bakid ber, 
ad bdtid henimr j^jôrvalt séi*. 

39« Kaei nam |>t»gar med keski-ord 
ad kallza uppâ nienja-skord : 
""HuliiHi er bit, svô balinu er berr! 
Hversu mâtli buu fnra J>eim verr?'^ 

40. Kappiiiu sa, sein Kardor bel, 
kaM'u siua skrvdast lét; 
aumlega fôr buii audar-rein, 
ekki biildi kieUisbein. 

41. Frani var leidd sii *) falda-Nâ, 
sein Félix kôngur enn gainli â; 
tvau ^) bundrud velra tlra*d bjo, 
IriT eg hun vaTÎ ad aldri sv6. 

42. A jordu stôd bun ait uni kdng 
— aldri sa î[>eir va;nna J>ing — ; 



|m'j var gai [IViir gâsar stad *), 
gai bun ekki folgid J>ad. 

43. Dyrgjan var J>â darud î, 
dreingir blôgu mesl ad J>vi: 
ei lok meir enn ôlbogalK)l 
ail i kring uni va^na snôt. 

44. Fram var leidd i lljùda kranz 

en i'agra drollning SinâiiH^yjalands, 

âtta vetra ad aldri sogd, 

â bana var |x') skikkjan lOgd. 

45. Einkar-injô var audar-spaung, 

enn |><'> var benni skikkjan braung: 
Scist J>â a henni sextân gôt; 
su inun eigi [af kossi ^) loi. 

46. Seinipoll var lil sa4is leidd; 

sidan [var luMini ^) skikkjan greidd, 
[jHîirri mey, sein ^) inôdugt "*) lél ; • 
Morit *) bennar bôndinn bel. 



38, *) Conjectura (cfr PJ^); akjôtast A ^) In margine A — 4L ') /n margine A 
^) Hvo' A — 42, *) a [ l>eir gâdu ad / — 45i *) « [ t'i kossuin y — 4G, *) a [ annarri y 
*) a [ mengrund |)e88i y *) Sic y; 'inodegt' A *) Murent y — ^ 



^* Elle le revêt aussitôt que possible; par devant, il descend jusqu'à terre, mais dans le 
dos elle est tellement à découvert qu'on voit parfaitement sa ceinture. ^' Kaei lui crie 
tout de suite avec moquerie: ^On e»t mal couvert quand la queue est nue! Le manteau 
pourrait-il leur aller plus mal?" *• Le chevalier Kardor fait essayer le manteau à son 
amie. Elle en est misérablement vêtue: le manteau ne la couvre pas du tout par devant. 
*^ La femme du roi F«lix le Vieux est amenée; il y. a deux cents ans qu'elle est mariée; 
tant elle était vieille. *^ Tout autour il allait jusqu'à terre, jamais on n'a vu plus belle 
chose; par malheur, il y avait par devant une ouverture qu'elle ne pouvait pas cacher. 

• 

*' Ensuite la reine des nains dans le manteau fut un beau sujet de raillerie pour les che- 
valiers. De tous côtés, il ne va que jusqu'au coude de la belle femme. ** La belle reine 
de Summeyjaland (pays des petites tilles') est amenée dans le cei*cle des damés; elle n'a 
que 8 années, on lui fait mettre tout de même le manteau. *^ Si svelte que soit sa taille, 
le manteau lui est trop étroit; ou lui voit 16 trous; à coup sûr elle ne hait pas les bai- 
sers. ^^ La petite fille est conduite au banc; puis le manteau est donné à une dame à Tair 
découragé; son époux s'appelle Morit. 

9* 
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47. Bi'cylilcga à briidi vanî: 52. Eingi vildi aiidar-Giià 
â ^) bâfliim hlidiiiuim lékk luin skarct, yfir sig leggja niottul J>ii 

stult i fyrir, ona styllri (i hak; heldiir ciiii gânga â heitan eld. 

stôran hltUur fôlkid rak. Hallar tlogi, nu\ lidur â kvold. 



53. Dreiugiirinn lalar inett ilôgling *) mi: 
"Dâr'kt ckki iniiia iVii! 
lât J>itT ^) kkvctast hùiiingslmt!^ 
Bolvad vai' honum îx^gar i mot. 

54. Kôngurinn lagdi l'irskura a: 
allar skulii meyjar J>â 
i liana fara ad aiingri dvoP); 
"oss er ni(\st act aulli kvôl.'' 

.55. tiisiiiid meyja og huiidrad hiaut 
livorki af henni gamau né skraut; 
ei var J>essn cinn veg bi'eytt, 
aungri boirra tôr hun noytt. 

56. G('r(let ^) hijop, som getid var opt, 
groidiega lU i J>oiri'a loj)t, 
leitar badi lier soin hvar, 
hvôrt hivv leyndust ekki î>ar. 

47^ *) om A — 50 > ^'^-f/^ poicst saukti A — 53, *) Conj.: odJing A ^) L itéra r 
•^Npr^ lincam addUa est — 54^ ^) davl' A — 56* ^) Sveinninn ;' — 

« 

*' 11 arrive quelque chose de merveilleux à cette dame. Des deux côtés, le manteau montre une 
tissure; par devant il est court, mais par derrière il est encore plus court. IjCS gens éclatent 
de rire. *** C est à la douzième maintenant de l'essayer ; elle n'est ni pale ni laide, c'est la 
plus belle dans la salle du roi; c'est Tamie du preux Parcival. *^ Elle prend le manteau 
aussitôt qu'elle le peut. La chose ne tourne pas mieux cette fois-là (?). On voit cette mer- 
veille que tous les rubans s'en vont. . ^" De nul coté il ne touche 1» dame, mais s'étale sur 
le plancher de la salle. Elle maudit le messager qui a apporté le manteau et le lieu où il 
a été fait. ^^ Alors le messager prend de sa poche des rubans de tissu de soie, brodés en 
lin, répare le malheur et prie les dames de continuer d'essaj-er le manteau. *^ Mais il n'y a 
plus aucune femme pour vouloir l'essayer; elles aimeraient autant passer dans le feu. Le jour 
baisse et la. nuit gagne. ^^ Le messager adresse la parole au roi: "Ne vous moquez point de 
ma maîtresse! Qu'elles essaient ce beau vêtement!'' Pour toute réponse, elles le couvrent de 
malédictions. ** Le roi ordonne que toutes les filles essaient à l'instant le manteau. "Noua 
avons grand faim." ** Onze cents filles ont mis ce manteau: pour aucune il n'a été objet de 
joie ni parure. Cela se fait de manières différentes, mais à aucune il ne sied bien. ^^ Gerflet, 



48. t>â var tekin hin lollia snôf, 
teist hnn livôrki toi né Ijôt, 
allra vîi^ist i (jdlings sal; 
âtti enn prndi l\'H*eival. 

49. Fôr huu i, sem lljôrast gcrnr; 
t'yrdnm lîzt nù oigi l)elnr: 
l)i'eytil('ga â hi'i'idi for, ' 
bondin skippn gjorvôll or. 

50. Hvergi koni bon vid bringa-Nâ, 
ballargôltid klieddi J>â; 

sokkti ^) bin) |>rin) svoini, bana l>ar, 
svô priin stad, bun gjôrd i var. 

51. Sveinninn tckur |>â seinkt nied b'n 
siljvibond ûr pûngi sin, 
ba'tir |>ad, soni l)reslnr ad, 
og bidni' T>a'r kla^last |>t»gar i stad. 
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57. t>ar var fuiulin jûngfrû ein, 
ôskafôgur er silkireiu; 

hun lu sotiii i hâfuin tiirn 
og hafdi okki af J>essu spurn. 

58. Sjâ var leicld i hilmis hôll — 
og ^) lioilsa J>errri fiiruja-jH)ll> 
svndu henni silkid blâ 

og sogctu, livad tar la^gi uppà. 

59. bar var niôrg, sii meira lél; 
meyja J>essi Kardon *) hél ; 
Kaligras ^) n(»fndisf konipan su, 
seni ka^ran veitti sina tni. 

60. Kalegras ') takir niod kicru sin: 
"Korn hér aidri, saîla min! 

Hér er sa *'*) fjandinn fj rir i liôll, 
ad falsad heiir upp sprundin ôll." 

61. '"Svô lu^fir âslin a^rdan mig, 
eiiigi *) er vôn, eg missi J>ig, 



— î>ad er niinn hariDur og bad nVilt 

bel — 

p6tt hnn fari J>ér eigi vol." 

62. Margir sôgdu, bann ma*lti ràngt: 
'^Mâ |>ar ekki tala um lângl; 
nnna beirri, ekki er trù — 

eingi skônim er meiri ^) enn sii." 

« 

63. Meyjan gaf fil mektugt anz: 

^Mfn skômm er J)ad nieir enn lians; 

enn J>6 er inni idulegt ângnr, 

ef bann er nôkkud byggjuslrângur.'' 

64. "Mega n)un niér seni nieyjuni beiin, 
ed .milding sjâlfur leitJdi beim, 

— ef eg niins lierra orlof faT, — 
einuni lima slilum vér!" 

65. "bâ mnn nu»yjum J>ikkja bezl; 
|>n munt eiga i bœlUi mest; 
brugdizl ba(a J>a^r brùdir nu, 
belri j^ôltust mikiu enn l>ii." 



58. |)eir y — 59- ') Carida y *) Carigras y — 60, ') Carigras y ^) Supra 7f- 
neam addiium A — 61, ') 'eingo' A — 62, ') 'inr' A — 



que nous avons souvent mentionné^ court par toute la demeure des daines; il cherche s^il n'en 
trouvera pas quelqu'une de cachée. *' Il y trouve une fille, fort jolie femme; elle dormait 
dans une haute tour et n'avait été averiie de rien. '^ On la conduit dans la salle du roi, 
on la salue, lui fait voir TétofTe de soie bleue, et lui dit quel charme est attaché au manteau. 
'^ Plus d'une dame se croyait plus noble qu'elle; son nom est Kardon, Kaligras s'appelle le 
chevalier à qui elle a donné sa foi. ^" Kalegras dit à son amie: ''N'approche pas, ma belle, 
il y a un diable dans cette salle qui a dupé toutes les dames. ^' L'amour m'a si bien 
tourné la tête qu'assurément je ne saurai renoncer à toi — ce serait mon chagrin, ce serait 
ma mort — , même si lé manteau ne té sied pas." ^^ Maint chevalier dit qu'il a tort de 
parler ainsi: "Il n'y a pas beaucoup à en dire: la plus grande honte au monde, c'est d'aimer 
une femme infidèle." ®^ La demoiselle fait une vaillante réponse: "La honte en serait à mot 
plus encore qu'à lui; je sens dans mon cœur une douleur incessante s'il est triste. ^* Je 
me soumettrai à la même épreuve que les autres dames conduites au banc par le roi (ou: 
auxquelles, grâce au roi, le monde est devenu triste [?]), pourvu que j'en aie la permission de 
mon ami. Il faut que nous courions toutes le même risque." *' "Ainsi ces dames seront plus 
contentes, dit-il; c'est toi-même qui y risques le plus. Des dames qui se croyaient beau- 
coup meilleures que toi ont trompé leurs maris." 
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66. MenJ>6ll klteddi môttli sig 
mentarik og stoltulig; 

J)egar |>eir ge\»Klu ad J>orna-Gna, 
J>anninn ^) var vuMist, ed heizt leit à. 

67. Ei var hui) stutt, og ei var hun flâ, 
alla vega seiii kjosa ma, 

— flestir gjordii frÙDiii lot — 
for niï hvert^) viir annat brot. 

68. Ogurlegur var yiiuirinn sa, 
allir lofudu menja-Giui; 

hinuni tôk heldur a3 hitna kinii, 
sein [hôfdu falsad *) bôndanii sinn. 

69. Briidar sveinninii birti J>à: 

"Bar og ]^â skikkju uni laiid og sjâ; 
auiigva fann eg jafna J>ér, 
a*-jatnt for biin lieiin ined mér.^ 

70. "bad ma eg segja J)egiuim nu, 
J>ii eg ken> fyrir nîîna frù, 
hvad af |)eirri skikkju vard: 



'Eg skildumst vid hana i Artusgard'. 
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71. Sveinninn hneigdi sjôla î stad; 
sîdan fra eg liami orlofs bad; 
tljodin bâdu *) furdu vilt 
fjandann sjâlfan bafa J>ann pilt. 

72. Jafnskjôlt bljop liami lit a best 
— eingi urdu â J)vi frest — , 
fordast sidan fylkis rann, 
flestir tôludu ilt vid bann. 

73. betta var |>eim drykkju-dvôl, 
dreingir kendu sidan ôl; 
Kardon var J>ar baldin bî*isl, 
beimi somdi skikkjau gla*st. 

74. Fylkir talar vid fljôdin 611: 
"Farid f burC ûr minni hôll! 
Lotning fâi J>ér lilla bér; 

lifid vid skômm, sem makiegt er!" 

75. Kôngurinn talar ined kappa siu: 
"Kunneg se ydur a^tlun min: 
J>ér munud ^) vekja vigra-skùr; 

• vér skulum sa^kja oss beCri frùr*" 



66,' ') '|)n"' A — 67, ') 'h't' ^ _ 68, *) a [ falsad hofdu A — 71, ') M)ade' A 
75, '"^^'d' ^ - 



®* La sage et fière demoiselle prend le manteau; de quelque côté qu'où la regarde, le mauteau 
lui sied à merveijle. ®^ Le manteau ne lui est ni trop court ni trop long, il tombe tout 
autour à souhait — la plupart des chevaliers s'inclinent devant elle — ; cette fois le manteau 
plisse comme il faut. ^^ De grands cris d'approl)ation s'élèvent, tous louent la demoiselle. 
Les dames qui avaient trompé leurs maris ont les joues brûlantes. ®^ Le messager dit alors: 
'"Ce manteau a voyagé sur mer et sur terre, mais jamais encore je n'ai trouvé de dame 
comme vous: il m'a toujours fallu remporter mon manteau. '" Quand je serai de retour chez 
jua maîtresse, je pourrai dire à ses chevaliers ce qu'il est devenu: je l'ai laissé à la cour 
d'Artus." '* Le messager salue le roi et lui demande permission de s'en aller. Les dames 
souhaitent ardemment que le diable l'emporte. '^ Sans retard, il saute sur son cheval et 
quitte le château du roi, suivi de mainte malédiction. '^ Cette affaire a retardé le dîner. 
Les chevaliers se mettent à boire. Kardon y est grandement admirée; le manteau lui allait 
si bien! ^* Le roi adresse la parole à toutes les dames: "Quittez mon château, vous y jouirez 
de peu d'estime. Partez avec la honte que vous avez si bien gagnée." '* Le roi s^idressa 
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76. 1 tar sôru i odlings nâd ') 
alla sina brevlni og râd; 
ridtlara-sôgurnar risa af J>vi: 
rekkar kvomu j^rautir I. 

77. Sidan entlist veizlan va*n, 
virdar ^âgu af kôngi lén, 
odlîng sinnar a.'ru iiaut, 

allir fara meS gjôfum ') i hraut. 

78. Kaligras og J>au Kardon frû 
ka'rlega liéldu sina trû; 

j^vi aa i allri Ëinglands hygd 
eingi var henni jôfn ad dygd. 

79. Skikkju gaf hun i Kolnes klaustur, 
kappar segja, i lôndin austur; 

enu i dag se jafnt som J>â, 
vï meyjunum liggur nôkknd a. 



80. Vildi gud, ad va^ri hun lier! 
Veîsa skyldu meyjar sér; 

|>a mundi eigi «drulaust ^), 
ef eingi |>eirra reyndist traust. 

81. Hér hafa sannazt Salamons ord, 
segir af falskri monja-skord: 

. "Ei er gotl vid aru og sid 
eyru sin ad hafa J>ar vid." 

82. Vid SkikkjQ Blmnr skiist eg nù; 

skai su hver, ad ci er trû, 
lilaeja, J>egar hun heyrir |>a?r ^), 
hvôpt J>ad er heldnr kona edur niar. 

83. Se J>eim rétt, srm sna*ra *) se, 

selt upp^) frâ nafla og ofan à kné! 
Slokni oi fyrr, onn segir mér ril! — 
Svô skal falla Jietla spil. 



76, ») 'n" A -- 77, ') gefum A - 80, ») 'aedulaust' A ^ 82, ') '{iier' A - 83, *) 
Liiera ter svj)ra Ihieatu additœ A ') In marginc A. 



aux cbevalîerB: ^Allez faire la guerre, nous nous procurerons de meilleureH femmes. ^^ Les 
chevaliers jurent de ne penser ni d'agir que pour le service du roi. Voilà Torigine des 
sagas chevaleresques; les chevaliers couraient des dangers. ^^ Enfin le magnifique festin 
finit. Les chevaliers eurent des fiefs 'du roi; la gloire du prince est sans tache; tous s'en 
vont avec des présents. ^* Kaligras et dame Kardon se restèrent mutuellement fidèles. 
Sur le sol entier d'Angleterre, il n'y avait pas une femme aussi vertueuse. '• Les cheva- 
liers racontent qu'elle fit présent du manteau à Tabbaye de Kolne'^ mais aujourd'hui il en est 
de même qu'alors, si les demoiselles ne sont pas sans tache. *^ Plût à Dieu que le manteau 
fût ici! Quelle douleur alors pour les demoiselles! Ce serait un grand malheur si aucune d'elles 
n'était trouvée fidèle. ^' C'est la confirmation de la parole de Salomon, qui dit d'une femme 
perfide: ''Il n'est pas bon pour l'honneur ni pour les mœurs de l'écouter." *' Maintenant 
je laisse là les chansons du manteau. Toute dame infidèle rira quand elle les entendra, 
qu'elle soit femme ou fille. '^ Qu'elles brûlent d'amour continuellement, jusqu'à ce qu'on 
m'avertisse. Ainsi finisse cette plaisanterie! 
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Les Skikkju Btmur, ou Rimes cVun mantetw, datent, d'une é[)0(jue beaucoup 
plus récente (|ue Môttids saga. La saga, nous l'avons dit, remonte au coiumen- 
cement du 13'' siècle, et les riniur n'ont été composées (ju'au lo'\ Mais il y a 
entre ces deux versions une différence encore plus grande. Tandis que la saga 
est une traduction en prose assez fidèle d'un original français en vers, les rmur 
semblent être un remaniement poétique et assez libre de Môttids saga. Cependant 
le rimeur a probablenient puisé encore à d'autres sources. La plupart des rhnnr 
n'offrent guère de traits d'invention propre. Il n'en existe peut-être qu'une seule, 
c'est la SkiSa Rma ^), qui a l'air d'être tout à fait indépendante et non, coujme 
les autres, la simple inise en rimes de quelque saga. Pour <ies renseignements plus 
complets sur tout ce genre de production littéraire — c'est le dernier qui se soit 
développé en Islande, et il y est de goût encore aujourd'hui — , nous renvoyons 
à Môbius, Edda Sœmundar hins frôSa, Leipzic 1860, p. IX-XV, et à Kôlbing, 
Beitràge zur vergleiclienden Geschichte der Bomantischen Poésie tmd Prosa 
des Mittelalters, Breslau 1876, p. 137-234. 

Les Skikkju Rimur n'ont pas été publiées jusqu'ici. Cependant M. Kôlbing 
en a donné, dans l'ouvrage que nous venons de citer, deux fragments, les strophes 
I, S (p. 143) et III, 1-9 (p. 149)2). 

Il n'existe de ces rimur que deux mss., à savoir la grande membrane n"" 
42, in-4'' Aug., conservée à la bibliothèque de Wolfenbiittel, (»t un ms. sur papier, 
n"* 15, in-4'', à la B. R. de Stockholm. Dans les notes, nouç avons désigné par 
A la membrane, et par / le ms. sur pap. ^). Grâ(;e à l'obligeance des directeurs 
des deux bibliothèques, nous avons pu examiner les deux mss. à Lund. 

Le ms. A a été décrit dans Antiquarisk Tidskrift (danois), lannêe 1849- 
51, p. 7-13*); ce ms. remonte probablement à l'an 1500 ou environ. Les 
Skikkjîi Bimur qui, en lant que nous pouvons en juger, sont au complet, y occu- 



*) Cette rima a été publiée par M. Maurer dans Abhandlungcn â. k\ hat/er, Akad. d. 
Wiss,, Philos.'Philol. Classe, XII Bd,, I Ahth. 

^) Ainsi qu'on peut le voir en comparant ces strophes avec notre texte et les notes' qui 
s'y rapportent, nous avons pu corriger quelques fautes qu'a commises M. K. 

^) liC fait qu'au commencement du siècle dernier du moins il a existé encore un ms. 
des Skikkju lUmur, est constaté par le catalogue du fonds Arni-Magnéen publié alors. Ce 
catalogue les cite entre plusieurs autres rimur comme appartenant à la membrane n^ ()03, 
in-4:". A présent il n'y en a plus de trace. 

*) Nous avons comparé, en partie, à la membrane la copie de Copenhague cité dans ce 
passage -là. M. Kôlbing, qui ne Ta pas eue entre les mains, suppose (ouvr. c, p. 142) que 
cette copie est ^nicht recht sorgftiltig." Nous sommes en état de vérifier qu'en effet elle 



73 

pent le feuillet 16, allant de la 15"" ligne 'du recto, les feuillets 1, 3 et 4 jusqu' 
à la 22* ligne*) du verso; imniédiatement après commencent les Ormars Rimur. 

Le ms. sur pap., y, qui est de la fin du 17* siècle, a été décrit dans la 
Fôrteckning, etc. de Arwidsson, p. 124 et 125. Ce ms. ne contient les Skikkju 
rimur que tres-incomplèteinent, et la disposition des strophes y est toute différente 
d'avec celle du ms. A. Voici l'ordre des strophes de ce fragment: 

1: 6, 8, 9, 11-13, 15, 14, 16, 37, 17, 19-24, 38, 27, 34, 35, 31-33, 
28-30, 45, 43, 41, 42, 47, 49, 48, 51-54, 56, puis une strophe qui manque 
dans A, enfin 58. 

II: 6-9, II, 14-16, 18, 20, 22, 26, 27, 30-34, 28, 36, 37, 39-44. 

111: 10-13, 15, puis la première moitié de 49 et la dernjere de 38, 36, 
31, 30, 24-27, 44, 42, 45, 46, 41, .43, 53, 28, 52, 54, 55, 32, 71', et 
enfin 56-61, (jui sont les dernières strophes du fragment. 

Rien (jue par cette diflerence entre les deux mss. on voit que y n'est point 
une simple copie de A. Du reste y a un grand nombre de variantes, et en 
général ce ms. nous offre un texte assez corrompu. Aussi, en dressant le texte 
^es rimur, n'avons-nous préféré la leçon de y tjue dans les cas où bi leçon fie 
A est évidemn)ent mauvaise, tandis que celle de y semble être la l)onne. Nous 
avons donné en note* au bas du texte les variantes de y toutes les fois (ju elles 
nous ont powi en (juelque sorte meilleures que celles de A, ou que, quoique mau- 
vaises, elles pourraient peut-être faciliter la correction de A] enfin nous avons donné 
partout les variantes des noms propres. A ces ais près, nous nous sonnnes 
dispensés de ciler les variantes de y, et en général nous avons respecté autant 
que possible le texte du ms. A. 

L'orthographe adoptée pour le texte des rhnur est, de même que celle de la 
saga, une orthographe normalisée. Cependant, comme les rimur sont d'une date 
relativement récente (15*^ ^t'cle), notre normalisation est quelquefois plus moderne 
que l'ordinaire, surtout là où le demandent soit les exigences du vers, soit Tusage 
<le notre mc^illeur ms. Voici ces cas: 

L'usage de la désinence -«r au lieu de -r (après une consonne autre que r) 
remonte au commencement du 14* sii»cle. 



est très-exacte. Le passage du Antiqu, Tidslr, qui en a donné à M. K. une idée si défa- 
vorable se trouve tout à fait correct dans la copie. , 

') A la ligne précédente, où se terminent les Btmur af SigurSi foi og Asmundi 
Hûnak'ôngi, il y a, en lettres rouges et à demi effacées, ce titre: 'fkickiu r , . .' 

10 
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Cette désinence est exigée par le vers en plusieurs endroits, p. ex. 

I: 1P, 15% 19% 23% 28% etc. — II: i^% 3% 4% 3% 10% 13% 19% 
etc. — III: 1% 20% 30% 47% 51% 64^ 

Nous l'avons conservée ou introduite ici et partout. H est bien naturel, ce- 
pendant, que plus d'une fois le poëte, ne voulant pas compter -ur pour une 
syllabe, ait suivi l'usage ancien. C'est ainsi que mainte fois, pour Tœil, le texte 
offre la rime féminine -iir^ bien que le vers exige une rime masculine (-r). Cela 
a lieu p. ex. 

1: 6, 13, 17, 18, 27, 31, 3D, 47; — II: 12, 27, 28, 42; — III: 3, 8, 

II, 23, 27, 49, 63. 

va est devenu v6 (A: 'l'o'J, ainsi que le prouvent les rimes telles que 
hvôlfi :: gôlfi I, 20; svô :: drô III, 34, et svôr.hjô III, 41®). Cependant le 
rimeur a tâché, aussi dans» ce point, de conserver l'ancienne forme; on le com- 
prend de ce que III, 2, 7 vdr rime avec Gndr (mais p. ex. Ski^a Bhna 69, 70, 
181 vôr :: sfôr :: par)] svâ II, 3 et 14 rime avec a etc.; II, 20 avec iVa, etc.; 

III, 3 avec hjd\ vô est devenu vo dans kvon^ ce qui I, 12 et III, 36 rime 
avec son. 

Il y a voyelle longue au lieu de brève devant v{f et nk; ainsi on trouve ei 
pour e, au pour ô '). 

Il y a voyelle brève au lieu de longue dans drottning, hun (:: mun III, 18), 
kvon (cp. ci-dessus), litla III, 74. 

'legr, -lega (au lieu de -%r, -liffa) est fréquent dans A, et III, 24 cette 
orthographe est voulue par la rime (eg); II, 1 I et III, 66 par contre, la rime 
exige la forme en -%. 

Adoucissement de A; en ^ a lien dans eg (:: -leg III, 24), mig, sig (:: -lig 
III, 66), etc., mjôg, og, etc. De même, t s'adoucit en â: aS (II, 13; III, 21, 
51)®), paS (I, 51; II, 13), hvaS, l'article hiS, cd ou -ict; ajoutez les adjectifs et 
participes neutres de deux syllabes (en -/c?, -«dT). 

r tombe devant sf, skifyst I, 28, II, 43 (:: lyst etc.); pysta I, 57 (:: lysta)] 
stcest III, 5; kœst I, 1, 13 (dans ce dernier cas, nous avons cependant con- 
servé kœrsf, leçon de la membrane); hœvesk I, 43; II, 16; III, 24; kaskur 
III, I et keski' III, 22, 39. (Cp* aussi atmas pour anyiars III, 13, note 3, et 
ûtnords I, 4). 



*) Dans A le mot svô s'écrit le plus souveat so, ce qui est aussi la forme moderne. 
') h'ô dans kôfigr s'explique par la contraction de Jconungr, 
®) Par conséquent aussi dans hingaS, pàngaS. 
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Il y a assimilation de ri à H dans jalla I, 36 (: : spjalla) ; valla. 

Nous avons consené lorthograplie du ms. pour le mot Nâ II, \ et sou- 
vent au lieu de Gnâ (cp. gnôgr^ devenu nôgr à une époque encore plus re- 
culée) ; de même nous avons laissé 'Rist au lieu de Hrist I, 1 4, et Lin au lieu 
de Hlin 11, 37 et 111, 9; de même encore rimpf. sôkti au lieu de sôtti II, 9, 
ayant trouvé celte forme déjà dans le ms. A.M. n" 573 c, in-i'* (du commence- 
ment du 1 \^ siècle) *). 

Notons en passant que le rimeur a sans doute prononcé œ à ))eu près comme 
e. Si notre orthographe n'indique pas ce fait, il n'en est pas moins prouvé parles 
fréquentes rimes en œiie (ou é) p. ex. |, i, \'à\ II, 18, 19; IH, 32, 64, 77. 

Quant aux |)articularités purement graphiques du ms. A^ nous nous dispen- 
serons d'en parler. Nous ferons observer cependant un fait qui nous senible offrir 
uir intérêt tout particulier, c'est l'usage fréquent de c au lieu de z (= ts), p. ex, 
'atuf' III, 7, 'ancuR' III, 24, 'kallca' III, 39, 'reiclan' III, 77 etc. (aussi anzQy 
veizlu)'''). 

Probablement une bonne part des dissemblances qu'offre le langage des SkiJclcju 
Bîmur relativement à Tusage ancien, est due aux gènes du vers et de la rin)e, ce 
qui n'empêche pas qu'on ne les retrouve en partie dans la prose pstérieure. 

C'est ainsi que nous expliquerons p. ex. la chute constante de la ternnnaison 
-wr au nominatif masc. **) des substantifs en -ingnr et -ûngur^^)] de même dans 
l'adjectif hcriegur II, 42, le nom Bôlverkur II, 2, et, à la fin du vers, les sub- 
stantifs keimurÇ!) II, 40 et refur III, 12*^). 

Le mot inict II, 4 semble offrir l'exemple de la chute d'un i final; ou bien 
ici ce mot peut être mis à tort à l'accusatif, de même que II, 11, grâce* à la rime 
il y a deux accusatifs mig, sig, au lieu du datif (^mér, sér) **). 



*) Quant à radoucissement de g en j (ou la chute de p) que présente A dans 'peiia* 
II, \^ 'feiia' H 18, etc., 'gt^* I, 41, il suffit de le mentionner ici. — L^emploi tout à fait 
moderne de fyvl au lieu de hvi I, 52 (A), ne revient point au rimeur; on le voit par le fait 
même de Tallitération qui exige hvi, 

^°) On sait que dans l'ancien français le c prenait dans certains cas le son de ts, Cp. 
Gaston Paris, Alexis^ p. 85; ce que nous ne disons ici que pour mémoire. 

^') La chute de -ur dans le mot HtnorS(ur)s I, 4, s^ezplique autrement, cp. ci-dessus. 

*») Ainsi on trouve milding II, 29, 34; m, 17, 61; ôclling l, 23, 24, 51; III, 30, 77; 
buâlûng I, 55; lofctûng I, 47; III, 21; niflû^g M, 20. 

^') On peut citer aussi le nominatif féminin mey II, 31 (mais III, 82 la rime demande 
mœr) cp. le dictionnaire de Cleasby-Yigfùsson. 

^*) Gomment faut-il expliquer le mot pveii I, 29? Est-ce Tabréviation d^un ace. pveiii 

10' 
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Un usage qui n'apparlieul aussi qu'à la fin du vers, c'rst de mettre le génitif 
du pronom personnel au lieu du pronom possessif: mm (pour minum) II, 37; pin 
(pour pina) III, 36; sin (pour sîna) II, 15;. III, 60, 73; (pour sinnï) III, 9; 
(pour sinar) III, 26; (pour shium) III, 31. 

C'est à la rime encore que Ton trouve féiS contracté féS en (:: réât) 
II, 24 ^0. 

L'élislon d'un i se retrouve dans trû'eg I, 2, 19; III, 41, 
dans licfeg; cependant la forme lief ou même liefur n'est pas rare 
sing. du présent de l'ind. dans les mss. du XV*" siècle. Dans sœi 
vœr(i) oss I, 33; meir(i) enn III, 62^^) on trouve d'autres exemplei 
la vovelle finale. 

Une formation bien plus importante et qui n'est point restreinte 
bien que naturellenient les rimeurs s'en soient de bonne beure et par 
servis, c'est l'omission des particules relatives er, son et ad (at), aussi bi 
aS conjonction. Dans l(*s Skikkju RUnur^ er et son sont souvent omis 
proposition relative est précédée d'un pronom déterminatif: I, 29*, 36^; 
13*, l7^ 40^ 4P; III, 8*, 29^ 30^'*, 39S 62^ 63*; et sans déte 
précédent: II, 31^, 33^; III, 23* (on pourrait peut-être ajouter encore 
30^; H, 44^). Apres pd il y a omission de er III, 70. La conjonction . _ 
omise devant une proposition-régime II, 29^; III, 62^; devant une proposi. 
sujet (?) III, 6P (eff missi pig); devant une proposition consécutive après si 
28*, 42*; II, 37^; III, 34*, 6P, et, dans uns sens limitatif, III, 39^ i^). 
III; 9^ ef semble être omis. 

Dans l'ensemble des cas que nous avons cités, on a éprouvé un besoin ut- 

raccourcir tel ou tel mot pour le faire aller dans le vers. Nous citerons à présent 

quelques passages où il a fallu allonger pour rendre le vers complet: stoltulig II, 

II, III, 66 pour stoltdig; lopt og riS \, 43 pour loptrict: sans doute aussi sawwa 

meistarar frôcîir I, 27 pour sannfrôMr meistarar. 



(cas-sujet Preitlr), nom d'agent du verbe pvcHa? — On pourrait voir aussi dans pin II, 15 
une forme mutilée (de p/ww) ; en effet, nous n'avons observé cette forme dans d'autres rimur 
qu'à la fin du vers; c'est Skàldhelga Rimur VI, 28; Skicta Btma 89, 164:. 

*'^) Cp. dàndis pour ddindis (?) II, IG. 

*^) C'est la forme pleine que nous avons préférée pour notre texte. Les exemples de 
pareilles élisions sont très-fréquents dans des poëmes plus récents, tels que p. ex. Kvœcti um 
Jôn biskiq) Arason og sonu hans dans les Biskupa sôgur II, 478 — 508. 

*') Devant l'infinitif, ad manque III, 62'. 
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Le vocabulaire des Skikkju Rimur mérite un chapitre à part. 

Ou y trouve un nombre assez considérable de mots étrangers qui étaient 
inconnus ou peu familiers à la langue ancienne. En partie ce sont des mots alle- 
mands, comme p. ex. finn^ hofmann^ kampy klénn, kranz, kreinkja, niaka, mektugur, X- 
seinkja, spé, spil; en partie ils proviennent du finançais ou directement du latin : bur- 
geiès, danz^ kofur, kompân, kratens (? de sacramentum'i), et quel(|ues noms d'instru- 
ments de musique 1, 41, 42. Les noms propres 'Afmor 11, \ et Fcww5 (le génitif 
'venHs' III, 2) semblent attester la connaissance de la littérature classique. À côté 
de ces traces d une influence excercée par la civilisation européenne, on trouve de con- 
sidérables restes de ce système compliqué de métaphores qui caractérisait l'ancienne 
poésie. On trouve même, dans les rimur qui nous occupent, des expressions qu'il 
est extrêmement rare de rencontrer même dans les œuvres des anciens sA?a/(fe ; tels 
sont les mots lûng (vaisseau) 1, 5, hrosti (malt) 1, 58, sn(€ra (feu) 111, 83, Huit- 
herg 11, 44. Au contraire, des mots comme sjôli (roi) 11, 22, 28; 111, 71, kœra 
(femme) 111, 11, 59, 60 '^), appartiennent à une époque relativement récente. 

Les j)ériphrases poétiques, ou kenningary ont un emploi bien moins varié 
ici que dans la poésie ancieime; il n'y a guère que les notions d'homme et de 
femme qui sont rendues par un grand nombre de périphrases'*). Il n'y a que 
trois de ces ])ériphrases qui consistent de plus de deux mots ou idées ^®). Nous 
noterons comuR^ vicieux le kenning: Smîra saungur I, 8 — dans cette expres- 



^') Les ôkend heiti qui, outre ceux que nous venons de citer, se trouvent dans les 
SkikJcju Eimur sont les suivants: Homme de distinction (roi^ duc): budlùng, hilmir, lofdùng, 
milding, niâùng, rsesir, sikling, stillir, tiggi, vîsir, ôctling; — hommes (ItumainSy guerriers, 
etc.) dreingir, fyrdar, garpar, hôldar^ kappar^ l}'dir, rekkar, seggir, skatnar, virdar, ;^tar; 

— femme: brùctur, dros, fljôd, kind, snôt, svanni, sœta; — chanson^ poésie: bragur, odur; 

— terre, pays: fold, grund; — maison: rann; — or: audur, seimur; — armes: hjôrr, vigur; 

— aigle: vidrir (?) I, 2; — serpent: grettir, nadra; — nain: Sudri; — Odin: Bôlverk, 
Fjôlnir, Herjan; — Thor: Atli. 

*•) Voici l'énumération des Jcenningar que nous avons trouvés dans les Skikkju Bimur 
(à Texception de quatre ou cinq qui vont suivre) : homme (prince): audar-Baldur, bjôrva- 
ï)veitir(?), bringa-Tyr; — femme: audar-Gnâ ou -Nâ, audar-rein, audar-spaung, bauga- 
grund, bauga-Lin, bauga-strônd, falda-brik, falda-Gna ou -Nà, falda-Rist, gullhlads-Gnâ, 
bringa-Bil, briuga-brû, hringa-Nà, bringa-sol, bringpôll, lineik, menja-GnÀ ou -Nà, menja- 
laut, meuja-skord, menja-{)oll, ment)ôll, seima-Gnà, seimt)dll, silkirein, {)orna-Gna ou -Nà, 
frûdur seims; — cœur: hyggju-strendur; — poésie, poème: Hnitbergs-vin ; — or: grettis- 
jôrd, nôdru-fitjar, orma-strendur ; — la terre: Odins-kvon; — combat, guerre: vigra-skûr; 
au reste, on pourrait citer à ce propos les péripbrases telles que dverga-kindir « dvergar 
(nains) et riddara-nôtar — riddarar (chevaliers). 

^®) Ce sont: Herjans brosta-far I, 58; eydir nôdru-fitja I, 40, et valdr byrjar-vidris (?) I, 2. 



^. 
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sion le mot SuSra ("du irain") a été ajouté, contre les règles, par suite d'une 
confusion avec des périphrases telles que Suctra-nijodur (Thydromel du nain," 
c.-à-d. l'art poétique) — ; comme obscur le kenning: Friggjar-fundur II, 29. 
Frigg II, 5 et Freyja III, 31 semblent être employés comme hàlfkenningar 
(signil'ant "femme"). 

On trouve H, i un proverbe emprunté de Hâvamâl 27 (éd. Bugge) ^^). I, 
S5 il y a aussi un proverbe: ^Allur er dagur til stefnu,^ emprunté des trans- 
actions de VaWiing] de même 11, 28: ^Lângt pikkir peim, sent liticî (y: bmnnj 
bîcttir,^ Le vers: ^Hidimi er IHt, svô [ad] halinn er herr^ 111, 39 est sans 
doute aussi un proverbe, bien (ju'on n'en connaisse pas d'autre exemple dans la 
littérature du Nord (cp. TorijOnal français). Notons encore que l'expression ^slita 
eimtm lima^ 111, 64 est prise dans un sens figuré; ^siipa kâF I, 50 (au propre: 
'boire ou manger la soupe aux choux') est mis plaisamment pour 'manger.' 

Nous signalerons enfin par ordre alphabétique les mots ou passages de nos 
Bîmur qui méritent plus on moins une attention particulière. En partie cetU» liste 
pourra servir de supplément aux dictionnaires, bien que trop souvent il nous ait fallu 
indiquer par un point d'interrogation que nos décisions laissent encore à désirer: 



à, prép., dans la locution vera a II, 34, 
qui signifie consentir, accorder (?)-, — 
dans a bak(ia) III, 12, 38, 47, a 
suivi d'un accusatif correspond à la 
préposition at suivi d'un datif dans 
la langue ancienne (le datif est mis 
III, 27). 

act, conj., est pour er, quand, I, 46*; III, 
V; peut-être aussi II, 34* (parce que, 
car), si toutefois dans ce passage il 
n'est pas mis par redondance dans 
la proposition principale, comme p. 
ex. dans Ans Rimur II, 20* (A): 
"Gott mun vera," ad garpur kvad, 
"guU ad l)igg3a og leika ad." — ad 
est pour er, que, qui III, 2P, 60*, 
82^. — Omission de ad, voy, ci-dessus 
p. 76. 

andofsgola, sf., I, 6, veyit contre lequel 



il faut faire avancer le navire à force 
de rames Q,). 

ant, adv., dans la locution gjôrum oss 
ant II, 30, hâtons-nous! 

anz, sn., III, 63, réponse. 

atreid, sf., I, 39, au propre: arrivée à 
cîwvat 

beint, adv., II, 22, aussitôt, tout de suite. 

bera sig (vel) ad, v. pr., III, 25, se con- 
duire (bien). 

berja, v. tr.; bumba var barin I, 42, 
on battait le tambour. 

berr, adj., dans la locution var berr ad 
kallzi, III, 13, se conduisit honteuse- 
ment en se moquant {^.), 

bila, v. tr., I, 11, dans la phrase aldri 
biladi einn (accusatif?) vid tvo. 

bjôda (kamp), v. tr., III, 29, défier, pro- 
voquer (au combat), commencer c. 



*) L'antithèse II, 4^'* rappelle aussi, quant à la forme, HâvanuU 21. 
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bresta ad, v. n., III, 61, fnanquer, faire 
défaut. 

breytni, sf., III, 76, erUreprise^ actions (?). 

brjota, V. tr., I, 31, {)au brant (impers.) 
eigi Bmœrram, f7^ (les 300 ans) ne 
se fractionnaient pas en de plus petits 
nombres^ c.-à.-â., c'étaient des nombres 
entiers, ronds. 

brot, sn., III, 67, pli. 

bua, V. n.^ III, 4l, (en parlant d'une 
seale personne), être mariée vivre en 
mariage (?). 

byggja, V. tr., III, 20, faire, confection- 
ner, fabriquer j etc. 

byrja, au passif, I, 49, se faire ^ être en 
préparation. 

bœdi . . . sem, pour baedi . . . og, III, 56. 

d&ndis, II, 16, sans doute le génitif de 
dâindi, sn., miracle, employé comme 
adjectif (?); cp, Cleasby-Vigfàsson 97 
et 772. 

draga, v. tr., III, '^, faire traîner, rae\r 
enn alnar drô (hun skikkjuna)^ 
cp. Ans Rimur, II, 37 (A): Alnar 
frà eg hann eptir drô (kâpu). 

drôsar-Iid 1,45; 11,35; peut-être incor- 
rectement pour dr6sa-lid (y), foule 
de femmes; ou: 7a suite de la reine (?). 

drykkju-dvôl, sf., III, 73, retard de la 
fête des buveurs. 

dyggur, adj., III, 18, au comparatif d y gg- 
ri (au lieu de dyggvari). 

dôkkur, adj.. Il, 26, en parlant d'une 
couleur particulière, noir ou brun{^). 

edli, sn., I, 33, e-m bregdur til edlis, 
qn paie le tribut de nature, obéit aux 
loix de la nature Q.). 

einkar-mjôrr, adj., III, A&, plus svelte, 
plus fluet que Vordinaire. 

elsku-t)ing, sn., 111,4, rendez-vous, réu- 
nion d'amants. 

fÀnga, V. tr., I, 6 pour {& (La forme mo- 



derne gâ pour gânga aurait-elle dis- 
crédité la vieille forme fâ?). 

falsa upp, V. tr., III, 60, duper ou con- 
vaincre d'être faux, 

fastur, adj., II, 24 {^eim var ekki fast 
um féd, <» sa var ekki féfastr, 
celui-là n'était point avare (cp. Bjôm 
Halldôrson). 

fat, sn., II, 6 tonneau. 

fînn, adj., I, 16; II, 37, 44; III, 36, ma- 
gnifque, élégant, beau. 

flâr, adj.; III, 67, ample, (trop large), ou 
long, trop longÇf). 

fordast, V. pron., III, 72, quitter (un lieu). 

[fordeild, ou plutôt] 

fordyld, sf., I, 21, vanité. 

frama-smidi, sn. ['froma-' A] II, 24, 
ouvrage exellent, remarquable. 

fundur, sm., II, 29 découverte, inve^itiofi, 
dans le kenning Friggjar- fundur 
c.-à'd. le manteau artistefnent confec- 
tionné Ci); Frigg était aussi la déesse 
des arts féminins. 

fyr(ir) e-n, prép., II, 17 de la part 
de qn. 

gâ, V. int., au lieu de gânga I, 4; II, 34. 

gângur, sm.. Il, 11, chemin. 

[gef? ou gefa? au lieu de gjôf III, 77]. 

gen, II, 18, au lieu de gegn, dans la loc. 
adv. igen, re-, en arrière. 

geyma, v. tr., II, 2, geyma f^st, satis- 
faire à ses désirs (?). 

girnast &, v. pr., III, 6, au lieu de girn- 
as t. 

gjalla upp, V. tr., III, 19, pousser un cri 
ou divulguer inconsidérément (?). 

[gljâr, adj. Il, 26 y, — glser, d'un bleu 
clair 9^1 

gott (vid e-t), adj., III, 61, utile (à qc). 

grîpa &, V. tr., I, 42, comprendre. 

hafa e-t vid, v. tr., I, 23, employer, 
avoir. 
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hasta^ V. imp.^ I^ 55, ekki hastar um 

pad, il ne presse pas, cela se presse 

pas (cp. B. Halldorsson). 
hegda sig, v. pron., II, 11, au lieu de 

h-a sér, se comporter. 
heidurskongur, sm., I, 11, roi glorieux ^ 
hel, sn., III, 61, la mort) cp. B. Hall- 

'dorsson efc Rimur Urings og Tryggva 

XI, 81 (A): Oss mun saekja ed 

kalda bel. 
hlaupa = hlaupa upp, v. intr., III, 17 

(cp. M'ôttnh Saga 13"). 
hofmann, sm., II, 8, courtisan, 
hofmannlega, adv., II, 11, qui est dhin 

courtisan, courto isement. 
hradur î e-u, II, 12, adj., dispos, 
hrat, sn., dans orda-hrat, II, 6. 
hyggju-hagur, adj., II, 27, expert dans 

les arts^ dans les travaux (féminins). 
hyggju-strângur, adj., III, 63, courroucé 

ou affligé 0). 
hoBdinn, adj., I, 17, qui aime à critiquer 

ou hafouer. 
îgen, adv., voy. g en. 
innan, prép., I, 18, pour fyrir innan, 

au dedans de. 
inni, adv., III, 63, au fond du cœur, dans 

VâmeQ). 
jafn vid e-n, adj., I, 10 (vid e-m I, 14) 

qui égale un autre, qui est d^ égale valeur. 
kÂlfa-spordur, sm., III, 12, la fin du 

mollet. 
kallza uppâ e-n, v. intr., III, 39, in- 
sulter qn. 
kamp ou kampur, sm.(?), III, 29, corn- 

bat (?). 
keimur, sm., II, 40, mauvaise odeur , 

soupçon (?). 
kenna e-n e-t, v. tr., (au lieu de k-a j 

e-m e-t) II, 11 (cp. hegda); k-a ôl, 

III, 73, goûter la bière; lîtt kend- 

ur, III, 29, 2>cu aiméQ). 



ke[r]ski-brôgd, sn. pi., III, 22, plai- 
santes aventures. 

kjallara-madur, sm., I, 49, échanson. 

klént, adv., III, 11, gracieusement. 

klettisbein, sn., III, 40,? 

kofur, sn., II, 22, 23, coffret Q); cp. le 
mot pûss au passage correspondant 
de M'ôttuU Saga 9«. 

koma, V. intr., III, 8, koma î nôkkud 
essuyer des dangers^ avoir du cha- 
grin(^); k-a e-m til orda I, bl, être 
cause de reproclics contre qn. 

kratens (ou krâtans y) III, 13 espèce 
de serment (cp. k rat tans, Slicta 
Mima 136, et kraden dans le die t. 
de Fritzner). 

krîngur, adj., II, 42, alerte, vigoureux. 

krja (ou krîa?), v. tr., appeler II, 37. 

kvenna-J)îng, sn., voy. III, 35. 

kvinna, sf., III, 15, au lieu de kona. 

kaera, sf., III, 11, 59, 60, femme. 

lat, sn. pi. (= laeti), I, 1, sons, chan- 
son. 

lâta, V. intr., I, 37 1-a ekki lîtid, se 
conduire d'une manière prétentieuse; 
cp. III, 59 1-a meira; III, 46 1-a 
modugt. 

latur, adj., III, 45, 1. af kossi qui n'aime 
pas beaucoup les baisers. 

leggja a, v. tr., II, 3, estimer, évaluer, 
ou demander reeonvention (?). 

leika, v. tr., I, 5, aller et venir, lutter 
(contre les vagues); 1-a af sér III, 22, 
renvoyer^ se défaire de qc. en plai- 
santant. 

leiptur, sn., I, 45, éclair. 

les, sn., I, 22; I. um e-n = umles, mé- 
disance. 

liggja, V. intr., 1-a uppâ 111,58, (d'une 
qualité surnaturelle) être attaché à; 
III, 79 impers., e-m liggr a, il im- 
porte^ il est nécessaire à qn. 
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lot, sn., III, 67, révérepice Ç^). 

lund, st'., II, 9 vid eina 1., de la mvme 

manière^ de niêmc. 
laôgi, sn., I, 5, â l-i aœss (d'un navire) 

ancré sttr la merQ) 
lœstur ad e-u, adj., I, 13, attaché^ collé 

à qc, 
maka (allem. macheti), v. tr. IL 16, faire; 

cp. Ans Rhnur II, 36 (A) inôdir hans 

hefir makad {)à smid, sa mère a 

fait cet &urrage, 
mega. v. impers., III, 64; cp. Cleasby- 

Vigfûsson: Ma ydr J)at, er yfir 

margan gengr, *it will do fm' youJ 
mentarikur, adj., III, 66, qui a bien des 

talents. 
mey, sf., an nominatif II, 31 ; meyja, III, 

69, 63. 
mjadmar-lidur, sm., [-sid X] III, 31, 

articulation de la hanche Q), 
mjalli, sm., III, \^ y pureté, blancheur^ au 

figuré (cp. B. Halldorsson). 
nâ, V. tr., atteindre'^ le présent naer III, 

27 (peut aussi être adverbe, près). 
nâd, sf., [nar A], III, 76, plaisir, volonté, 
neytt, adv., III, 55, d'une manière vonve- 

nable, à souhait. 
noti, sm., égal; I, 26 riddara-noti «= 

riddari; cp. "karlmanns maki pour 

karlmadur, Islensk Fornlvœcti (p. 

p. Sv. Grundtvig et Jon Sigurdsson) 

37, A, str. 18. 
n^ta e-n, v. tr., III, 9^ jouir de Vamour 

de qn. 
nsesta, adv., I, 53, bientôt (i). 
of, sn.; I, 53, vid of, impossible. 
ord, an., renom^ crédit; I, 19, ilt til ords, 

injurieux, diffamant, 
éskafagur, adj., III, 33, 57, aussi beau 

qu*on peut le désirer, 
pund, an., Il, 9, livre (dans la signifi- 
cation de monnaie). 



reidi, sm., dans la locution til reida, 
=. til reidu, prit I, 50, 54. 

reka, v. tr., jeter ^ pousser; III, 47 r-a 
hlàtur, éclater de rire. 

rétt sem , loc. adv., III, 83, tout comme si. 

riddara-noti, voy. plus haut noti. 

[sank(t)a, v. tr., III, 50, maudire Q)\. 

seinkja, v, tr., II, 15, 25; III, 51, broder. 

sem, dans la conj. ba3di...sem III, 56, 
pour baedi . . . og, et . . . et. 

semja, v. tr., I, 8, décrire, raconter (^) -, 
8-a klaedi a e-n III, H, essayer; s-a 
e-m, m, 27, aller j seoir (en pailant 
de vêtements); s-a e-m, v. impers., 
III, 8, réussir (bien^ mal) à qn. 

setja upp, V. tr., III, 83, allumer^ faire 
(du feu) (?). 

silkiseinktur, adj, 11,25, brodé de soie. 

skâlmir, sf. pi., I, 32, Venfourchure. 

skard, sn., III, 47, coupure, fissure, in- 
cision (en parlant d'une étoffe). 

ské, V. intr., II, 19, skér e-m(?), il ar- 
rive à qn. 

skil, sn. pi., annonce^ dans la loc. gjôra 
skil II, 21. 

skfngur, sn., II, 42 espèce d'étoffe (cp. 
Cleasby-Vigfùsson, s. v. skingr). 

skrdmleitur, adj., I, 32, farouclie, ter- 
rible (?) (selon Cleasb.-Vigf '^d'un air 
intimidé, effraye^). 

skœdur^ adj., nuisible; III, 23, s-r ad 
kallzi, outrageant, insultant par ses 
sarcasmes. 

-slagur, sm., voy. vanda-slagur. 

slita, V. intr.; s-a einum lima, III, 64, 
être fouetté avec les mêmes verges qu'un 
autre (au figuré). 

snasra, sf., III, 83, fei4. 

spé, sn., II, 16; III, 16, moquerie, sar- 
casme. 

stadur, sm., II, 12, pause, inteimission. 

standa, v. intr. et tr.; s-a a j or du III, 42, 

11 
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= s -a jord, atteindre, aller jusqu' 

à terre. 
stef, sn. III, 12? 
stoltulegur (stoltarlegur y), adj., II, 

11; III, 66, = stolzlegur. 
• stytta, V. imp., II, 32; III, 34. 

[sveingja, v. tr., avec le datif, affcb- 

mer, aif/uiser V appétit^ voy. I, 5(3, 

la note]. 
svo, adv., III, 50*, de même, aussi. 
ssekja o-n heira, v. tr., III, 29, visiter 

qn, au figuré, 
s air, sm.; I, 6 le génitif saess. 
sokkvae-m, v. tr., III, 50, ordonner à 

qn de eouler à fond^ de s'ahhmr = 

maudire (?). 
tala med, v. intr., III, 30, 53, 60, 75, = 

tala vid. 
taus, sf, III, 33, jeune fille. 
tignar-hljod, sn., 1,41, une belle musique. 
timpanistrum, sn., I, 41, espèce d^n- 

strument. 
tuba, sf., I, 42, espèce d'instrument, 
undirtakast, v. pron., I, 9 (undan- 

berast y)? 
ûtnord(ur)s-âtt, sf., = ûtnordur, I, 4, 

nord-ouest. 
vandaslagur, sm., II, 27, cJiosc ou affaire 

difficile, épineuse, obscure (?). 
vefjast, V. pron., III, 34, s'étendre, de- 
venir long (?). 
vera a, v. intr., II, 34, être d'accord, ac- 
cepter qc. (?). 



veita, V. tr.; v-a e-m sîna trù III, 
59, être mariée ou fiancée à qn. 

veisa (sér), v. pron., TII, 80, dire Vais' 
ou Vei se mér,' se lamenter, arti- 
Ciller une plainte. 

vîkja ad e-m, v. tr., II, 13, répondre à 
qn; cp. SJcida Rima 117. 

vilt, adv. III, 71, d'une manière furieuse^ 
enragée. 

t)ann, l'ace, du pron. dém., employé comme 
nominatif II, 8, au lieu de sa; cp. 
liimur Hrings og Tryggva (A) XI, 
86: "Hafi t)ann land og lauka-Bil, 
ed lœtur annan falla!^^ 

t)einkja, v. tr., penser, suivi d'une pro- 
position-régime II, 16; t)-a um II, 
' 25, songer à, pourvoir à; p-auppâ 
III, 15, aimer. 

t)éna, V. tr., servir, être la servante de, 
^ employé III, 30, 33 en parlant d'une 
amie ou d'une épouse. 

peyta, v. tr., au passif I, 42, sonner (du 
cor etc.). 

ping, sn., au sing., III, 42, chose, objet. 

pveitir [ou I)veitur (?)], sm , celui qui 
jette, lance ; à la fin du vers, l'ace. 
'I)veit', I, 29. 

[[)vî, au lieu de hvî A I, 52; cp. Ans 
liimur A II, 52]. 

aBd(r)ulaust, adv., sans peur; eigi se. 
III, 80, au désespoir. 

se-jafnt, adv., III, 69, toujours, constam- 
ment. 
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m. 

Nous avons mis sous les yeux du lecteur, dans Mottuls Saga, la traduction 
eu prose du fabliau français, et dans Skikkju Bimur, une version en rimes qui 
suit en général la saga. Nous allons examiner à présent de plus près le rapport 
entre ces deux versions, et nous commencerons par énumérer, suivant Tordre des 
récits mêmes, les personnages -qui ont dans l'une ou dans Taulre quelcjue rôle à 
jouer *). 

Dans la saga, on trouve les suivants. 

Le roi Artus; la reine ^) ('le manteau lui est si court qu'il ne va pas 
jusqu'aux talons')] Kiei radismadr '') ; Valven; le messager*); Me on skutil- 

*) Nous Bommes heureux de pouvoir citer fort à propos un passage du roman Li che- 
valiers as âeus espees p. p. M. Wendelin Fœrster (Halle 1877). C'est la fête de Pentecôte 
à Cardueil. Le roi Artus s'est fait entourer de tous ses barons et vassaux. 

"Portèrent coronnes .x. roi ke bien tous .x. nommer nous doi. Premerains . . . s^asist 
li rois Loth d^Orcanie^ li père mon seigneur Gauwain. Li père Ywain, li rois Vriens, sist 
après. Li père Tor, li rois Ares; li rois Yders; li rois Amangons de Granlande, ki père 
estoit, si con toute la cors sauoit, ma damoisiele Guinloie ki . . . amie a mou seigneur Gau- 
wain est oit. Li rois de Vanes, Karadocs; li rois Aguisiaus ki . . . ert d'Ëscoce sire et rois; 
li rois Bademagus; li rois Estrangares ki la cite de Pelle tint; li rois Bruans Quatre-Bar- 
bes. — Gauuains, Tors, Gierfles. — Et Kex serui le iour as tables et Beduiers li connes- 
tables auoec Lucan le bouteillier, cil troi seruirent du mengier." — (Voy. ouv. c, p. 5, 
V. 75 et suiv.). 

Nous désignerons, dans les notes qui suivent^ par MS, Mottuls Saga, par MM, le fa- 
bliau français, et par 8R, Skikkju Rimur. 

') Aucun des mss. de M8 ou de 8R ne donne son nom; le plus moderne des mss. de 
MM> B. N. 7980 (Caylus), l'appelle Genièvre, de même que les ballades anglaises (Guene- 
ver); la version allemande ^Der Manier (voy. plus haut p. 46, 1. 2) Tappelle Giniue, Gimue.' 

') MM: Queux, Kex. (Koi, etc.) li seneschaus. Gp. M8 6*, et ci-après; le ms. 7980 
porte: 'Doncques Je roy (.^ — Koi), en attendant si riens surviendroit .... devisait arccques 
Ganvein, Il estoit jà près de nonne quand Krux le seneschal vint au roy, etc\ — Der Man- 
tel: "Die Icuchenmaisier (= Queux?) wurben das man sâfse zum essen."^ 

*) Le seul ms. 7980 (Caylus), le plus moderne de tous les mss. de MM, nous avertit 
que ce messager vient de la part de la puissante fée Mourguein, ''qui par son enchantement 
deslibera de troubler la reine et toute sa belle compaignye, pour ce que elle estoit envieuse 
de sa grant beaulté et jalouse de messire Lancelot du Lac qu^elle aimoit, mais il ne la 

11» 
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sveinu'^); Tainie (l'Ariste(s), fils du roi Artus^) ('le manteau lui est beaucoup 
plus court qu'à la reine')] rainie de Ka*i ') ('si court par derrière qu'à ])eine 
il lui descend jusqu'aux jarrets; par devant il ne va pas jusqu^aux genoux'); 
Bruns sanz pitié (?)^); Ideus^); hina kurteisi Bodendz skutilsveinu ^^); Tamie 
de Valven ") fsi long par derrière qu'elle le trame après elle qimtre aunes 
et demie; 7nais par devant il se 1ère sur son genou [du côlé droit, cp. MM 
V. 4G2]^-), 7nais du côté gauche il se retira parfaitement); la fille (!) du roi 
Urien, (l'amie d'Yvaiu) ^^) ('si long du côté droit qu'une aune et demie traîne 



vouloit aimer; ... et par adventure si la reine Peust fait semondre à celle feste, Tincon- 
venient jamais ne fust advenu'' (voy. Legrand-Renouard, Fabliaux efc.^ I, 129). 

*) Malgré le titre 'skutilsveinn' (cp. MS 10^*, 13^*^^), nous n'hésitons pas à expliquer 
'Meou' comme une mauvaise lecture du scribe au lieu de Yrrin. Le ms. 7980 présente ici 
déjà 'le roy Urien'; il en est de même. Un peu 'plus loin au même texte on trouve ainsi 
qu'il le faut 'messire Yvein, le fils au roy Urien'; cp. ci-dessous les notes **) et ^^). 

*) Voilà un nom qui est bien fait pour nous intriguer. Est-ce une mauvaise leçon pour 
Hector? Ainsi le veulent deux mss., celui de Berne, n" 354 (= B^ voy. plus haut, p. 49)^ 
et n** 7980; cp. Dunlop (Liebrecht), p. 75, le nom Hector des Mares, le frère de Lancelot. 
Est-ce Astor ou Estor, comme nous l'avons supposé plus haut (MM v. 299, à la note; Cp. 
8B I, 16 et m, 15: 'Estor [Ester y] le fils du roi')? Est-ce Erec fils d'Heetor? Voy. MM 
717, et cp. le vers 1238 du Zaubcrbecher (Wolf, Lais. etc. p. 408): 'gab im ^rech fidel (!) 
roy lak'. Enfin, est-ce Tor ou To(t)z, le fils d'Ares^ comme le fait croire le ms. 7218 
(= T)? Voy. MM V. 299 et 717; cp. le Zauberheeher, v. 1404: "und des chùnges svn 
filares^ (I). Au lieu de la leçon 'Hector le fils. Ores\ etc. dans l'impression de Caylus etc., 
on trouvera probablement aussi au ms. 7980 'Hector le fils Ares\ 

') Le ms. de Berne (= B) l'appelle Androëfe; cp. le Zatiberhecher, v. 517-20: 'der 
(vrowen) nam waz Galayda, des trugsaezen amye, diu was von Slandrie dez hertzogen swester', 
') M8 offre, il est vrai, 'lendir nienn'; mais on sait que cela est la traduction usuelle 
de "^baron^ que sans doute le traducteur a cru lire au lieu de 'bruns\ Cp. MS 17*' et 13'*; 
dans le Zauherbccher^ v. 1389, 'Senpite (!) Bruns' est le 24"^ des 79 buveurs dont les noms 
sont donnés; le riis. 7980 a 'Breux sans pityé'; cp. ci-après, note ^'). 

') On pourrait peut-être expliquer cette forme du nom en supposant que l'original 
français du traducteur a porté Yder, (Ydea; = Ydcw5); cp. plus haut, p. 25, la note. 

*") Probablement mot pour mot 'li bons bôtoilliers Beduierz' de MM (B). — Le ms. 
7980 a ici (et plus loin) 'Lucan li bouteiller'; cp. 'her Lvcans der schenche', Zaubcrbecher^ 
V. 881, et MM V. 440, note. 

**) MM l'appelle Veuelaus, Venelas (T, A, B) ; le ms. 7980 Genelas. — Cp. 'Den 
chopf bot der bot da bei einz vrowen, die hiez florif weins h'ren Gauweuts amyen, des 
chûniges gesweien", Zauberbecher, v. 375. 

*^) Pour bien comprendre ce passage M8 19*^, nous avons proposé de lire 'H so^estrcs acorz' 

et d'intercaler 'a hœgri hlid;' cependant Weistis à bak' (cp. SB III, 31 'mjactmar-lid', 

la hafiche) semble bien être le coniraire de \se fornif. Quant au mot aeors, cp. Joinville: 'le 

cor de mon mantel', 'le pan de son seurcot' (Lidforss, Choix d'anc. Textes, Lund 1877, p. 86). 

*^) Cp. MS 20*°; le ms. 7980: 'la mye de messire Yvein, le fils au roy Urien. 
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sur terre; mais du côté gauche il se lève tout entier sur son genou^)\ Gerps (ou 
Giriz) hinn litli"); rainio de Pa ténias*^); (les rubans s'en vont^ et le manteau 
tombe à terre sans toucher aucunement la demoiselU^); Gerflel, fol konungs **^) ; 
l'amie ") d'Ideus (Hout à fait bien par devant; par derrière si court quil lui 
couvre à peine la ceinture^); toutes les aulres dames et filles ^^) avec leurs che- 
valiers; eufiii Karadin*^) et son amie ('lui va si bien qu'il ne lui est ni trop 
court ni trop long, mais descend tout autour à terre'). ' 

Regardons à présent les Rimur. Chaque rima débute (dans A) par une apo- 
strophe conventionelle à la femme (le mansôngr) qui sera natui'cllcment hors de 
notre compte. La première, qui s'arrête à l'arrivée du messager, contient une 
énumération des chevaliers et des hôtes du roi. La voici: 

Valvin, le neveu du roi; Ivent^); Errek*^); Parcival^); Eslor^^); Idrus^^); 



»*) MM l'appeUe 'Gaharies' (T), 'Giuvrez' (B), ^Gaionnes', 'Giffret' (Al 'Girflet' (? 7980, 
seloti rimpreseiou), toujours avec le Burnora 'li petiz\ Le ms. fi do M8 donne *Geriz\ 
'Giriz' dan» les deux passades correspondants 20*''''; 8R lU, 32 'Gerin' (sans surnom). On 
semble Tavoir confondu quelquefois avec Gerflet. 

**) Tout porte à croire qu'il faut lire Parreral, ce qui n'offre guère de difficulté ma- 
térielle. — Autrement ce preux chevalier ferait défaut à M8, tandis qu*il figure dans tous 
les autres textes. Cp. le Zaubcrbechcr, v. 625-28: *Ein vrowe hiez Blansclieflur, di minnet 
ein ritter 'pamor' (paramor), daz waz mein herr parzefal. auch waz dm vrowe von Gai', etc. 

**) Cp. MS 22*» 23'' etc.; partout dans M8 il est appelé le fou du roi; de même dans 
8R Le seul passage où MM lui donne un qualificatif est le vers 589 (voy. plus haut, p. 23): 
Girflez qui fu fel et ençrbs. Dans le passage du ms. 7980 où Girflet semble être mis pour 
Gères, Geret (voy. la note **) on lit: 'Girflet le petit, qui estoit des mignons- du roy'. Les 
mss. interpolés (voy. p. 39) lui donne même une amie. 

") Aucun des textes qui nous occupent ne donne son nom. — Zauberbecher v. 409: 
'der kopf wart vron Laudein, dez lewen (!) amyen, gegeben\ 

**) MS n'en donne pus le nombre. Des mss. de MM T (et AB?) a 'plus de cent', le 
ms. 7980 plus de deux centz\ — Il y a lieu de rapprocher ici les différentes données quant 
au nombre des dames auxquelles le messager dit avoir essayé sans fruit le manteau. Le 
cViiffre de MS 31'* est 'fleiri enn {)ii8und''; de même T: 'plus de mil'; B: 'plus de iii' m.; A: 
'plus de cent'; le ms. 7980: 'mille'. Cp. 8R IH, 55 ('l)Ù8und og hundrad', 1100) et IIL 09. 

'•) Les mss. de MM l'appellent CaradoH Briebraz (T et 6973, cp. p. 49), Karados b'ias 
(A), Caradox brie))az (B; cp. anglais: Cradock), Karados Brisebras (7980), Karodes (Scala 
Chron.); cp. la note '*). 

^«) Cp. ci-dessus, la note »»), et MS 20", 13«", 20'*. -Si le chevalier I vent ne figure 
pa» dans notre texte /le MS, il ne nous en paraît pas moins sûr qu'il a figuré à tout le 
moins dans l'original du traducteur. Le mot ^skutil-sveinn' (page, échanson?) ne fait pas en effet 
de difficulté. Car, ayant une fois mal lu Mcon au lieu de Irein^ et ne connaissant pas de 
chevalier de ce nom, le traducteur (ou quelque copiste) a sans doute cru bien faire en le 
qualifiant de page. — Ou voit dès lors qu'où bien Tauteur de SR n'a point suivi, dans 
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raidismaSannii Kit-i; le roi du pays des nains ^^), accompagné d'une suite de 
60 nains, et la reine sa femme, avec ses servantes; le chef trois fois cen- 
tenaire^^) d'un autre pays, avec sa femme, et accompagné de cent hommes aussi 
vieux que lui-même; le roi juvénile du pays des toutes petites filles, avec sa 
femme, accompagné de 300 jeunes gens et de leurs amies; des filles de rois et de 
comtes. 

Mais pour faciliter la comparaison des deux versions islandaises, nous ferons 
encore une autre énun)ération, celle-là plus matérielle, pour ahisi dire, des person- 
nages des rimur, en les présentant suivant Tordre de leurs premières entrées; 

ce passage, la même rédaction de MS que donnent les rass. qui sont venus jusqu'à nous 
ou bien il a su corriger la faute; cp. plus loin. 

^^) MS ne connaît pas le chevalier Errek, et de tous les mss. de MM que nous avons 
pu mettre à profit, il n'y a qu'un seul (A) qui semble y avoir pensé (voy. MM 717). Notez 
du reste qu'Errek ne figure dans SR que dans cette énumération-ci ; son amie non plus 
n'y joue pas de rôle; cp. ci-après, la note ^^). , 

^^) Comme on l'a vu à la note *^) ci-dessus, nous supposons que la réticence de ^ÏS 
sur Parcival et son amie n'est qu'apparente. En effet., l'accord de MS et de SU pour ce 
couple est, on va le voir, des plus remarquables. 

• ^^) Voici encore une fois cet Ester que, probablement à tort, nous avons laissé supplanter 
(MM 297), le ^Tor(s), fils Arcs' que préfère T, un des meilleurs mss. de MM. Toutefois, ces 
deux noms représentent sans doute un même chevalier. Au lieu de cette leçon originale: 
'amie est tor le filz arcs\ le traducteur aura cru lire: 'amie estor le filz artus'' ce qui ex- 
plique parfaitement la leçon de SR, et à '^An'stc' près celle de MS('unnasta Aristcs, 
sonar Arte konungs' et 'kvinnu {)u sem Jwnrfsson Estor [)einkti uppâ'). Ajoutons cette ob- 
servation, peut-être oiseuse, que dans MS 13**'^*^ c'est Yvein ('Meon slcutilsveinn') qui 
(venant au secours de la reine "qu'il voit rougir"?) propose d'essayer le manteau à l'amie 
du chevalier dont nous cherchons le vrai nom (Tor?), tandis que plus tard MS 20** c'est 
le roi lui-même qui invite l'amie d' Yvein ('la fille (!) du roi Urien') à Tépreuve; (dans SR 
in, 15 le roi, s'étant convaincu de la culpabilité de la reine (III, 11), appelle immédiatement 
l'amie 'd'Estor' son fils!). Peut-être est-ce à la mésintelligence dont a fait preuve ici le tra- 
ducteur (ou un scribe) de MS que nous devons d'entendre déclarer déjà 14* à Valven et non 
à Yvein ('Meon sJcut ils rein'; MM porte 'Keus') que la reine est 'de beaucoup la plus fidèle 
des deux'; SR III, IS porte Ivent.' Comparez MS IS'^®"^'-^, T injustice' faite contre Valven. 

^*) Idrus [y Itrasz), Idus de SR et Ideus de MS ne sont évidemment tous que des variantes 
d'Ydiers, Yderz, Ydea-; cp. MS 25*'. Dans MS 24**, Ideus invite lui-même son amie à l'é- 
preuve, et le roi fait porter le manteau à cette demoiselle; SR abrège un peu et dit simplement 
que le roi 'parle à la jeune femme aimée d'Idus, le fils d'un duc\ l'appelant ainsi à Tépreuve. 

^*) Nous ne dirons ici que pour mémoire que, parmi les 30 dames invitées expressé- 
ment à répreuve de la coupe enchantée (voy. le Zauhcrhcchr^ siu'tout v. 670— 7C12), on 
trouve ^Morct div morinne und Ncyn div twcr(iinnc\ 

^^) La femme de ce Félix, roi du pays de la Vieillesse ainsi que la reine des nains, 
ont été introduites, par une interpolation faite sans ^ ucun doute d'après SR, dans un manus- 
crit de MS dont il existe deux copies (voy. plus haut, p. 39-40). 
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et (le même que ci-dessus, nous indiquerons, immédiatement après la mention de 
chacune des pauvres amies, la différente manière dont le manteau trahit les secrets 
de leur infidélité: 

I*e roi; la reine; Valvin*'); le messager; Ka?i; le duc Ivent; l'amie d'Eslor, 
fils du roi (à la reine, le manteau était 'trop court dans le chs\ à lamie d'Estor 
V/ ne descend dhiucun côté jusqu'aux genoux'); Gerllet le fou; l'amie de Kîei 
Cdes deux cotés il tombe jusqu'à terre; par derrière il ra jusqu^aux jarrets y 
et par devant, à peu près au nomhriV); lamie de Valvin (Hrop court, à gauche; 
à peine lui couvreA-il la hanche); Gerin^'*); la cinquième^), c'est l'amio d'Ivent 
('trop court de beaucoup à droite, et à gauche il devient si long qu'il traîne plus 
d'une aune'); Artus loue lamie d'Idus, le fils d'un duc*'); Bervard hyrlari**) 



' '') Oa aura remarqué que dans Tune et l'autre version islandaise^ la reine prend Fini- 
tiative en demandant à Valvin pourquoi le roi est si lent à se mettre à table. Cet accord 
est très-remarquable. Rappelons-nous que, selon le récit de M8 (cp. MM 515), la reine 
est dans ses ^chambres encôrtinées' avec sa suite toute entière, et nous avons déjà fait ob- 
server (p. 6, à la note) que c'est 2)ar suite d'une mésintelligence évidente que le traducteur, 
comprenant 'Gavain' (régime) au lieu *de 'Gavains' (sujet) et cherchant le sujet, a cru devoir 
penser à la reine, et c'est ainsi qu'il lui fait appeler à elle ('kalla til sin\ — serait-ce 
dans sa chambre à elle?) le seigneur Valven 'qui était le premier des sénéchaux du roi' 
(rœdismadr^ ce qui est le constant titre de Kai^ non de Valven; cp. la version allemande 
Der Mantel: "Gawein zu zwayen (lisez: Chayen) sprach: warnm ysset der kunig nicht?" 
8R semble suivre en cela le même récit erroné que MS. Cp. ci-dessus, la note ') sur 
'Bruns sanz pi(ié\ rendu dans M8 par 't)à spottuctu lendir menn hana' ; on ne trouve pas 
en effet de Brun dans SB. 

'•) Cp. ci-dessus, la note '*). Ce Gerin (y Geyr mann [?], 'homme armé d^une lance'), 
qui ne se montre qu'une seule fois dans 8R, est probablement le Gères de M8. 

^*) M8 et 8B s'accordent à omettre partout les noms des amies (cp. cependant ci- 
après); Tamie d'Ivent est la cinquième aussi dans MS, la reine inclusivement. 

*^) Il nous semble remarquable, que SR appelle Idus (c.-à-d. Ydier) He fils d'un duc'. 
L'un des meilleurs mss. de MM (Bj v. 416) l'appelle une fois 'li fiz Nue'; est-ce là ce duc 
de SB? MS n'use du mot duc que dans l'introduction 2^^ (cp. aussi Lai du Corn, 419: 
li rois Muzy 

•') Qu'est-ce que ce Bervard hyrlari? Ni le nom ni le titre ne figurent que dans un 
seul passage de SR, III, 37, et dans le passage qui, pour le fond, correspond à celui-là (MS 
2039-s]^ Gères hinn litli se plaint de l'infidélité des dames. On est tenté de rapprocher 
le nom Bervard à Bodindz (Bodendr, Bedoer, Beduier, etc.). Pour expliquer le titre 'byrlarV 
(étym. 'bord'?, — qui sert qn à table), nous avons pensé à celui de 'connes/aW^', qu'un 
traducteur islandais peu versé dans le français aurait voulu traduire par 'byrlari'. Notons 
que dans le passage où MS 16^' a Bodendz skuiilsveinn et lé ms. B 'Bedoer li boteillier^ 
le ms. T donne cette leçon autrement désespérée: le connestahle 'du lorer* (Bedoier?); et cp. 
enfin la note ') ci-dessus: 'Beduiers li connestables avec Lucan li bouteillier'. 
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a (les doutes (et pour cjuise: 'si court dans le dos quon voit sa ceinture . Kiei 
cile le proverbe 'Mal est couvert^ etc\)\ le chevalier Kardor et son amie^^) ('par 
devant, il ne la couvre pas du tout'); la vieille feuime du roi Félix le 
Vieux ■'^) ftout autour il allait jusqu'à terre, par devant seulement il y a un 
défaut quelle ne peut pas cacher) ; la reine des v\di\\\^ (* tout autour ,. Jusqu'au 
coude'); la reine de Smâujcyjaland âgée de 8 ans (si mince qu'elle soit, le 
manteau lui est trop étroit et on lui voit 16 trous); l'amie de Morit*'^) ('des 
deux côtes^ le manteau a une fissure; court par devant, il l'est plus encore par 
derrière'); la douzième '^^), au)ie de Parcival ('tous les rid)ans s'en vont, le man- 
teau s'étale au plancher'); 1100 tilles ('à aucune il ne sied comme il faut'); 
la \w\\e et vertueuse Kardon, amie de Kaligras^^). 



^^) La place de la seule strophe III, 40 (A) qui parle expressément du chevalier Kardor 
et la manière dont elle le fait, sont remarquables, surtout si on la compare à la strophe 
III, 59. On a vu plus haut que le chevalier Errek et son amie ne figurent que dans l'in- 
troduction de la première rima. Kardor et son amie les ont-ils supplantés? Nous tacherons 
de répondre à cette question plus loin. Quant au nom du chevalier^ Kardor, il nous paraît 
très- probable que dans l'original de SB il n'a figuré qu'à la fin du récit. Cp. la note ^•). 

'') Si le nom propre Félix (ou Phaenix) ne faisait pas supposer que le rimeur suit ici 
quelque donnée précise, ou croirait facilement que la reine de la vieiWesse, de même que 
celle de la jeunesse et celle des nains (pourquoi pas aussi une reine des géants qui sont 
si familiers aux poètes Scandinaves?) sont toutes fictives. 

'*) Morit (y Morent) a résisté à toutes nos manipulations; cp. la note ^*). Der Maniel 
cite Erech et Enite. Cp. SU I, 14. 

^*) Il est en effet très-naturel que lamie de Parcival ait été placée à la fin de la dou- 
zaine; pour aucune des autres dames le manteau n'a été aussi cruel que pour elle. 

'*) Kardon (y Carida) et Kaligras (Kalegras, y Carigras)! — Rappelons-nous ici les 
noms que portent dans les autres textes ces doux modèles d'amants. Le Lai du Corn v. 
505-9 (Wolf, Lais^ (^tc-)'> nous raconte que la demoiselle est ^sere le roi Galahal, née de 
Cirinceitre'. et femme de Garadue ('cil de la court n'estoit', v. 489). Le Zanherhecher donne 
comme la dernière des 36 dames 'vrotve Gaîat' (mais notez bien que là, aucune d'elles ne 
remporte le prix de la vertu; on voit même au v. 1577 que le incssager le remporte lui- 
même); et au V. 1393 on trouve entre autres un Garadra von Caz' (le 27'' des infortunés; 
au V. 1403 il y a un Gradoans, le 49*^). MM les appelle de même Galeia et Carados, etc. 
(le ms. de Scala Chronkon^ voy. plus haut, p. 47, a trois fois Karodvs; cp. la note *) ci- 
dessuB Karadoesy MS ne donne que le nom du chevalier, Karadin. En vue de ces faits, 
il ne nous semble pas trop hardi de faire cette supposition que l'original de SB a certaine- 
ment offert une a^nie Kardon^ mais dans la signification d'amie de Kardon, ce qui représente 
dès lors le nom que l'original de SB a donne an chevalier (cp. le chevalier Kardor qui 
nous a mystifiés à la strophe III, 40); les deux formes de MS et de SB Kardon et Karadin 
s*expliqueraient facilement par un nom comme *karadun (cp. Lai du Corn, v. 438 le nom 
CaraiounfsJ^ ou *caradox (cp. anglais Craddocke). — Mais d'où peut venir le nom étrange 
Carigras (y), Kaligras, Kalegras? Nous l'ignorons, et nous en dirons seulement que sans 
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Késuinous à prèsiMU 1rs résultats dt's eompuraisons partielles faites daus les 
notes précédentes. Au contraire de ce qu'il paraît en s'en tenant aux textes tels 
que, selon les manuscrits, nous les avons donnés, nous crovons avoir rendu Ires-vrai- 
seuiblable c|ue les personnages connus dans MS sous les nonjs de Meon, Ariste(s) 
tils d'Artus et son amie, Hoden<l%, I^aterna(s) et son amie, Karadin, ont tous 
été, pour le tond et [)Our la tornie, les mêmes (pii daus 8R se présentent comme 
Ivent, Estor (— Tor, le jilz Ares), liervard hyrlari (? = Btduier, le con- 
nestable), Parcival, Kardor ouTvardon (~ Garadon?). La prétendue jeune 
fille Kardon disparaissant de 8R n'établit pas de ditlérence essentielle entre les 
deux versions; on admettra même peut-être que Taccord entre MS <'t SR sur ce 
point a pu aller jusqu'à ce fait (|ue leur original ou leurs originaux ont en ell'et 
coniHi la jeune fille victorieuse sous le non) de Galeta (ou quelque chose de très- 
semblable). Les deux chevaliers Errek et Moril manquent, il est vrai, à notre 
rédaction de MS; h* prélendu chevalier Morit ne se présente, avec son aujie, que 
«lans la troisième rima, tandis qu'Errek n'appartient visiblement qu'a la preinière; 
malgré ce désaccord nous ne déses|)érons pas de pouvoir soutenir que jusque là 
nous n'avons probablement pas aflairc à d'autres sourcils que quelque rédaction de 
MM ou même peut-être de MS. 

Mais il \ a dans SR des traits qui demandent absolument une autre expli- 
cation et qui manquent non-seuIeuLMit à MS» nuis aussi à MM* Tels sont p. 
ex. l'apparition du roi et de la rein» de Smàmeyjalaud (âgée de huit ans), du 
roi Félix le Vieux et de sa fenune, la njention des trois ïkiiis (II, 20); tels sont 
encore — nous croyons avoir des raisons pour essayer du moins de les séparer 
ainsi — l'apparition des nains et les noms Uin (il, 15; sans importance),- le cloître 
de Kolne (= Cologne, 111,^71))» ^^ Jarmod (== Yarmouth, H, 6). 

Ces traits ont cela de comnmn que vraisemblablement ils sont tous du fait du 
rimeur. Ceux du dernier groupe peuvent lui être venus de l'étranger par tradition 
orale ou par des sagas, — même |)eut-être la mention des nains (cp. la note ^^); 
ce qui n'empêche |)as que la mise en scène ne soit, aussi pour les nains, toute nor- 

doute le rimeur (ou celui qu^il a suivi), voyant dans Kardon le nom de la fille, a naturelle- 
ment cherché '(à Taide de quelque variante fournie par sou original? Cp. Kalocrcant au v. 1278 
du Zauhcrb, et Kakbrani, Ircnis Saga 75 etc.) celui du chevalier. — £t que faire de la va- 
riante Carida qu'offre le ms. y au lieu de Kardon? U nous semble très-remarquable que les 
formes Carigras Çy), Kaligras, Kalogras, Carida permettent de conjecturer un nom tel 
que *Calida, *Caleda, *Galeda (cp. Zauhcrb€chef\ v. 517 le nom Galayda, 'des trugsaezen 
aipyo'), ce qui n'est pas trop éloigné du nom Galeta que le ms. T de MM donne à la 
jeune fille vertueuse. L'original de 8B a-t-il donné 'Galeda, amie Kardon?' Cp. III, 59. 

12 
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(Jique. Quant à couk'iIu premier groupe, nous avons un point de repère plus 
précis. Dans Samsonar Saga Fagra^) il y a (|uel(jues passages qui rappellent 
à la fois MS et SR; nous en ferons quelques extraits commençant au cha-. 
pitre XH: 

Samson <liscule avec le nain (îrelanl les moyens do s'empnrer de Quintalin, lé 
voleur de femmes. On réussit à le prendre et se propose de le faire périr dans 
les tourments. Mais il promet, au cas où on lui accorderait la vie sauve, de leur 
rendre de si grands services que, suivant le conseil d'Olympia, on lui fait grâce 
yux conditions suivantes: il ira chercher d'ahord le tissu précieux auquel quatre 
fées ont travaillé, sans même prendre un instant de sommeil, pendant dix-huit 
ans; ces fées hahitent un pays où uTème lorsqu'en été le soleil est au plus haut 
du ciel, il S(* trouve pourtant sous nos [)ieds. En outre il doit rapporter deux 
autres ohjets aussi merveilleux. Quintali!) trouve Teutn^prist» hien dilïîcile, n)ais 
consent pourtant à la tenter. 

^Xlll — XIV) Dans le pays nonïiné Svalharcîi, il y avait diOérents peuples. Les 
hommes d'un de ces peuples virent 200 ans. Un autre s'appelle Smdmeyjaland 
(^pays des fillette s"), et là les filles ne dépassent pas Vâge de quinze ans et 
ont des enfants dès Vâge de sept ans. Dans le pays de Gltesisvall, au sud de 
Jôtunheim ^la <lemeurc des géants''), il y avait un grand trésor: c'était un hélier 
dont la laine traînait jusqu'à terre, et cette laine était d^ autant plus précieuse 

m 

qu^à un endroit elle ressemblait à de Vor, à un autre à de Vargent, ailleurs 
enfin elle était de différentes couleurs, 

(XV) Dans Jôtunheim hahitait un lutin noniuié Krapi qui avait quatre filles, 
toutes très-hahiles tisseuses. Elles volaient souvent de la laine du hélier. Mais 
une nuit, on surprit les ipiatre fées; elles durent alors, pour racheter leur vie, 
promettre de faire au roi du pays un manteau de diverses couleurs et possédant 
de merveilleuses propriétés; et elles s'engagèrent à ne pas «lormir un seul instant 
avant (ju^il fût terminé l-n jour, la veille <le Noël, Krapi va saluer le roi 

^') Nous avions Tintention de donner ici un résumé de cette saga; mais il faut se 
borner. Du reste on la connaît déjà par l'édition publiée, avec une traduction latine en 
abrégé, par Bjorner, dans ses "NordisJca Kàmpa Dater" Stockhohn, 1737. La saga a pour 
matière principale les amours et les aventures de Samson le Beau et de Valentina, fille de 
Garlant, roi d'Irlande. Samson et sa sœur Grega étaient les seuls enfants d'Artus, roi 
d'Angleterre, et de sa femme Silvia, fille du roi de Hongrie; Samson fut élevé jusqu'à l'âge 
de onze ans chez le Jarl Salmon et sa femme, Olympia, qui était une sorte de fée, origi- 
naire de Bretagne, et qui aimait tendrement son fils adoptif. — Les traits qui nous inté- 
ressent ici le plus ne forment dans la saga qu'un épisode oiseux. 
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c»t, ouvrant un coffre doré, en tire un manteau dont on n'avait jamais vu 
le pareil,^ 

(XXI) Par ses ruses Quintulin réussit à s'emparer du l)on manteau qui avait 
lie si merveilleuses propriétés, car il révélait la fausseté chez les femmes en ne 
voulant jamais aller bien aux épouses qui trompaient leurs maris et traitant de 
mêmes les fausses pucelles: on en fait Véin-euve aux noces de Ulf, fils du roi 
Sigurd, et de Hrafnborg, Hlle du Jarl Asper. Les jeunes filles durent l'essayer 
les premières et bien ^es perfidies se trouvèrent ainsi dévoilées; on le remit en- 
suite à la nouvelle épousée; elle, c'est Quintalin qui, par la force de ses enchante- 
ments, s'était donné l'aspect de la jeune Hrafnl)org, el qui s'en va de la fêle avec 
son riche butin. , 

(XXII) Quintalin était de retour le jour même où Samson le Beau célébrait 
ses noces à Rudal>org, en Irlande. I.e roi Garlant (père de Valentina) qui don- 
nait les fêtes du mariage, avait aussi pur hôtes le roi Artus d'Angleterre, le 
jarl Finnlaug et plusieurs autres ducs. On admira les choses merveilleuses que 
Quintalin rapjwrtait, et Ton voulut, sans plus tarder, faire Vépreuve du manteau. 
On ne tarda pas à voir combien peu de femmes et de filles étaient à l'abri de 
tout reproche. Madame Valentina fut la seule à laquelle il alla bien, Samson 
eut pour sa part le manteau qu'il donna aussitôt à sa fiancée comme présent 

de noces .... 

(XXIV) ... Ingina, veuve du roi Garlant, est donnée pour épouse à Ulf, au- 
(juel on cédera en outre toutes les possessions russes de Hrafnborg. Le jarl Asper 
épouse Olympia, et on convient de lui donner le royaume <rirlande. L'If et higina 
<»urent un fils nommé Ulf, (|ui plus tard ravagea la Saxe. Samson le Beau et 
Valentina avafent une iille, Herborg; il éUiit lui-même déjà vieux quand cette fille 
épousa Sigurd, tils de Ulf; ce Sigurd devint jarl en Franc(\ Samson, ayant appris 
la mort de son pHe (Artus) revint en Angleterre et y régna. ' Il avait eu de 
Valentina un fils nommé Waltari, auquel Samson céda la VVestphalie et qui épousa 
Geirbrud, fille du duc de Brunswik. Sigurd eut de Herborg un fils (jui fut appelé 
Ulf et qui lui-même fut père de Sigurd qui combattit Blot-IIarald et le vainquit. 
IMus tard il épousa Sesselia, tille du roi d(» Sicile, et Ton a sur lui une longue 
saga. Enfin, (juant au bon manteau que Sanison le Beau avait |M)ssédé, il d'avait 
donné à nmdame Valentina. Longtemps après, ce manteau fut enlevé par le viking 
Grimar, qui l'emporta vers V ouest, en Afrique. Mais une riche dame, nommée 
Elida [est-ce à dire Galcdat] l'envoya en Angleterre, au roi Artus (!), et c'e^t 
d^ là que la saga du manteau (Môltuls Saga) tire son origine. 

12» 
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On voit par ces extraits que SR ^l SS ont en commun non-seulen)ent 1<* 
pays (le la vieillesse'^'*) (1. celui de la jeunesse, mais aussi le manteau, et même 
l<î roi Artus ^^). Pour le monKMit nous ne déciderons pas la (|uestion de savoir si 
SR a utilisé SS, ou vice versa, ou hien s'ils ont tous deux puisé à une source 
commune. Il nous suitit à présent d(^ constater le lait que SR à eu recours, 
quant aux personnages en question, à d'autres traditions que celles l'ournies par le 
ms. français du fraducteur. 

Tâchons à présent de pi'éciser détinitivement le rapport entre MS et SR. Cette 
tentative, ditlicile par sa nature même, est rendue plus dillicili^ encore par ce fait (jue 
le jimeur a abrégé beraicoup de passages, <le sorte (pic les comparaisons siires sont 
réduites à un petit nombre de cas. Dès l'abord il est tres-vraiseml>lable (|ue les 
deux versions proviennent d'une scuile et mênie traduction originale faite à la cour 
de Norvège sur b^s ordres du roi Hâkon. Le ms. A de MS a été écril l'an I400 
ou environ, et c'(\st (Tapri's ce ms., nous Tavons déjà dit, que directement on in- 
directement {a, li) notre texte de MS a été dresse. Nous avons aussi mentionné 
le fragment d'un autn* ms. de MS (B), celui-là plus ancien d'environ un sie(;l(* 
(voy. plus haut, p. 3o — 3i)). Du(piel de c(»s deux mss. s'est le plus rapproché 
roriginai du rimeur, c'est-à-dire, r(^xemplaire de *MS <lont il s'est servi en com- 
posant, au \^V siirJe, les Skikkju I{imur? 

Nous avons déjà fait observer qu(^ notre text(» de MS {A) contient un lîertain 
nombre de mauvaises It^cons ^*^). Quelqu(»s-unes de ces mauvais(^s Ie(,*ons ont été 
reproduites dans SR^^)'. il o^t donc di^jà permis de supposer r|ue ces fautes com- 

— ~ — - ^ 

'^^) Cp. Hcrvarar saffu (selon Haulshôl): piUIr af porsfcini hœjfirmagni; Bdritar saga 
Stupfdlsdss ^ et d'autres. 

^**) Il va sans dire qu'Art us père de Sanison entre d'une tout autre manière dans SS 
que r Artus qui figure dans le dernier chapitre. 

*") Ainsi MS 6* le sénéchal (Khm) est omis, et la reine appelle Valven dans sa chamhre 
(cp. 11*); 8*^ 'un chevalier' (SR III, 18 Ivent) montre au messager Artus sur son trône; MM: 
'il', c.-à-d. Kex, ce qui ne nous satisfait pas; peut-être roriginai du traducteur a-t-il eu YfirinJ; 
IQae Valveut, Koei et 'Meon skutilsveinn' vont chercher la reine et ses dames, au lieu de 
Valvent, Kve\ et Ireni; 13^ Meon skutilsveinn au lieu d'Ivent; 13'/ Ariste sonar Arie I:on- 
itngs; LS^** encore une fois Meon skutilsveinn au lieu d'Y[vein], et 14* Valven au lieu d'Yvein 
(MM Kex, Kex à f(tux)\ 17*^ Bruns sanz pitié est remplacé par "lendir menn'; 18^^. 19* 
J^odendz, Bodendr au lieu de Boduieretc; 20*" la fille du roi Urien, au lieu de l'amie d'Ivent, 
fils du roi Urien; 21^* Paternas au lien de Parceval ; 33*^ Karadin ; Toraission d'Errek (?) 
Tvenfs saga était probablement connue aux islandais (cp. plus haut, p. 48) avant la mort 
du roi Hâkon Gamii (7^ Viet(x\ f 1263) qui la fit traduire; les nombreuses fautes qui con- 
cernent Ivent ("Meon\ \ïofff(r Uriens'), mais surtout Vomission fofah' d'Ivent. doivent partant 
rtmonicr au delà de Van 12G3. 

**) SR I, 52 la reine prend l'initiative en s'adressant à Valvin (cp. la strophe précé- 
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munes remontent, sinon à la traduction originale, aiv mohis à un ms. de MS (= 
OB *A) source commune de A et de 8R et proUahlement antérieur à Tan 1263 
(voy. la note *^) à la p. préc). Quel(|ues-uns, au contraire, des passages viciés du 
ms. A se retrouvent meilleurs ou corrects dans SR *^). Est-ce à dire que le rimeur, 
écrivant à une épocpie où la littérature chevaleresque était devenue de plus en plus 
populaire en Islande, ait su apporter Inimùme ces corrections à son manuscrit?. Nous 
avouerons que cette hypothèse nous a d'abord paru séduisante sous plus d'un point 
de vue.' M^is il nen est rien; car sans doute le rimeur, pour intelligent et bien 
instruit qu'il ait été, n'aurait pas osé exclure des noms qui se répètent dans le ms. 
A d'nnt* manière aussi |K)sitive que p. ex. 'Meoif skulilsveinn' et 'la fille du roi 
Trien'. Il s'erisuit donc qu'il a trouvé les bonnes leçons dans son manuscrit à lui 
(= OR), lequel par conséquent élait, dans ces cas-là, meilleur que l'original (=; *A) 
de notie ms. A, vicié dés sa source par les copistes. De lautre côté, les scribes 
du ms. OR, (antérieur à Tan 1263 et qui était sans doute assez conformera un 
ms. *B), ont aussi fait des fautes en copiant OR *A *'*). 

La question de savoir au juste les(|uelles des fautes de MS revienneni au tra- 
ducteur lui-même, est des plus importantes. Car si Ion parvenait à démontrer suf- 
fisamment (|ue le sujet n'a pas été familier au traducteur (le frère .Robert qui en 
1226 traduisit la Saga of Tristram ok Isond?, voy. plus haut p. 47), et qu'il 
n'a pas trop connu les chevaliers d'Artus si aimés au 13" siècle dans le Mord, on 
serait assez (i)n<lé à attribuer à Môttuls Saga l'intérêt tout particulier d'avoir été 
peul-élre la première riddarasaga norvégienne du cycle d'Artus. Le petit nombre 
de passages qui se prêtent à une telle recherche valent donc bien la peine que nous 
les examinions encore une fois. 



dente: ""Le roi est assis dans un autre endroit"); III, 15 kôngsson Estor; le nom Bruns est 
inconnu aussi à SR: quant à ^la fille d^Urien\ voy. la page suiv. 

*^) Ainsi 'Meon' est inconnu à SR; Ivent montre Artus au messager; 'Ariste' est rem- 
placé par Estor; III, 18 Ivent (14* Valven); la 'fille** du roi Urien ne figure pas dans SR, 
mais bien Ivent (fils de ce roi), et son amie; Patemas se retrouve comme Parcival; Kolnes 
klaustur représente probablement 'Oales* de OR. 

**) P. ex. Bervard, au lieu de Bedoer, Boduier etc.; Kardor, Kardon au lieu de Ka- 
rado[n]s (op. la note **) ci-dessus); Carida; [Kalegras]; Morit ou Morent. — D'autres variantes 
ou omissions dans SR reviennent probablement au* rimeur: I, 58 'ils' (MS 6^* Valven); II, 
85 Valvin seul (MS 10" Valvent, Kœi et 'Meon'; op. Il'*); U" Kœi (SR manque; cp. 
ra, 19, 20 Gerflet); III, 21 Ivent (MS 14^7*» Kœi); III, 29 'les gens rient' (MS 17" 
'Ideus dit à Ksei'); III, 30 Valvin appelle son amie (MS 18'^, 19" Bodendz appelle l'amie de 
Valven); III, 37 Bervard (MS 20»»" Gères) III, 41 Félix (?); III, 79 'Kolnes klaustur i 
lôndin austur' (cp. MS et MM 33»'; Mirmans saga 201, 208 Koln; 209, 211 Coin). 
Faut-il citer encore Errek ici? Cp. ci-dessus les notes **) ") ■*). 
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1° MS 6*, SR 1, o2: La reine prend l'initiative etc. Cette faute au début 
de laventure même accuse d'une manière incontestable que le traducteur n'a pas 
compris son original (dont la le<,*on ^Gavains le se'neschal apele' est assurée par 
tous les bons mss. **^) et ([u'il a ignoré qui était le sénécbal du roi. 

r MS 13^ SR III, 15: Ariste fils d'Artus, Estor fils du roi. Si l'original 
a donné 'estor', on peut excuser traducteur de ce qu'il- ait reproduit cette leeoh, 
et sa faute à lui se borne à n'avoir pas coiuui le roi Ares; mais si Toriginal a 
donné 'est tor', il n'a connu ni le père ni le fils, ce qui est vraisemblÉ^ble. ^ 

3° MS 17^**: Bruns sanz pilié lui était sans aucun dgute inconnu. 

i** MS 20^^^: La JiHe du roi Urien. Le rimeur connaît très-bien Ivent (ignoré 
du ms. *Â de MS qui souvent le nomme Meon) et n'oublie pas son amie (111, 33). 
Mais pourquoi exclut-il le roi Urien qui aussi sans aucun douté figurait dans l'original 
du traducteur (cp. MS 20^^~^*)? Son exemplaire de OR l'en excusait-il en omet- 
tant ce non)? Mais il y a lieu de croire que précisément pour Ivent et le roi Urien, 
son pèpe, le l'imeur « pu corriger la faute criante que nous a si bien transmise 
le ms. A de MS et faire disparaître de ses rimes la fille du roi Urien, c'est-à- 
dire, la sœur d'Ivent; car dans Ivents Saga qui lui était probablenient comme 
il y a trois passages difïerents qui avertissent, non sans cpielque empbase, que Ivent 
était le fils du roi NYient, (voy, Kôlbing Biddarasôgur p. 89'\ 9G*\ 103*^). Le 
rimeur a-t-il apporté à sa besogne assez d'attention pour faire ces raisoimements 
et agir en conséquence? Telle n'est pas en général l'habitude des rimeurs islandais. 
Quoi qu'il en soit, nous oserons essayer encore une autre hy|)otbèse. C'est que 
Urien na point manqué aux Bîmur ni à leur original. A-t-on oublié que l'amie 
de Morit {y Morent) a résisté jusqu'ici à tous nos efforts? Sera-t-il par trop 
aventureux de vouloir soutenir l"" que la leçon de y (Morent) vaut mieux que celle 
de la membramî de Wolfenbùttel (Morit); 2*" (|ue Morent y est pour Urient, Vrient; 
3'' que Vrient, Vriewz enfin remonte certainement jusqu'à l'original français du 
traducteur; 4"* que la modification du rimeur (ou de quelque scribe de OR) s'est 
bornée à corriger la plus grande faute en faisant de la 'fille' de Vrient, Morent Vamie 
de Morent (notez que Morit, Morent ne figure point à l'énumèration des cheva- 
liers et ne se présente qu'avec son amie dans la dernière rima)? Ce qui n'en 
est pas moins sur, c'est que le traducteur a commis la fauti' d'introduire cette 



**) Au ms. 7980 (Caylus etc.) on lit: Doncques le roy \^Koî?\ en attendant si riens sur- 
viendroit, s'estoit apuyé à une fenestre qui regardoit sur la niaistresse rue de Kamalot et dc- 
visoit avecques niessire Gauvein. Il estoit jà près de nonne quand messire Keux le seneschal 
vint au roy et luy dit: Sire, vous jeûnez trop, long-teinps a que vostre disné est prest. 
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'fille' dans M8 (<*u sautant le vers 488 de MM: Tamie monscignor. Yvein', — que 
manquait peut-èlre a son original); que par là il a montré encore une fois que son 
sujet lui était |)eu lamilier, vi enfin que sa traduction est selon toute probabilité anté- 
rieure à celle de Ivents Saga. Ge fait est d'autant plus précieux (|ue cette saga est 
au nombre de celles que le roi Hàkon Hâkonarson (1217-1263) fit traduire **). 
• 5" Reste enfin le chevalier Errek, omis dans M8, mentionné dans SR une 
seule fois (I, 14); son amie ne joue pas de rôle dans SR (cp. cependant la note^^) 
et un seul de nos mss. de MM en parle dans un passage. Le ms. du traducteur 
a-t-il doiuié ce. nom? Cp. ci-apres, p. 1)7, Der Mantel. 

Outre ces indices du droit d'aînesse de la petite saga qui nous occupe, ilv 
en a un encore qui, après les autres, nous fait presque l'effet d'une preuve. C'est 
cette circonstance que la saga débute dans tous les mss. (même dans JS, voy. plus 
liant, p. 36) par une introduction an fabliau, sans doute du fait du traducteur, 
signalant les qualités du roi Artus. Dans aucune autre saga on ne retrouve guère 
un tel soin de faire un peu admirer et res[)ecter d'avance ce grand personnage ^). 

S'il en est ainsi, le ms. français ou anglo-normand du traducteur ^^) a n:ilu- 
rellen)enf égalé ou dépassé en valeur tous les mss. (|ui nous restent du fabliau, 
même les meilleurs, à savoir le ms. de Berne n" 354 (B) et le ms. B. N. n** 7218 
(T); par conséquent tous les passages (|ue l'accord de MS et SR permet d'attri- 
t)uer à leur original français seront utiles à consulter s'il s'agit de rétablir le texte 
du fabliau *^). 



Bien (|ue cette fois nous n'ayons affaire qu'aux versions nordiques du fa- 
bliau, nous dirons un mot sur la version en vieux-allemand Der Mantel, et les 
ballades anglaises ^^). 

*') Voy. Bidâaraffôgur p. 136: ^ok lykr hér sôgu faerra Ivent er Hàkon konungr Gamli 
lét snùa ur franzeisu i norraenu.'^ 

**) Ivents Saga p. ex. commence déjà simplement ainsi: "Hinn âgaeti konungr Arturus 
réct fyrir Einglandi, sem môrgum er IcunnigtJ* 

*') Est-ce le Frère Robert? Aurait-il fait cette traduction même avant celle de Trist- 
rams Saga, c^est-à-dire de 1217 à 1226? Robert n'est guère un nom norvégien, mais les 
fautes que nous avons relevées dans la traduction ont bien Tair d'être celle d'un norvégien 
ou islandais traduisant du français. 

*•) Ainsi p. ex. MS 9^ *"■'', SR II, 25, 26 permettent de combler une lacune dans HM; 
cp. le ms. 7980 (Cayljis etc.), surtout le mot 'feuilliage' ; 8» et II.U Ivent; 19" et 111,31 
'à la hanche'; 13" et III, 17 (Milding cette fois -) Ivent; U» et UI, 18 Ivent. 

*•) Voy. Haupt und Hoffman, Altdeutsche Blàtter, Leipz. 1840, II, 217—241, et Percy, 
Reliques, etc., London 1859, p. 376-82, 594-79; Karajan (Th. Wright), FrUhlingsgahe, p. 27. 
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Der Mmitel n'est qu'un fragment d'environ 1000 vers. Un trop gnuid nombre 
de ces vers sont consacrés à des dcclaniations plus on moins einiuveuses, et on v 

« 

cherche envahi la fraîclieur et la naivelé du l'ahliau et dé la saga. Au vers 101) 
seulement on a|)|)rend eniin que l'aventure se passe à là fête de la Penlecôle; au 
vers 209 la reine est nomniée Giniue: 2GG-3Ii: Cliav et son humeur mordante. 
31 0-352: Les anuisumiuits des chevaliers le premier jour; 353-400: les (juatre 
pages amioncent à son de cor le commencement de la messe, et tout le monde 
s'y rend; 401-IG5: le roi attend, |)our dîner, (pi'il arrive quel{|ue aventure; Chay 
('die kuchenmaister' = Queux?) le |)rie di' se mettre à table; l(»s chevaliers vont 
régarder à la fenêtre ('warte'), et n'y voyanl longtemps personne Gawein adresse 
la parole à Chay ('zwayen'), qui va devant le roi et dit que les chevaliers veulent 
s'en aller et que la reine est mécontente; cependant Gawein aperçoit dans lu rue un 
jeune homme à cheval. — 460-372: La description de l'entrée du page rappelle 
assez le fabliau. Gawein est d'avis qu'on doit accorder au i)age ce ({u'il veut. 

573-074: Le roi y consent, et le page tire d'un petit sac de velours un man- 
teau qui donna de la honte aux dami's ce jour-là. Une fee l'avait l'ait et lui avait 
donné cette propriété etc. Gawein trouve que c'est un beau présont et (jue le roi 
ne fera pas bien de le refuser. [Le roi dit] qu'il faut aller chercher [la reine] sa 
femme et les autres dames; Khay et Engrewin ('jr zwene', cp. MM {T) v. 220 
'Ga vains et Yvains tant seulemenV) se rendent chez la reine et la trouvent à table 
au milieu de ses hôtes (c|). le ms, 7980: 'Gauvein et le roi Urien [!] la treuvent 
qu'elle voiiloit jà lave?' ses mains ])Oiir disner en sa ehamhre car elle ne pouvoil 
plus attendre'); elle est obligée de les accompagner dans la salle du roi. Chay se 
réjouit en pendant à Tinfortuni» des dames. — 075-709: Elles entrent deux â 
deux dans la salle; la reine porte un 'schapeV tout d'or; Chay dit au page que 
celle qui remportera aujourd' liui le prix est aimée du meilleur chevalier; Chay et 
Engrewin essaient le manteau à la reine; on aurait' eu beau le tirer et le couper, 
c'est à peine s'il descend jusqu'à la moitié de la jand)e. Chay propose malicieuse- 
ment de le raccourcir là où il est trop long et combler ainsi ce qui n)an(iue de l'autre 
côté. Le roi n'aime pas à voir combien le manteau sied niai à la reine; niais il 
ne montre point sa douleur; il dit seulement que le manteau révèle des choses 
merveilleuses, et la prie de laisser le manteau à sa compagne ('gespielîî'j. — 770- 
979: La reine rougit et numdit le manteau, les autres regrettent d'être venues là, 
surtout celles qui sont venues de loin; Chay et Engrewin sont très-oflicieux. Au- 
cune d'elles ne veut être la première; enfiti l'amie de Chay doit l'être. Le manteau 
ne lui descend qu'à laî ceinture; Chay aurait aimé mieux que ce jour-là elle eut 
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un sac. Il n'y a qu'un seul chevîilior ÇAer hiess der vnseffte)^)] qui ose plai- 
santer sup rinfortunéfi amie de Cliay en rappelant toutes les fois qu'il a fiiit l'éloge 
de son amie ('jn trew vil vhel deckhet, dauon jr der ars so liinden pleckhef, cp. 
MS 23^*). Cliay ne dit riea celte fois. Ensuite Engrevvin appelle son ainie avec 
aussi peu d'honneur, ('der manti die gurti kauin bereichet, er spien sich su liinden' 
etc.). Le roi lui-même appelle alors 'Gawins amien' ('dass er zu haiden seyten jr an 
der weyten nicht getzam, nocli an der lenge, hinten kurtz und gar zu enge, ans der 
masse vor ze lang'\ cp. 19**; 23*'^). Les dames maudissent le manteau. Ensuite 
Erech mène Enite, son amie, devant le roi^^). Lt; manteau lui est trop court de 
trois doigts, sa faute est beaucoup moindre que celle de la précédente; cependant 
elle selait retirée à la fenêtre quand elle voyait s'approcher Kay avec le manteau, 
('dass salie man faste kaume: jr geprast an dem saume kaum dreier vinger, so vil 
was ringer jr schulde denn der dauor^ doch het sy in das vinster spor gelreten, 
als sy Kay zech, der jr den mantI aniecb'). Le fragment finit par les mo(|U(»ries 
de Chav. 

I^s ballades anglaises intitulées "TTk? Boy and ihe Mantle^ ne sont en effel 
qu'une seule 'version. 11 est curieux d'y voir réunies les deux épreuves du manteau 
et de la coupe;, on y a même ajouté une troisième épreuve, une tête de sanglier, 
qui résiste aux couteaux des cocus. Voici un sommaire de la meilleure ballade 
Cprinted Verbatim from ihe folio ms.*): 

Au troisième jour de Mai''*) un jeune page vient à Carleile, salue le roi Arjbur, 
et tire de son '[wlerner' (? ms. poteruer) un beau manteau qu'il donne au roi en 
louant les qualités précieuses de ce vêlement (1-S). La reine fiuenever veut l'es- 
sayer; aussitôt il devient comme coupé en lambeaux arec des ciseaux, et en outre 
sa couleur cliange de jaune ('gule') en vert, puis en bleu (?'wadded'), en noir; 
elle le jette loin d'elle et a bien envie de s'enfuir au bois, elle maudit ceux qui 
l'ont fait et crie vengeance "sur la couronne'' de celui qui Ta apporté (9-lo). 
Kay appelle son amie, mais elle n'y réussit pas mieux ('barc ail above her tout', 
cp. MS 25*^) (16-20). Un vieux chevalier donne de l'argent au page et veut 
essayer le manteau à sa femme; mais du manteau entier il ne reste sur le corps 

*°) Encore une dernière conjecture 1 N'est-ce pas là le *Brun senpite" du Zauberhechrr 
et de MM? Cp. MS 17'». 

*') Cp. ci«de88U8, p. 95; le rimeur a-t-il connu Enrks saga Ariuskappa? 

•') N° 2 dit que c'était quand le roi 'kept his Christmass', ce qui en effet s'accorde 
mieux avec la tiHe du sanglier. Cp. Karajan, Frûhlingsgahe, p. 50 et Wasb. Irving, Sketch- 

book, p. 215. 

13 
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(le la (lame que *a tassell and a threed' (21-24). Craddoche appelle sott amie; 
voici ce charmant passade: 

« 

^Wlien she had tane tlu^ mantle 

And cast it her about, 
Upp at lier great toc 

U began to crinkle and crowl. 
Slieiî said, 'Bowe do\vn(% mantle, 

And shameine not for noughl: 

Once I did amisse 

I tell vou certainlye, 
When I kist Craddockes moutli 

Under a greene Iree; 
When I kist Craddockes moulh 

Before he marrved me'. 

When shec had her shreeven, 

And her si nés shee had tolde, 
The mantle stoode abont her 

Bight as shee wold: 

S(H'melve oï conlonr, 

Glittei'ing like gold. 
Then every knighl in Arlhurs court 
Did her behold." (2:»-31). 
Alors la reine furieuse et |>leine «l'cMivie se prend à insulter grossièrement l'amie 
de Craddocke; maiîi le pag(» la réduit au silence (32-3G) '••^). 

Le page voit tout à coup un sanglier; il court après, et tranche la tète à 
l'animal au moyen d'un petit couteau de» bois. Puis il la présente au\ chevaliers 

et les invite à v essaver la force de leurs couteaux : l»'s uns se mettent à n*nass(»r 

^ ». I 

les leurs, les autres les jettent sous la table en disant qu'ils n'en avaient point. 
Craddocke au contraire use si bien du sien ((u'il donne à chacun leur portion de 
la tête (37-42). 



^^) Dans n** 2, ces strophes se trouvent les dernières (4:()-5l). 
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Eiiliii le page invite les chevaliers à lioire dans sa cou|)e ('a borne'); Craddocke 
seul renijwrle encore ce prix (43-45). 



Dans aucune des versions de notre fahliau nous n'avons rien trouvé (|ui cor- 
responde à la fin des riinur, où la sévérité du roi Arlus va (Ul, 74) jusqu'à chasser 
l(*s dames toutes ensenihle. Selon toute prohahilité, le rimeur islandais a voulu donner 
issue à son in<lignalion et faire un p<'U justice de Tinnuoralité des dames hretonnes. 
Et il a voulu faire davantage. Pour s'expliquer le grand nombre des romans che- 
valeres(|ues, il ajoute (III, 75, 76) que les chevaliers ainsi dépourvus (l'amies ont 
du en chercher d'autres par de nouvelles aventures. 



Ferdinand Wolf a dit **) (|ue h» Lai du Corn "ungefâbr in der zweite Hâllle ties 
f3len Jabrhunderts ganz nach hôlischer Weise in dem Fabliau du Mantel Mau- 
taillié oder du Cort Mantel bearbt^itet wurde." Si nos suppositions sont just(»s, 
cette date est probablement trop récente d'au n)oins un demi-siècle. Du reste il 
avoue que le fabliau du mantel se fonde probablement sur d'anciennes traditions 
galloist»s ou bretonnes *^). 

G)nime preuve de vertu, notre manteau n'est point unique (voy. plus haut, p. 
43, la note) dans l'histoire de la fiction. Hérwiote nous raconte (11, 1 1 1) d'un roi 
Phero d'Egypte aveugle depuis dix ans qui devait être guéri des qu'on aurait trouvé 
une femme d'une fidélité sans tache. Toutes les dames de la cour sont appelées à 
l'épreuve sans fruit, la reine la première. Une seule rem|)orte enfin le prix. Les 
yeux du roi sont rouverts et il fait de la fenune vertueuse une meilleure reine. Les 
dames perfides, au contraire, sont conduites dans une ville toutes ensemble et brylées. 

Ne sommes-nous point, enfin, autorisés à voir dans la curieuse odyssée de 
ce récit un témoignage puissant de la continuité de la civilisation aussi bien que de 
l'énergie vitale du sujet lui-même et de l'attrait qu'il a de tout temps exercé sur 
l'esprit humain? 

Raconté à ses compatriotes émerveillés [)ar Hérodote, voyageur érudit autant que 
grand écrivain, con)me une des plus antiques légendes de la nation du monde la 



i4' 



^) Voy. Ueher die Lais, efc, p. 176. 

^) Percy, ouv. c, p. 574, cite diaprés Evans "some ancient welsh rnss." qui parlent 
do ''ïegan Eorfron, one of King Arthur's mistressed, who is said to hâve possessed a luantle 

that would not fit any immodest woraun." 

13* 
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plus anciennement civilisée, nous voyons, sevze siècles plus lanl, cette petite hislo- 
liolto sauvée par les trouvères français de Toubli où menaçait de Tengloutir la ruine 
de la littérature des anciens Bretons, pour passer comme un héritage de ces mêmes 
trouvères, non-seulement aux nations voisines, mais jusqu'à la cour lointaine des rois 
d(» Norvège, d'où enfin le même sujet, révêtant des rhylnies joyeux, s'en va accom- 
pagner les danses dans les humbles chaumii^res de Tlslande, pendant les longues 
soirées des hivers hyper boréens. 
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m 

Liste des noms de personnes qu'on trouve dans les manuscrits de la MOttuls 

saga et des Skikkju rlmur: 



A ri 8 te (s), son Arte konungs 13'^ 
Artus 1>, 2* »»•'«, 4», 5", 7», 20«», 33»; B: 
I, 9; II, 5, 6; III, 10. 15, 36, 70; (Ar- 
tur J5 1*.»'.".",2»", génit. Artuse 1*») 
Bervard byrlari III, 37 et Bodendz (6 od en- 
dur ^f) Bkutilsveinu 18", 19« 

Erreli I, U 

Esiar I, 16; ffl, 15, {Ester y I, 16) 

Tdix kôngur hinn gamli III, 41 (Phœnix 

p. 39) 
Gères (Geriz ou Giriz ,i) hinn Utli 20'»" 

et Oerin R. lU, 32 
Gerflet (Gerfler a 22*), fol konungs, 22*, 23", 

25», 28", 29* (p. 39 et 40); B: UI, 19, 56 
Hakon konungr Ilakonarson 2''* (B P*) 
Ideus 17", 24»*, 25"*«"'" et Idrus (Itrasz 

y) I, 16 et Idus III, 36 
Iveni I, 13; U, 14, 20; m, 18, 21, 33 
Kaligras, KaUgras {Carigraa y) III, 59, 60, 78 



Ka radin 30«, 33»' Kardon (Carida y) III, 
59, 73, 78 Kardor m, 40 

Kaeî (Kiœi p. 39 entr., p. 40 init.) rsed- 
ismadr 72», 10", 14»»»'", 16»'", 
17»'"".", 18\ 19""'", 20», 21", 
24»», 25»*, 26»»«'", 30"; B: I, 17; II, 
12; m, 13, 23, 39 (Kiœrifl y I, 17) 

Meon skutilaveinn 10", 13«" 

Morit {Murent y) III, 46 

Pareil al {Pacival y) I, 15; III, 48 et Pâte r- 
nas (Paternaz (i) 21" 

Salamon III, 81 

Urien konungr 20»» 

Valven (Valvein B 2") 6*", 14», 18", 
l^^ 20*, 23', 27», 28", 32»* et Val- 
vent (Valver/Ï) 10"", U»» et Yalvin 
{Valnint y I, 12, 56; II, 14, 20), I, 12, 
52; n, 35, 36; m, 30, 35 

(Jisini y I, 13) 



IToms de pays etc. de la Môttuls saga et des Skikkju rimur: 

Lumbardia (Lombardia ^) 4* 

bardia B 2»») 
Nordmenn 2»* {B 1»') 
Bif^ II, 15 

Smàmeyjaland I, 35; III, 44 
Spania 4* {B 2»") 
Valskan 2« 



Almannia (Allemania /9) 4* 

Arabialand 12" 

Bretland 2* 

Bvergàland I, 28 

England 2*; B, (Eingland) I, 8; II, 9, 29; 

m, 78 et Englakonungs riki 17" 
Jarmod {Armàd y) II, 6 
Koînes klausiur III, 79 



(Lu 



m- 



Noms de personnes des mss. du Mantel mautaillie: 

{AndrœU B 18'»') Beduiers 18" (Bedoer B), 19' (Bedoier B) 

Ares 13»% 27" Bruns aanz pitié 17" 

Artus 2»*", 4*, 5", 7", 20»», 23»*, 26» Carados 29", 30«, 33»' 
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Ere[c]8 (A) 27" 

Gaharies 20^° (Guioiines A. Giuvrez B), 20'^ 

(Giffret A) 
Galeta 29 ^« 
Gavains 6*'", 7^\ [9* T], 10"'^«, IP", 18'''^ 

19^ 20*, 23^ 27^ 28'''^ 30^°, 32»* 
Girfles (20'^« ^), 22* (Giffes A, Giuflez 1?), 

2P, 25«, 28«\ 29« 
(i^er/or 13" JB, 27 ^^ A) 
[Liicans^ nis. 7890) 



Kex 6*'S 7", (8«), [lO'-'^], (13^^), U^»).i>.", 

16»3.26^ 179.22.24^ 1^6^ ID^M»^ 20', 21", 

23«•"^ 25»*, 2G2»«"^ 27»«, 30" 
(lY?/^ 17" B) 
Perce val 2P« 

Tors 13»', 27^-' B (Plators T) 
Uriens 20»^ 
[VttHlaH 19^ 21 2*) 

Ydiers \V\ 24»*, 25»*'»' (Ydiex T), 25^» 
Yvein [8«], 10", 13«^'=^«, [14»], 20»», (SO^^ ^) 



Alemaingiie 4® 
Bretaingne 2^ 
Eugleterre 2^ 
Espaingue 4* 
France 30»* 



Noms de pays etc. du Mantel mautaillie : 



Gales 33»* 
Galois 2P» 
Lombardie 4'-* 
Parie i«8. 7980 
Paris 29 2* 
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Additions et Corrections: 



Page 2 /. 18 Iise£^ A au lieu de I 



• < 


4 


„ 17 


11 


cort au lieu dr: cM 


^1 


6 


„ 12 


?1 


mengiers 


îî 


n 


„ 15 


1» 


anual 


« • 


•1 


„ 16 


11 


veïsse 


♦ 1 


8 


., 27 


11 


(htis 


î» 


11 


., 12 


11 


hver(t)vetna 


ÎS 


î* 


,,21,22 


î> 


fez^ et moût honor a li portrez (?) 


V 


13 


» « 


11 


Yrains 


^? 


14 


., 15 


V 


et de r (?) 


9^ 


15 


,. 1 


">"> 


Moût ne f(ï!^fifnf hvi wain pure fi (A) 


?1 


18 


„ 22 


r 


Bodendz 


Î1 


11 


„ 25 


11 


haûin 


Sî 


19 


„ fi 


V 


Bodendz 


11 


48 


„ 21 


• « 


servi de scribes islandais 


*î 


52- 


„ 15 


^1 


grettis-jorftu 


'» 


(50* 


,, 4 


SI 


stendur 


11 


(i5'' 


„ fi 


11 


allar 


ï' 


60 


„ 35 


n 


Bervard, son échanson (?) 


< • 


72 


„ 32 


ss 


Arni-Magnéen écrit 


• * 


80" 


„ 12 


>• 


cause que qn hlàmc (un autre) 


our 


quelques-unes 


de ces corrections comparez les pp. 41-48. 
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CederSChîÔld: Banihimanna saga, el'trr skinnboken n:o 2845, 4:lo a kongl. bi- 

blioteket i Kôpenhamn. Lund 1874. (Dans "J^unds Univ. Ars- 

skrift," Tora. X, ol tirage à pari). 
„ Geîsli oda ôlâts drapa eus helga, er Einarr orti Skulasoi). Efter 

"Bcrgsboken." Luud 1874. (Dans "Lunds Univ. Arsskrift,'' Tom. 

X, et tirage à part). ^ 

„ Jomsvikinga saga, efter skinnl)Okea n:o 7, 4:to a kungl. biblio- 

leket i Stockholm. Luud 1875. (Dans "Lunds Univ. Arsskr.," 

Tom. XI, et tirage à part). 
„ Fornsôgur Sudrlanda. Islândska bearbetningar af frâmmande ro- 

* 

maner frân medeltidcn. (liC comniencenionl : Magus saga jarls, 
Konrads saga). Lund 1877. (Dans "Lunds Univ. Arsskr.," 
Tom. XIII). 
„ Noveller af W. H. Riehl, ôfversatta af Guslaf Cederschiôkl. Fôrra 

hàftet. Lund 1876. 
Wnlff: Kecherrhes sur les sagas de Magus et 4le Geirard et leurs rapports aux 
épopées françaises. Lund 1874. (Dans "Lunds Univ. Arsskr.," ïoni. 
X, et tirage a part). 
„ L'Emploi de Tlnfuiitif dans les plus anciens textes français. Lund .1875. 
(Dans "Lunds Univ. Àrsskr.," Tom. XI, et tirage à part). 
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